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Safety

Read these instructions carefully and retain for future reference.

® BRefore using for the first time, remove all packaging and any labels, including plastic blade
covers. Wash the parts: see ‘Cleaning’.

® |[f the plug or cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced by Kenwood or an
authorised Kenwood repairer in order to avoid a hazard.

® DO NOT touch the sharp blades. The blades and discs are very sharp, handle with care.
Always hold by the finger grip at the top, away from the cutting edge, when handling
the sharp cutting blades, emptying the bowl and during cleaning.

® DO NOT process hot ingredients.

® Be careful if hot liquid is poured into the food processor or blender as it can be ejected
out of the appliance due to sudden steaming.

® Never leave the appliance unattended when it is operating.

® Do not exceed the maximum capacities stated in the recommended usage chart.

® Do not operate your appliance for longer than the times specified below without a rest
period. Processing continuously for longer periods can damage your appliance.

Function/Attachment Maximum Operation Rest Period Between
Time Operations
Blender 60 secs
Heavy mixtures in the bowl (e.g. 60 secs Unplug the appliance
Dough) and allow to cool down
Mini Chopper/Mill 30 secs for 15 minutes
Grinding Mill 60 secs
® Do not lift or carry the processor by the handle - or the handle may break resulting in
injury.
® Always remove the knife blade and tool shaft before pouring contents from the bowl.
® Do not operate the appliance with tools stored in the bowl.
® Use only one attachment at a time.
® Keep hands and utensils out of the processor bowl and blender goblet whilst connected

to the power supply. If food needs to be pushed down use a suitable utensil such as a
spatula.
® Always switch off the appliance and disconnect from the supply if it is left unattended and
before assembling, disassembling or cleaning.
® Never use your fingers to push food down the feed tube. Always use the pusher supplied.
® Never fit the blade assembly to the power unit without the goblet or mill jar/lid fitted.
® CAUTION: Before removing the lid from the bowl, blender or mill from the power unit:
O switch off;
O wait until the attachment/blades have completely stopped;
O be careful not to unscrew the blender goblet or mini chopper/mill jar from the blade
assembly.
® Do not use the lid to operate the processor, always use the on/off speed control.
® The processor will not operate unless the processor bowl and lid or other separate
attachments are fitted correctly into the interlock.
® This appliance will be damaged and may cause injury if the interlock mechanism is
subjected to excessive force.

® Never use an unauthorised attachment.

® Never use a damaged appliance. Get it checked or repaired: see ‘Service and customer
care’.

® Never let the power unit, cord or plug get wet.

® Do not let excess cord hang over the edge of a table or worktop or touch hot surfaces.

® Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

® This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach
of children.

® Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities

or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
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® Only use the appliance for its intended domestic use. Kenwood will not accept any liability
if the appliance is subject to improper use, or failure to comply with these instructions.

® Misuse of your processor, blender or mill can result in injury.

® The maximum rating is based on the mini chopper/mill attachment that draws the greatest
load. Other attachments may draw less power.

Blender

° @ DO NOT process hot ingredients.

® SCALD RISK: Hot ingredients must be allowed to cool to room temperature before
placing in the goblet or before blending.

Always take care when handling the blade assembly and avoid touching the cutting edge
of the blades when cleaning.

Only operate the blender with the lid in place.

Only use the goblet with the blade assembly supplied.

Never run the blender empty.

Smoothie recipes - never blend frozen ingredients that have formed a solid mass during
freezing, break it up before adding to the goblet.

Mill Attachments

Never fit the blade assembly to the power unit without the jar/lid fitted.

Never unscrew the jar/lid while the mill is fitted to your appliance.

Do not touch the sharp blades - Keep the blade assembly away from children.

Never remove the mill until the blades have completely stopped.

The appliance will not work if the mill is incorrectly fitted.

Do not process hot ingredients in the mill allow to cool down to room temperature before
processing.

Mini Chopper/Mill
® The processing of spices is not recommended as they may damage the plastic parts.

Grinding Mill
® Do not process dried turmeric root as it is too hard and may damage the blades.

Slicing/Grating Discs

® The discs are very sharp; handle with care when fitting, removing and cleaning.

® Always hold by the finger grip away from the cutting edge when handling the sharp
cutting blades, emptying the bowl and during cleaning.

® Never use your fingers to push food down the feed tube. Only use the pusher supplied.

® Before removing the lid, switch off wait until the cutting disc has completely stopped.

Cleaning

® Switch off, wait for the blades to stop and unplug the blender before cleaning.

® Wipe the power unit with a damp cloth, then dry. Ensure that the interlock area @) is clear
of food debris.

® The bowl, lid, pusher and all attachments/tools apart from the blender and mill blade
assemblies are suitable for both handwashing and dishwashing.

® The blade assemblies should be brushed clean and rinsed under running water.

® Do not immerse the power unit or blender/mill blade assemblies in water.

Before plugging in
® Make sure your electricity supply is the same as the one shown on the underside of your appliance.

® This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on materials and articles intended to come into
contact with food.

Before using for the first time

1 Remove the plastic blade covers from the knife blade. Take care the blades are very sharp. These
covers should be discarded as they are to protect the blade during manufacture and transit only.

2 Wash the parts see ‘Care and cleaning’.



Key
Processor

Pusher

Feed tube

Lid

Tool shaft

Bowl

Detachable drive shaft
Power unit
Speed/pulse control
Safety interlocks

Cord storage (at back)
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Attachments

Not all of the attachments listed below may be
included with your food processor. Attachments
are dependent upon the model variant. Visit
www.kenwoodworld.com for information on how
to buy an attachment not included in pack.

Standard Attachments

@ Knife blade

@ Dough tool

@ Emulsifying tool

4mm Slicing/grating disc

Optional Attachments
@ Citrus juicer (if supplied)
A Cone
B Sieve
Grinding mill (if supplied)
A Mill Lid
B Grinding Mill Blade Assembly
@ Plastic blender (if supplied)
A Goblet
B Blade Assembly
C Sealing Ring
D Lid
E Filler Cap
Plastic mini chopper/mill (if supplied)
A Jar
B Sealing Ring
C Blade Assembly
2mm Slicing/grating disc

To Use Your Food Processor
Refer to lllustrations - n

IMPORTANT

® Take care when handling sharp blades,
always hold by the finger grips.

® Always fit the bowl and attachment onto
the processor before adding ingredients.

® Do not use the lid to operate the
processor, always use the on/off speed
control.

® The processor will not operate if the bowl
or lid are not fitted correctly into the
interlock. Check that the bowl handle is
situated to the front right-hand corner.

® Use the pulse (P) for short bursts. The
pulse will operate for as long as the control
is held in position.

o Always switch off and unplug before
removing the lid.

® Your processor is not suitable for crushing
or grinding coffee beans, or converting
granulated sugar to caster sugar.

® \When adding almond essence or flavouring
to mixtures avoid contact with the plastic

as this may result in permanent marking.

1 Fit the detachable drive shaft onto the power
unit.

2 Then fit the bowl by aligning the @ on the
bow! with the B on the power unit, turn
clockwise until it locks e

3  To assemble your tool (knife blade, dough
tool and emulsifying tool), using the finger
grips place the detachable tool part over
the tool shaft and lower into place, turn the
attachment anticlockwise to lock into place.

4 Fit the assembled tool over the drive shaft.

5 Fit the lid - ensuring the top of the drive
shaft/tool locates into the centre of the lid.

6 Plug in, switch on and select a speed. (Refer
to the Recommended usage chart [&).

7 Reverse the above procedure to remove the
lid, attachments and bowl.

To Use Your Knife Blade
Refer to lllustrations - n

1 Follow the instructions under ‘To Use your
Food Processor’.

Hints and Tips
® [or coarser textures use the pulse control.
® Cut food such as meat, bread, vegetables into
cubes approximately 2cm.
® Biscuits should be broken into pieces and
added down the feed tube whilst the appliance
is running.



® Take care not to over-process.

® \When making pastry use fat straight from the
fridge cut into 2cm cubes.

® [or best results when processing sticky fruit/
ingredients such as dates, use 'Pulse’ first to
break down the ingredients and then continue
processing on maximum speed.

To Use Your Dough Tool
Refer to lllustrations - n
Use for yeasted dough mixes.

1 Follow the instructions under To Use your
Food Processor’.

Hints and Tips

® Do not process for longer than 60 seconds.

® Place the dry ingredients in the bowl and
add the liquid down the feed tube whilst the
appliance is running. Process until a smooth
elastic ball of dough is formed.

® Re-knead by hand only. Re-kneading in the
bowl is not recommended as it may cause the
processor to become unstable.

To Use Your Emulsifying Tool
Refer to lllustrations -

1 Follow the instructions under ‘To Use your
Food Processor’.

Hints and Tips

® Ensure the bowl and tool are clean and free
from grease before use.

® Mayonnaise - place the egg and seasonings
into the bowl and mix for a few seconds. With
the machine running, gradually add the oil
down the feed tube in a steady stream.

To Use Your Citrus Juicer

(if supplied)
Refer to lllustrations -
IMPORTANT

® The citrus juicer will not operate if the sieve
is not locked correctly.

1 Fit the drive shaft and bowl onto the power
unit ,followed by the tool shaft.

2 Fit the sieve into the bowl - ensuring the sieve
handle is locked into position directly over
the bowl handle.

3 Place the cone over the drive shaft turning
until it drops all the way down.

4 Cut the fruit in half. Then switch on and press
the fruit onto the cone.

Hints and Tips

® For best results store and juice the fruit at
room temperature and hand roll on a worktop
before juicing.

® To help with juice extraction move the fruit
from side to side when juicing.

® \When juicing large quantities, empty the sieve
regularly to prevent the build up of pulp and
seeds.

To Use Your Grinding Mill
(if supplied)

Refer to lllustrations -

1 Place your ingredients into the blade
assembly.

2 Fit the lid and turn clockwise to lock.

3 Place the mill onto the power unit and turn
clockwise to lock.

4 Select maximum speed or use the pulse (P).

Hints and Tips

® For optimum performance when processing
spices do not process more than 50g at a time.

® \Whole spices retain their flavour for a much
longer time than ground spices so it is best to
grind a small quantity fresh at a time to retain
the flavour.

® To release the maximum flavour and essential
oils whole spices are best roasted prior to
milling.

® Do not process dried turmeric root in the mill
as it is too hard and may damage the blades.

® Cut ginger and coconut into small pieces
before processing.

® For best results the main bowl is
recommended when chopping herbs.

To Use Your Mini Chopper/Mill
(if supplied)

Refer to lllustrations -

1 Put the ingredients into the jar.

Fit the sealing ring into the blade assembly.

3 Turn the blade assembly upside down. Lower
it into the jar, blades down.

4 Screw the blade assembly onto the jar until
finger tight. Refer to the graphics on the
underside of the blade assembly as follows:

N

@ - Unlocked position
@ - Locked position

5 Place the mill onto the power unit and turn
clockwise to lock in position.
6 Select Maximum speed or use the pulse (P).

Hints and Tips

® Baby food/purée - allow cooked food to cool
down to room temperature before processing
in the mill.



For best results the main bowl is
recommended when chopping herbs.

To Use Your Plastic Blender
(if supplied)

Refer to lllustrations [ﬂ] - m

IMPORTANT

Leaking will occur if the seal is damaged or
incorrectly fitted.

The appliance will not operate if the
blender is incorrectly fitted to the interlock.

Hi
°

Fit the sealing ring into the blade
assembly - ensuring the seal is located
correctly in the grooved area.

Hold the underside of the blade assembly
and insert the blades into the goblet - turn
anti-clockwise until it is secure. Refer to
the graphics on the underside of the blade
assembly as follows:

@ - Unlocked position
@ - Locked position

Put your ingredients into the goblet.

Fit the lid onto the goblet and turn clockwise
until it clicks. Fit the filler cap.

Place the blender onto the power unit, align
the @ on the blender with the ¥ on the
power unit and turn clockwise to lock v

nts and Tips

When making mayonnaise, put all the
ingredients, except the oil, into the blender.
Remove the filler cap. Then, with the appliance
running, add the oil slowly through the hole in
the lid.

Thick mixtures, e.g. patés and dips, may need
scraping down. If the mixture is difficult to
process, add more liquid.

The processing of spices is not recommended
as they may damage the plastic parts.

To blend dry ingredients - cut into pieces,
remove the filler cap, then with the appliance
running, drop the pieces down one by one.
Keep your hand over the opening. For best
results empty regularly.

To Use Your Cutting Discs
(if supplied)

Refer to lllustrations II“ - IIE

IMPORTANT

Never put your fingers in the feed tube.

1

Fit the drive shaft and bowl! onto the power
unit.

N

Holding by the centre grip, place the disc
onto the drive shaft with the appropriate side
uppermost.

Fit the lid.

Put the food in the feed tube.

Switch on and push down evenly with the
pusher.

Hints and Tips

Use fresh ingredients

Do not cut food too small. Fill the width of the
feed tube fairly full. This prevents the food from
slipping sideways during processing.

When slicing or grating: food placed

upright comes out shorter than food placed
horizontally.

There will always be a small amount of waste
on the disc or in the bowl after processing.

Attachment Storage

Refer to lllustration E

After use the knife blade, emulsifying tool, dough
tool and 4mm slicing/grating disc can be stored
together in the bowl.

Do not operate the processor, with more
than one tool fitted in the bowl. Use only one
attachment at a time.

Cord Storage
Refer to lllustration E

Insert the cord into the cord storage stuffer box.

Recipe
Prune Marinade

275g Honey (refrigerated)
25g Prunes
50ml Water

W

Place all ingredients into the mini
chopper/mill.

Fit the attachment to the power unit.
Switch to pulse for 5 seconds

Use as required.

Care and Cleaning

Always switch off and unplug before cleaning.
Handle the blade and cutting discs with care
- they are extremely sharp.

Some foods may discolour the plastic. This is
perfectly normal and will not harm the plastic
or affect the flavour of your food. Rub with a
cloth dipped in vegetable oil to remove the
discolouration.



Power Unit Cleaning Instructions - Refer

Wipe with a damp cloth, then dry. Ensure that . .

the interlock area is clear of food debris. tO the relevant |||ustrat|on E
Do not immerse the power unit in water.

Store excess cord in the storage area at the

back of the power unit.

Service and Customer Care

If you experience any problems with the operation of your appliance, before requesting assistance refer to
the ‘Troubleshooting Guide’ section in the manual or visit www.kenwoodworld.com.

Please note that your product is covered by a warranty, which complies with all legal provisions
concerning any existing warranty and consumer rights in the country where the product was purchased.

If your Kenwood product malfunctions or you find any defects, please send it or bring it to an authorised
KENWOOD Service Centre. To find up to date details of your nearest authorised KENWOOD Service
centre visit www.kenwoodworld.com or the website specific to your Country.

Designed and engineered by Kenwood in the UK.
Made in China.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH THE
EUROPEAN DIRECTIVE ON WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE)

At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be taken to a
special local authority differentiated waste collection centre or to a dealer providing this service.




Troubleshooting Guide

Problem

Cause

Solution

The processor will not
operate.

No Power.
Bowl not fitted to power
unit correctly.

Bowl lid not locked on
correctly.

Check processor is plugged in.

Check bowl is located correctly and the
handle is situated towards the right front
hand corner.

Check that the lid interlock is located
correctly into the handle area.

The processor will not work if the bowl
and lid are fitted incorrectly.

If none of the above check the fuse/circuit
breaker in your home.

Detachable drive shaft not
fitted to power unit.

Fit the detachable drive shaft onto the
power unit before fitting the bowl. The
bowl tools and attachments will not operate
unless the drive shaft is fitted.

Blender or mill will not
operate

Blender or mill not locked on
correctly.

Blender or mill not
assembled correctly.

Blender or mill will not operate if fitted
incorrectly to the interlock.

Check blade assembly is fully tightened into
the goblet/jar

Processor stops during
processing

Processor overloaded/
maximum capacities
exceeded.

Lid unlocked.

Check maximum capacities stated in the
recommended usage chart.

Check lid is locked correctly.

Blender or multi mill
leaking from blade
assembly base.

Seal missing
Seal incorrectly fitted
Seal damaged.

Check seal is fitted correctly and not
damaged. To obtain a replacement seal see
‘Service and customer care’.

Unit unstable/heavy
vibrations and movement.

Sticky fruit/ingredients such
as dates being processed.
Speed selected too low.

For best results use 'Pulse’ first to break
down the ingredients and then continue
processing on maximum speed.

Poor performance of
tools/attachments

Refer to hints in relevant ‘using the attachment’ section. Check
attachments are assembled correctly.
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Lees deze instructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstig gebruik.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle etiketten, inclusief de plastic beschermhoezen
van de messen, alvorens dit product voor de eerste keer te gebruiken. Was de onderdelen:
zie ‘Reiniging’.

Als de stekker of het snoer beschadigd is, moet het om veiligheidsredenen door Kenwood
of een door Kenwood geautoriseerd reparatiebedrijf vervangen worden, om gevaar te
voorkomen.

Raak de scherpe mesjes NIET aan. De messen en de schijven zijn erg scherp; ga er dus
voorzichtig mee om. Bij het hanteren van de scherpe snijbladen, het legen van de kom
en tijdens schoonmaken altijd vasthouden aan de vingergreep aan de bovenkant, weg
van de snijkant.

Verwerk GEEN hete ingrediénten.

Wees voorzichtig als er hete vloeistof in de keukenmachine of blender wordt gegoten
omdat deze door het apparaat kan worden uitgeworpen door plotseling stomen.

Laat het apparaat nooit onbeheerd terwijl het aan staat.

Nooit de opgegeven maximumcapaciteit overschrijden: zie tabel voor aanbevolen gebruik.
Gebruik uw apparaat niet langer dan hieronder staat aangegeven zonder een pauze. Als
u het apparaat langere tijd zonder pauze gebruikt, kan dat schade veroorzaken.

Functie / hulpstuk Maximale inschakeltijd Pauze tussen twee
inschakelingen
Blender 60 sec.
Zware mengsels in de kom 60 sec. _
(bijv. deeg) Haal de stekker uit het stop-
— contact en laat het apparaat
Mini hakhulpstuk / de molen 30 sec. 15 minuten afkoelen
gebruiken
Maalmolen 60 sec.

Til de keukenmachine niet bij het handvat op en draag hem evenmin op die manier;

hierdoor kan het handvat afbreken, waardoor u letsel kunt oplopen.

Verwijder altijd het mes en de hulpstukas voordat u ingrediénten in de kom giet.

Gebruik het apparaat niet met hulpstukken opgeslagen in de kom.

Gebruik slechts één hulpstuk tegelijk.

Houd uw handen en keukengereedschap uit de kom van de keukenmachine en de beker

van de blender, wanneer het apparaat op het lichtnet is aangesloten. Als voedsel naar

beneden moet worden geduwd, gebruik dan een geschikt gereedschap zoals een spatel.

Schakel het apparaat altijd uit en koppel het los van het stopcontact als deze onbeheerd

wordt achtergelaten en voor montage, demontage of reiniging.

Gebruik nooit uw vingers om voedsel in de vultrechter te duwen. Gebruik altijd de

meegeleverde stamper.

Monteer het mesconstructie nooit aan de voedingseenheid zonder de glazen beker, de

kan of het deksel te plaatsen.

WAARSCHUWING: Voordat u het deksel van de kom, blender of molen van het motorblok

af haalt:

O zet het apparaat uit;

O wacht totdat de hulpstukken / messen helemaal tot stilstand zijn gekomen;

O zorg dat u de beker van de blender of mini-hakker/molen niet van het meselement
losschroeft.

Gebruik nooit het deksel om de keukenmachine te bedienen, maar altijd de aan/uit-knop.

De keukenmachine werkt niet als de kom en het deksel of andere aparte hulpstukken niet

goed in de vergrendeling zijn geplaatst.

Als teveel kracht wordt uitgeoefend op het vergrendelingsmechanisme, wordt dit

apparaat beschadigd en kan het letsel veroorzaken.

Gebruik nooit een niet bij het apparaat behorend hulpstuk.



® Gebruik nooit een beschadigd apparaat. Laat het nakijken of repareren: zie 'Onderhoud en
klantenservice'.

® | aat het motorblok, het netsnoer of de stekker nooit nat worden.

® | aat het snoer nooit over de rand van een tafel of werkblad hangen of in aanraking komen
met hete opperviakken.

® Op kinderen moet toezicht gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze niet met het
apparaat spelen.

® Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en het snoer
buiten het bereik van kinderen.

® Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde lichamelijke,
sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis mits ze onder
toezicht staan of instructie hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat, en
de betrokken risico’s begrijpen.

® Gebruik het apparaat alleen voor het huishoudelijke gebruik waarvoor het is bedoeld.
Kenwood kan niet aansprakelijk worden gesteld als het apparaat niet correct werd
gebruikt, of deze instructies niet werden opgevolgd.

® Misbruik van de processor, blender of molen kan letsel veroorzaken.

® De maximale beoordeling is gebaseerd op de mini-hakmolen / molen hulpstuk dat de
grootste belasting trekt. Andere hulpstukken kunnen minder stroom verbruiken.

Blender

° Verwerk NOOIT hete ingrediénten.

® KANS OP BRANDWONDEN: Laat hete ingrediénten altijd tot kamertemperatuur afkoelen
voordat u ze in de beker plaatst of verwerkt.

® \Wees voorzichtig wanneer u de messen hanteert en raak het snijvlak van de messen bij
het reinigen niet aan.

® Schakel de blender pas in nadat het deksel is bevestigd.

® Gebruik de beker uitsluitend met de bijgeleverde messen.

® Schakel de blender nooit in wanneer hij leeg is.

® Smoothie-recepten - verwerk nooit bevroren ingrediénten die tijdens de bevriezing

tot een vaste massa samengeklonterd zijn; breek de massa op voordat u bevroren
ingrediénten aan de beker toevoegt.

Molenhulpstukken

Sluit het meselement nooit aan op het onderstel zonder dat de beker of het deksel zijn
bevestigd.

Schroef de beker of het deksel nooit los als de molen aan de machine is bevestigd.

Raak de scherpe messen niet aan - Houd kinderen uit de buurt van de messen.

Verwijder de molen nooit voordat de messen helemaal tot stilstand zijn gekomen.

De machine functioneert niet als de molen onjuist is bevestigd.

Verwerk nooit hete ingrediénten in de molen. Laat ze eerst tot kamertemperatuur afkoelen.

Mini hakhulpstuk / de molen gebruiken

Het verwerken van specerijen wordt niet aangeraden, omdat de kunststof onderdelen
beschadigd kunnen raken.

Maalmolen

Verwerk nooit geelwortel in de molen, omdat dit te hard is en de messen zal beschadigen.

Schijf voor snijden/raspen

De schijven zijn heel scherp; ga er voorzichtig mee om tijdens het aanbrengen, verwijderen
en schoonmaken.

Houd altijd de vingergreep weg van de snijkant wanneer u de scherpe snijbladen vastpakt,
de kom leegt tijdens het schoonmaken.

Gebruik nooit uw vingers om voedsel door de vulopening te duwen. Gebruik enkel en
alleen de meegeleverde stamper.

Verwijder het deksel pas als de machine is uitgeschakeld en de schijf volledig is gestopt.
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Schoonmaken

® Schakel het apparaat uit, wacht totdat de mes-sen gestopt zijn en haal de stekker van de
blender uit het stopcontact alvorens deze schoon te maken.

® \eeg de voedingseenheid af met een vochtige doek en droog die vervolgens af. Zorg
ervoor dat het interlockgebied @) vrij is van voedselresten.

® De kom, het deksel, de stamper en alle hulpstukken, behalve de blender en
mesconstructies van de molen, zijn geschikt voor zowel handwas als wassen in de

vaatwasser.

® De mesconstructies moeten schoon worden geborsteld en worden schoongespoeld onder

stromend water.

® Dompel het motorblok en de mesconstructies van de molen/blender niet onder in water

wordt aangegeven.

met levensmiddelen in contact te komen.

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt
® Controleer of de elektriciteitsvoorziening dezelfde spanning heeft als op de onderkant van het apparaat

® Dit apparaat voldoet aan EG Verordening 1935/2004 inzake materialen en voorwerpen die bestemd zijn om

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt

1 Verwijder de plastic beschermhoezen van
het mes. Wees voorzichtig: de messen zijn
erg scherp. Deze beschermhoezen moeten
weggegooid worden; ze zijn uitsluitend
bedoeld om het mes tijdens de vervaardiging
en het vervoer te beschermen.

2 Was de onderdelen, zie 'Onderhoud en
reiniging’.

Legenda
Keukenmachine

Stamper

Vultrechter

Deksel

Hulpstukas

Kom

Verwijderbare aandrijfas
Motorblok

Snelheids- en pulseerknop
Veiligheidsvergrendeling
Snoeropslag (aan achterzijde)

PEEOERVO®OO

Hulpstukken

Mogelijk zijn niet alle onderstaande hulpstukken
met uw keukenmachine meegeleverd.

De hulpstukken die worden meegeleverd
hangen af van het machinemodel. Bezoek
www.kenwoodworld.com voor informatie over
hoe een hulpstuk te kopen dat niet is
meegeleverd.

Standaard hulpstukken

Meslemmet

Deeghulpstuk

Hulpstuk om te emulgeren
Schijf voor snijden/raspen 4mm

@06
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Optionele hulpstukken

@ Citruspers (indien meegeleverd)
A Perskegel
B Zeef
Maalmolen (indien meegeleverd)
A Deksel van de maalmolen
B Meselement van de maalmolen
@ Kunststof blender (indien meegeleverd)
A Beker
B Meselement
C Afsluitring
D Deksel
E Vuldop
Plastic hakhulpstuk / de molen gebruiken
(indien meegeleverd)
A Beker
B Afsluitring
C Meselement
Schijf voor snijden/raspen 2mm

Uw keukenmachine gebruiken
Zie afbee/o’/ngen - n

BELANGRIJK

® \Wees voorzichtig wanneer u scherpe
messen hanteert, houd deze altijd bij de
vingergrepen vast.

® /et de kom en het hulpstuk altijd op de
keukenmachine voordat u ingrediénten
toevoegt.

® U dient de keukenmachine niet met het
deksel, maar altijd met de aan/uit-knop te
bedienen.

® De machine functioneert niet als de kom
of het deksel niet goed vergrendeld zijn.
Controleer dat de komhendel in de hoek
rechtsvoor zit.




® (Gebruik de pulsknop (P) voor korte
impulsen. De impuls duurt zolang als de
knop ingedrukt gehouden wordt.

® Voordat u het deksel verwijdert, dient u
het apparaat altijd uit te schakelen en de
stekker uit het stopcontact te halen.

® Deze keukenmachine is niet geschikt voor
het verpulveren of malen van koffiebonen
of voor het vermalen van kristalsuiker tot
basterdsuiker.

® \Wanneer u amandelessence of -smaakstof
aan mengsels toevoegt, dient u het contact
met kunststof te vermijden, aangezien dit
permanente viekken kan geven.

1 Bevestig de verwijderbare aandrijfas op het
onderstel.

2 Bevestig dan de kom door de @ op de kom
uit te lijnen met de ¥ op het onderstel. Draai
cée kom naar rechts om hem te vergrendelen
v

3 Om uw hulpstuk te plaatsen (mes,
deeghulpstuk en het hulpstuk om te
emulgeren), gebruikt u de vingergrepen
om het verwijderbare hulpstuk over de
hulpstukas te plaatsen en die op zijn plaats te
duwen, waarna u het hulpstuk linksom draait
om het vast te zetten.

4 Zet het geassembleerde hulpstuk op de
aandrijfas.

5 Zet het deksel erop - zorg ervoor dat de
bovenkant van de aandrijfas/het hulpmiddel
in het midden van het deksel past.

6 Steek de stekker in het stopcontact, zet de
machine aan en kies een snelheid. (Zie de
tabel voor aanbevolen gebruik [&)).

7 Volg de bovenstaande procedure in
omgekeerde volgorde om het deksel, de
hulpstukken en de kom te verwijderen.

Het mesblad gebruiken
Zie afbeeldingen - n

1 Volg de instructies onder ‘de keukenmachine

gebruiken’.

Tips

® Gebruik de pulsknop voor een grovere
textuur.

® Snijd vlees, brood en groente in blokjes van
ca.2cm.

® Koekjes moeten in stukjes verbrokkeld
worden en via de vultrechter worden
toegevoegd, terwijl de machine draait.

® Zorg ervoor dat u de machine niet te lang
gebruikt.

® Als u gebak maakt en de boter rechtstreeks
uit de koelkast gebruikt, moet u de boter in
blokjes van 2 cm snijden.
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® \/oor de beste resultaten bij het verwerken
van plakkerige vruchten/ingrediénten zoals
dadels, gebruikt u eerst 'Pulseren’ om de
ingrediénten op te breken en verwerkt u deze
daarna op maximale snelheid.

Het deeghulpstuk gebruiken
Zie afbeeldingen - n

Deze haak wordt gebruikt voor het kneden van
gegist deeg.

1 Volg de instructies onder ‘De keukenmachine
gebruiken’

Tips

® \erwerk de voedingsmiddelen niet langer dan
60 seconden.

® Plaats de droge ingrediénten in de kom, voeg
de vloeistof toe via de vultrechter. Verwerk
het geheel totdat een gladde elastische
deegbal is ontstaan.

® Kneed het deeg opnieuw met de hand. Kneed
het deeg niet in de kom, omdat de machine
hierdoor instabiel kan worden.

Hulpstuk om te emulgeren
gebruiken

Zie afbeeldingen - n

1  Volg de instructies onder ‘de keukenmachine
gebruiken’.

Tips

® Zorg ervoor dat de kom en het gereedschap
schoon en vetvrij zijn voor gebruik.

® Mayonaise - Plaats het ei en de kruiden in de
kom en meng enkele seconden. Terwijl de
machine draait, voegt u geleidelijk gelijkmatig
de Olie toe door de vulopening.

De citruspers gebruiken (indien
geleverd)

Zie afbeeldingen -

BELANGRIJK
® De citruspers functioneert niet als de zeef
niet juist is vergrendeld.

1 Plaats de aandrijfas en de kom op het
onderstel.

2 Plaats de zeef in de kom. Zorg ervoor dat de
hendel van de zeef vlak boven de hendel van
de kom vergrendeld is.

3 Plaats de kegel over de aandrijfas. Draai de
kegel totdat hij helemaal naar beneden valt.

4 Snijd het fruit doormidden. Zet de machine
aan en druk het fruit op de kegel.



Tips

® \/oor het beste resultaat gebruikt u vruchten
op kamertemperatuur en rolt u ze met de
hand over een werktafel, voordat u ze gaat
persen.

® Om zoveel mogelijk sap uit het fruit te halen
kunt u de vrucht heen en weer bewegen.

® Als u erg veel vruchten perst, dient u de zeef
regelmatig te legen om ervoor te zorgen dat
er niet teveel vruchtvlees en pitjes in vast
blijven zitten.

De maalmolen gebruiken (indien
geleverd)

Zie afbeeldingen -

1 Doe uw ingrediénten in het meselement.

2 Bevestig het deksel door het naar rechts vast
te draaien.

3  Plaats de molen op het onderstel en draai
hem naar rechts vast.

4 Kies een snelheid of gebruik de pulsknop (P).

Tips

® \oor de beste prestaties bij de verwerking
van specerijen raden wij aan dat u nooit meer
dan 50 g per keer in de molen verwerkt.

® Hele specerijen behouden hun aroma veel
langer dan gemalen specerijen. Daarom is het
het beste om telkens een kleine hoeveelheid
verse specerijen te vermalen.

® Als u de meeste smaak en essentiéle olién uit
hele specerijen wilt halen, wordt aangeraden
de specerijen voorafgaand aan het vermalen
te roosteren.

® Verwerk nooit geelwortel in de molen, omdat
dit te hard is en de messen zal beschadigen.

® Snijd gember eerst in kleine stukjes.

® Aangeraden wordt de grote kom te
gebruiken voor het fijnhakken van kruiden.

Het mini hakhulpstuk/de molen
gebruiken (indien geleverd)

Zie afbeeldingen -

1 Doe de ingrediénten in de beker.

2 Plaats de afsluitring in het meselement.

3 Draai het meselement ondersteboven. Laat
het met de messen naar beneden in het
maatglas zakken.

4 Schroef het meselement vingervast op het
maatglas. Raadpleeg de afbeeldingen aan de
onderzijde van het meselement, als volgt:

- onvergrendelde stand
8- vergrendelde stand

5 Plaats de molen op de krachtbron en draai
rechtsom om op zijn plaats te vergrendelen

6 Kies de maximumsnelheid of gebruik de
pulseerknop (P).

Tips

® Babyvoeding/puree - laat de gekookte
voeding tot kamertemperatuur afkoelen
voordat u de molen gaat gebruiken.

® Aangeraden wordt de grote kom te
gebruiken voor het fijnhakken van kruiden.

De plastic blender gebruiken
(indien geleverd)

Zie afbeeldingen [m - m

BELANGRIJK

® Het apparaat lekt wanneer de afsluitring
beschadigd is of niet goed is aangebracht.

® Het apparaat werkt niet als de blender
onjuist op de vergrendeling geplaatst is.

1 Plaats de afsluitring in het meselement -
zorg ervoor dat de afdichting goed in het
gegroefde deel is geplaatst.

2 Houd de onderkant van het meselement vast
en steek de messen in de beker - draai ze
naar links, totdat ze vastklikken. Raadpleeg
de afbeeldingen aan de onderzijde van het
meselement, als volgt:

- Onvergrendelde stand
@ - Vergrendelde stand

3 Plaats de ingrediénten in de beker.

4 Plaats het deksel op de beker en draai hem
naar rechts, totdat hij vastklikt. Zet de vuldop
op zijn plaats.

5 Plaats de blender op het motorblok. Leg de
& op de blender op één lijn met de ¥ op het
motorblok. Draai de blender naar rechts om
hem te vergrendelen e

Tips

® Bij de bereiding van mayonaise plaatst u alle
ingrediénten, met uitzondering van de olie, in
de blender. Verwijder de vuldop. Giet de olie
vervolgens langzaam door de opening in het
deksel op het draaiende apparaat.

® Bijj dikke mengsels, zoals patés en dips, moet
u de wand mogelijk schoonschrapen. Als het
mengsel te dik is voor de verwerking, voegt u
meer vloeistof toe.

® De verwerking van specerijen wordt
afgeraden; dit kan de kunststof onderdelen
beschadigen.

® Droge ingrediénten mengen - in stukken
snijden, de vuldop verwijderen, en de stukken
één voor één op het draaiende mes laten
vallen. Houd uw handen over de opening.
Voor het beste resultaat leegt u de blender
regelmatig.



De snijschijven gebruiken (indien
geleverd)

Zie afbeeldingen - m

BELANGRIJK
® Steek uw vingers nooit in de vultrechter.

1 Plaats de aandrijfas en de kom op het
motorblok.

2 Houd de schijf aan de middengreep vast en
plaats hem op de aandrijfas, met de juiste
zijde naar boven gekeerd.

3 Zet het deksel op zijn plaats.

Doe de ingrediénten in de vultrechter.

5 Zet de machine aan en duw de ingrediénten
gelijkmatig met de stamper naar binnen.

IN

Tips

® Gebruik verse ingrediénten.

® Snijd de voedingsmiddelen niet in te kleine
blokjes. Vul de breedte van de vultrechter
nagenoeg helemaal. Dit voorkomt dat de
voedingsmiddelen tijdens de verwerking opzij
glijden.

® Bijj gebruik van de snij- of raspschijf:
voedsel dat rechtop in de vultrechter wordt
gezet, komt er korter uit dan voedsel dat
horizontaal wordt ingebracht.

® Na de verwerking blijft er altijd een kleine
hoeveelheid voedsel op de schijf of in de kom

achter.

Opbergvak voor hulpstukken
Zie afbeelding E

Na gebruik kunnen het mes, het hulpstuk om
emulgeren, het deeghulpstuk en de 4 mm schijf
voor snijden/raspen samen in de kom worden
opgeborgen.

Gebruik de keukenmachine nooit met meer dan
één hulpstuk in de kom. Gebruik slechts één
hulpstuk tege-lijk.

Snoeropbergvak
Zie afbeelding E

Plaats het snoer in het snoeropbergvak.

Recept

Pruimenmarinade

275 g honing (uit de koelkast)
25 g pruimen
50 ml water

1 Doe alle ingrediénten in het mini
hakhulpstuk/de molen.

2 Zet het hulpstuk op het motorblok.

Pulseer 5 seconden.

4 Gebruik als nodig.

[ON]

Onderhoud en reiniging

® Zet het apparaat altijd uit en trek de stekker
uit het stopcontact voordat u het gaat
schoonmaken.

® Wees voorzichtig met het mes en de
snijschijven - ze zijn heel erg scherp.

® Het plastic kan verkleuren door sommige
voedselproducten. Dit is normaal, levert geen
schade op aan het plastic en beinvioedt de
smaak van uw voedsel niet. U kunt deze
verkleuringen verwijderen met een doek die
licht bevochtigd is met plantaardige olie.

Motorblok

® \/eeg het motorblok met een vochtige doek
af en droog hem daarna zorgvuldig. Zorg
ervoor dat het interlock gebied vrij is van
voedselresten.

® Dompel het motorblok niet in water onder.

® Berg extra snoer op in de snoeropslag aan de
achterkant van het motorblok.

Reinigingsaanwijzingen: zie de
reinigingstabel aan de binnenzijde
van de achterplaat .



Onderhoud en klantenservice

® Als u problemen ondervindt met de werking van de machine, raadpleegt u de informatie onder ‘Problemen
oplossen’ in deze handleiding of gaat u naar www.kenwoodworld.com.

® Dit product is gedekt door een garantie die voldoet aan alle wettelijke regels voor bestaande garanties en
consumentenrechten die gelden in het land waar het product is gekocht.

® Als uw Kenwood product niet goed functioneert of als u defecten opmerkt, kunt u het naar een erkend
Service Center van KENWOOD sturen of brengen. Voor informatie over het KENWOOD Service Center in
uw buurt gaat u naar www.kenwoodworld.com of naar de specifieke website in uw land.

® Ontworpen en ontwikkeld door Kenwood in het VK.
® \/ervaardigd in China.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE JUISTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT VOLGENS DE
EUROPESE RICHTLIJN BETREFFENDE AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR
(AEEA)

Aan het einde van de levensduur van het product mag het niet samen met het gewone huishoudelijke afval
worden verwijderd. Het moet naar een speciaal centrum voor gescheiden afvalinzameling van de gemeente
worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service verschaft.
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Problemen oplossen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De machine werkt niet.

Geen stroom.

De kom is niet juist op het
motorblok geplaatst.

Het deksel van de kom is niet
juist vergrendeld.

Controleer of de stekker in het stopcontact
zit.

Controleer of de kom goed op zijn plaats
zit en of de hendel naar rechtsvoor is
gedraaid.

Controleer of de dekselvergrendeling juist
in het handvatgebied geplaatst is.

De keukenmachine werkt niet als de kom
en het deksel onjuist geplaatst zijn.

Als bovenstaande oorzaken geen van alle
van toepassing zijn, dient u de zekering/
stop in uw huis te controleren.

Verwijderbare aandrijfas
® niet aangebracht op het
motorgedeelte.

Bevestig de verwijderbare aandrijfas

® op het motor-gedeelte alvorens de kom
te plaatsen. De hulpstukken voor de kom
werken alleen als de aandrijfas is aange-
bracht.

Blender of molen
functioneert niet.

De blender of molen zit niet
goed vast.

De blender of molen is niet
goed bevestigd.

De blender of molen functioneert niet als hij
niet goed in de vergrendeling is gestoken.

Controleer of het meselement goed in de
beker/het maatglas vast zit.

Keukenmachine stopt
tijdens de verwerking van
ingrediénten.

Keukenmachine te zwaar
belast/maximum capaciteit
overschreden.

Deksel niet vergrendeld.

Controleer maximumcapaciteit in de tabel
voor aanbevolen gebruik.

Controleer of het deksel juist vergrendeld is.

Blender of multimolen lekt
uit het meselement

De afsluitring ontbreekt.

De afsluitring is onjuist
aangebracht.

De afsluitring is beschadigd.

Controleer of de afsluitring goed
aangebracht en onbeschadigd is.
Voor een vervangende afsluitring
raadpleegt u de informatie onder
'Onderhoud en klantenservice'.

Eenheid is onstabiel/
heftige trillingen en
beweging.

Er worden plakkerige
vruchten/ingrediénten zoals
dadels verwerkt.

De geselecteerde snelheid is
te laag.

Voor de beste resultaten gebruikt u eerst
'Pulseren’ om de ingrediénten op te breken
en verwerkt u deze daarna op maximale
snelheid.

Slecht resultaat met

apparaten en hulpstukken.

Lees de tips in de paragraaf 'de hulpstukken gebruiken'. Controleer of de
hulpstukken goed zijn gemonteerd.
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Francais

Sécurité

Lisez et conservez soigneusement ces instructions pour pouvoir vous vy référer
ultérieurement.

Avant la premiere utilisation, retirez tous les embal-lages et toutes les étiquettes, y compris
les protec-tions de lames en plastique. Lavez les piéces : voir « nettoyage ».

Si le cordon ou la prise sont endommagés, il faut les faire remplacer, pour des raisons de
sécurité, par Kenwood ou un réparateur agréé par Kenwood pour éviter tout accident.
NE TOUCHEZ PAS les lames, elles sont tranchantes. Les lames et les disques sont tres
tranchants, manipulez-les avec précaution. Tenez toujours les ustensiles et accessoires
par la partie supérieure, loin des zones coupantes, lorsque vous les manipulez, que
vous videz le bol ou pendant le nettoyage.

Veuillez NE PAS MIXER des ingrédients chauds.

Soyez prudent lorsque vous versez des liquides chauds dans le bol du robot ou du
blender, la production soudaine de vapeur entraine un risque de projections.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu’il fonctionne.

Ne dépassez pas les capacités maximales données dans le tableau des conseils
d’utilisation.

N’utilisez pas votre appareil pendant plus de temps que celui spécifié ci-dessous
sans période d’arrét. Si vous l'utilisez pendant de plus longues périodes, vous risquez
d'endommager l'appareil.

Fonction/accessoire Temps d’utilisation Temps d’arrét entre les
maximal utilisations

Blender 60 sec

Mélanges épais dans le bol (ex. Pate) 60 sec Deébranchez l'appareil et
. . laissez refroidir pendant
Hachoir/moulin compact 30 sec 15 minutes

Moulin & moudre 60 sec

Veillez a ne pas soulever ou transporter le robot par la poignée - celle-ci pourrait se briser

et provoquer des blessures.

Retirez toujours la lame du couteau et I'axe de I'outil avant de verser le contenu du bol.

Ne faites pas fonctionner I'appareil lorsque les outils sont rangés dans le bol.

N'utilisez gqu’un seul accessoire a la fois.

Conservez les mains et tout ustensile hors du bol du robot ou du blender lorsque I'appareil

est branché sur I'alimentation électrique. Si vous devez pousser des aliments, utilisez un

ustensile approprié tel gu'une spatule.

Eteignez toujours I'appareil et débranchez-le de I'alimentation lorsque vous devez le laisser

sans surveillance et avant d'installer de retirer, ou de nettoyer les accessoires.

N'utilisez jamais vos doigts pour pousser la nourriture dans le tube d’'alimentation. Utilisez

toujours le poussoir fourni avec l'appareil.

N’installez jamais I'unité porte-lames seule sur la partie moteur, c'est a dire sans que le

bol ou I'ensemble gobelet/couvercle du moulin soit en place.

ATTENTION : Avant de retirer du bloc moteur le couvercle du bol, du blender ou du

moulin :

O éteignez l'appareil ;

O assurez-vous que les accessoires / lames sont complétement arrétés ;

O veillez & ne pas dévisser le gobelet du blender ou le pichet du mini hachoir / moulin de
'unité porte-lames.

Ne vous servez pas du couvercle pour arréter ou allumer le robot ; utilisez toujours le

sélecteur de vitesse Marche / Arrét.

Le robot ne fonctionnera pas si le bol et le cou-vercle du robot , ou les autres accessoires ne sont

pas correctement enclenchés dans le dispositif de verrouillage.

Cette machine sera endommagée et pourrait provoquer des blessures si le mécanisme

de verrouillage est soumis a une force excessive.

N'utilisez jamais un accessoire non autorisé.
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® N'utilisez jamais un appareil endommagé. Faites-le vérifier ou réparer : voir « Service
apres-vente ».

® Ne mouillez jamais le bloc moteur, le cordon d’alimentation ou la prise.

® Ne laissez pas le cordon d'alimentation dépasser du bord d’'une table, du plan de travail ou étre en
contact avec des surfaces chaudes.

® | es enfants doivent étre surveillés afin qu’ils ne puissent pas jouer avec cet appareil.

® Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Veuillez garder 'appareil et le cordon
hors de portée des enfants.

® | es appareils peuvent étre utilisés par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont diminuées, ou qui ne disposent pas des connaissances ou
de I'expérience nécessaires, si elles ont été formées et encadrées pour l'utilisation des
appareils, et si elles ont conscience des risques encourus.

® N'employez 'appareil gu’a la fin domestique prévue. Kenwood décline toute
responsabilité dans les cas ou l'appareil est utilisé incorrectement ou quand les présentes
instructions ne sont pas respectées.

® Une mauvaise utilisation de votre appareil, blender ou moulin peut provoquer des
blessures.

® | a consommation d'énergie maximale est basée sur celle du mini-hachoir/moulin, les autres
accessoires peuvent demander moins d'énergie.

Blender

® VEUILLEZ NE PAS MIXER les ingrédients chauds.

® RISQUE DE BRULURE : laissez les ingrédients chauds refroidir & température ambiante
avant de les verser dans le bol ou de les mixer.

® Prenez toujours des précautions lorsque vous manipulez 'ensemble porte-lames et évitez
de toucher le bord tranchant des lames lors du nettoyage.

® Utilisez toujours le blender avec son couvercle.

® N'utilisez le bol gu’avec I'ensemble porte-lames fourni.

® Ne faites jamais fonctionner le blender lorsqu’il est vide.

® Recettes pour smoothies - ne mixez jamais d’'ingrédients surgelés qui ont formé une masse

solide pendant la congélation. Brisez les ingrédients avant de les placer dans le bol.

Accessoires du moulin

N’installez jamais I'unité porte-lames sur le bloc moteur tant que le bol/couvercle n'est pas
installé.

Ne dévissez jamais le bol/couvercle tant que le moulin est installé sur votre appareil.

Ne touchez pas les lames tranchantes - Conservez I'unité porte-lames hors de portée des
enfants.

Ne retirez jamais le moulin tant que les lames ne sont pas complétement a I'arrét.
L'appareil ne fonctionnera pas si le moulin n‘est pas correctement installé.

Ne passez pas des ingrédients chauds au moulin ; laissez-les refroidir a température
ambiante avant de les moudre.

Hachoir/moulin compact

|l est déconseillé de moudre des épices car elles risqueraient d’endommager les parties en
plastique.

Moulin @ moudre

Ne tentez pas de hacher de la racine de curcuma déshydratée, car celle-ci est trop dure et
pourrait endommager les lames.

Disque a émincer / a raper

Les disques sont trés coupants ; veuillez les manipuler avec précaution pour les installer,
les retirer et les nettoyer.

Tenez toujours les ustensiles et accessoires par la partie supérieure, loin des zones
coupantes, lorsque vous les manipulez, que vous videz le bol ou pendant le nettoyage.
N'utilisez jamais vos doigts pour pousser les aliments dans le tube d'alimentation. Utilisez
uniquement le poussoir fourni.

Avant de retirer le couvercle, éteignez l'appareil et attendez I'arrét total du disque.
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Nettoyage

® F[Eteignez, attendez l'arrét des lames et débran-chez le blender avant de le nettoyer.

® FEssuyez le bloc moteur avec un chiffon humide, puis séchez. Vérifiez qu’il ne reste aucun
débris alimentaire au niveau de la zone de verrouillage ©).

® | e bol, le couvercle, le poussoir et tous les accessoires/outils, a I'exception de I'ensemble
des lames du blender et du moulin, peuvent étre lavés a la main ou au lave-vaisselle.

® | es unités porte-lames doivent étre nettoyées a la brosse et rincées a I'eau courante.

® | e bloc moteur ou les ensembles de lames du blender /moulin ne doivent pas étre

immergés dans l'eau.

Avant de brancher PPappareil

de votre appareil.

contact alimentaire.

® Assurez-vous gue votre alimentation électrique corresponde a celle qui est indiguée sur la partie inférieure

® Cet appareil est conforme au réglement 1935/2004 de la CE sur les matériaux et les articles destinés au

Avant la premiére utilisation

1 Retirez le cache lame de la lame couteau.
Attention, les lames sont trés tranchantes.
Ce cache doit étre jeté, il est uniguement
destiné a protéger la lame durant le
processus de fabrication et de transport.

2 Nettoyez les éléments, voir « Nettoyage
et entretien ».

Poussoir

Tube d’alimentation

Couvercle

AXe porte-accessoires

Bol

Axe d’entrainement amovible

Bloc moteur

Sélecteur de vitesse / touche pulse
Dispositifs de verrouillage de sécurité
Range-cordon (a l'arriere)

P@EEOERVO®EO

Accessoires

Il se peut que tous les accessoires mentionnés
ci-dessous ne soient pas inclus avec votre robot.
Les accessoires varient en fonction du modele de
robot. Visitez www.kenwoodworld.com pour plus
d'informations sur I'achat d'accessoires non
fournis avec votre appareil.

Accessoires standard

Lame couteau

Pétrin

Accessoire émulsifiant
Disque éminceur/raper 4 mm

@06
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Accessoires en option
@ Presse-agrumes (si fourni)
A Cobne
B Passoire
Moulin a moudre (si fourni)
A Couvercle du moulin
B Ensemble porte-lames du moulin a
moudre
@ Blender en plastique (si fourni)
A Gobelet
B Unité porte-lames
C Joint d’étanchéité
D Couvercle
E Bouchon
Hachoir/moulin compact en plastique (si
fourni)
A Gobelet
B Joint d’étanchéité
C Unité/Ensemble porte-lames
Disque éminceur/raper 2 mm

Utilisation de votre robot de
cuisine

Voir les illustrations - n

IMPORTANT

® Soyez prudent lorsque vous manipulez des
lames tran-chantes, tenez-les toujours par
les encoches pour doigts.

® |nstallez toujours le bol et I'accessoire sur le
robot avant d’ajouter des ingrédients.

o N’utilisez pas le couvercle pour faire
fonctionner le robot, utilisez toujours la
commande de vitesse marche / arrét.

® L’appareil ne fonctionnera pas si le bol
ou le couvercle ne sont pas correctement
insérés et verrouillés. Vérifiez que la
poignée du bol est bien orientée vers
I’avant a droite.




® Utilisez la touche pulse (P) pour de petites
impulsions. La fonction pulse fonctionne
tant que la touche est maintenue en
position.

e Eteignez toujours I’appareil et
débranchez-le avant de retirer le
couvercle.

® \/otre robot n'est pas congu pour
concasser ou moudre des grains de café ou
transformer du sucre cristallisé en sucre en
poudre.

® Sjvous ajoutez de I'essence d’amandes
ou un parfum aux préparations, évitez le
contact avec le plastique car il risquerait
d’étre définitivement taché.

1 Fixez 'axe d’entrainement amovible sur le
bloc moteur.

2 Ensuite, installez le bol en alignant le & sur le
bol avec ¥ sur le bloc moteur, tournez dans
le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
qu’il soit en place

3 Pour assembler votre outil (lame de couteau,
pétrin, et accessoire a émulsionner), placez
la partie détachable de I'outil sur I'axe porte-
accessoires et I'abaisser en place, tournez
|'accessoire dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre pour le verrouiller en place.

4 Installez I'outil assemblé sur l'arbre
d'entrainement.

5 Installez le couvercle - en veillant a ce que le
'axe d’entrainement / I'outil soit positionné
au centre au couvercle.

6 Branchez I'appareil, allumez-le et sélectionnez
une vitesse (voir le tableau des conseils
d'utilisation [&).

7 Procédez de facon inverse pour retirer le
couvercle, les accessoires et le bol.

Utilisation de la lame de votre
couteau

Voir les illustrations - n

1 Suivez les instructions dans la section
« Utilisation du robot ».

Conseils et astuces

® Pour les mélanges épais, utilisez la fonction
pulse.

® Coupez les ingrédients tels que la viande, le
pain et les légumes en cubes d'environ 2 cm.

® | es biscuits doivent étre coupés en morceaux
et introduits dans le tube d’alimentation
pendant que le moteur est en marche.

® Prenez garde a ne pas mélanger trop
longtemps.

® Pour la préparation de pates a tarte, utilisez
la matiére grasse sortie directement du
réfrigérateur et coupez-la en cubes de 2 cm.

® Pour obtenir les meilleurs résultats lorsque
vous préparez des fruits ou ingredients
collants tells que des dates, utilisez d’abord
'impulsion pour decomposer les ingredients,
puis poursuivez a la vitesse maximale.

Utilisation du pétrin
Voir les illustrations -

Utilisez pour les pates a base de levure.

1 Suivez les instructions dans la section
« Utilisation du robot ».

Conseils et astuces

® | imitez la durée de fonctionnement a 60
secondes.

® Placez les ingrédients secs dans le bol puis
ajoutez le liquide dans le tube d'alimentation
tout en faisant fonctionner l'appareil.
Mélangez jusqu'a obtention d'une boule de
pate lisse et élastique.

® Pétrissez la pate a la main uniguement. Il est
déconseillé de pétrir dans le bol car cela peut
entrainer une certaine instabilité du robot.

Utilisation d’accessoire émulsifiant
Voir les illustrations - n

1 Suivez les instructions dans la section
« Utilisation du robot ».

Conseils et astuces

® Assurez-vous que le bol et I'outil sont propres
et exempts de graisse avant utilisation.

® Mayonnaise - Placez le ou les ceufs et les
assaisonnements dans le bol et mélangez
quelgues secondes. Appareil en marche,
ajoutez progressivement I'huile dans le tube
d'alimentation en flux régulier.

Utilisation de votre presse-
agrumes (S’il est fourni)

Voir les illustrations -

IMPORTANT

® Sjla passoire n'est pas correctement
verrouillée, le presse-agrumes ne
fonctionnera pas.

1 Installez 'axe d’entrainement et le bol sur le
bloc moteur.

2 Fixez la passoire dans le bol - assurez-vous
de verrouiller la poignée de la passoire
directement sur celle du bol.

3 Fixez le cone sur I'axe d’entrainement en
tournant jusqu’a ce qu'’il descende a fond.

4 Coupez le fruit en deux. Mettez I'appareil en
marche et pressez le fruit sur le cone.



Conseils et astuces

® Pour de meilleurs résultats, conservez vos
fruits a température ambiante et faites les
rouler sous la paume de votre main sur un
plan de travail avant de les presser.

® Pour optimiser I'extraction de jus, bougez le
fruit d’'un coté et de l'autre lorsque vous le
pressez.

® |orsque vous réalisez de grandes quantités
de jus, videz régulierement la passoire pour
éviter 'amas de pulpe et de grains.

Utilisation de votre moulin a
moudre (S’il est fourni)

Voir les illustrations -

1 Insérez les ingrédients dans l'unité porte-
lames.

2 Installez le couvercle et tournez dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour verrouiller.

3 Placez le moulin sur le bloc moteur et tournez
dans le sens des aiguilles d’'une montre pour
le verrouiller.

4 Sélectionnez une vitesse ou utilisez la
fonction pulse (P).

Conseils et astuces

® Pour des performances optimales lorsque
vous souhaitez moudre des épices, il est
recommandé de ne pas moudre plus de 50 g a
la fois dans votre moulin.

® | es épices brutes conservent plus longtemps
leurs saveurs que les épices moulues ; il est
donc préférable de moudre les épices en petite
quantité a chaque fois pour conserver leurs
saveurs.

® Pour libérer toute la saveur et les huiles
essentielles des épices brutes, il est
recommandé de les griller avant de les moudre.

® Ne tentez pas de hacher de la racine de
curcuma déshydratée dans le moulin, car celle-
ci est trop dure et risque d’endommager les
lames.

® Coupez le gingembre en petits morceaux avant
de le moudre.

® Pour de meilleurs résultats lorsque vous voulez
hacher des fines herbes, il est recommandé
d’utiliser le grand bol.

Utilisation de votre mini hachoir /
moulin (s’il est fourni)

Voir les illustrations -

1 Placez les ingrédients dans le bol.

2 Installez la rondelle d’étanchéité dans l'unité
porte-lames.

3  Retournez l'unité porte-lames. Mettez-le dans
le bol, les lames vers le bas.

4 Vissez I'unité porte-lames dans le bol et
serrez bien. Référez-vous aux graphiques
présentés sous l'unité porte-lames comme
suit :

@ - position déverrouillée
@ - position verrouillée

5 Installez le moulin sur le bloc moteur et
tournez-le dans le sens horaire jusqu'a ce qu'il
se verrouille.

6 Sélectionnez la vitesse maximum ou utilisez la
fonction Pulse (P).

Conseils et astuces

® Aliments pour bébé / purées - laissez les
aliments cuits refroidir a température ambiante
avant de les passer au moulin.

® Pour de meilleurs résultats lorsque vous voulez
hacher des fines herbes, il est recommandé
d’utiliser le grand bol.

Utilisation de votre blender en
plastique (s’il est fourni)

Voir les illustrations Im] - m

IMPORTANT

® Des fuites se produiront si le joint est
endommagé ou s'il n'est pas correctement
installé.

® | ’appareil ne fonctionne pas si le blender
n‘est pas correctement verrouillé.

—

Installez la rondelle d’étancheéité dans l'unité
porte-lames - en prenant soin de positionner
la rondelle correctement dans 'espace
rainuré.

2 Retournez l'unité porte-lames et insérez les
lames dans le bol - tournez dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a

ce qu’elles soient fixées. Référez-vous aux
graphiques présentés sous l'unité porte-lames
comme suit :

@ - position déverrouillée
@ - position verrouillée

3  Mettez vos ingrédients dans le bol.

4 Mettez le couvercle sur le bol et tournez dans
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a le
verrouiller. Fixez le bouchon.

5 Placez le blender sur le bloc moteur, alignez
le @ sur le blender avec le ¥ sur le bloc
moteur et tournez dans le sens des aiguilles
d’'une montre pour verrouiller e

Conseils et astuces

® |orsque vous préparez de la mayonnaise,
placez tous les ingrédients a I'exception de
I’huile dans le blender. Retirez le bouchon
de remplissage. Puis, alors que 'appareil



fonctionne, ajoutez 'huile doucement par
I'orifice du couvercle.

® |es mélanges épais, comme les patés et
les sauces, peuvent nécessiter de racler les
parois de I'appareil. En cas de difficulté a
mixer, ajoutez davantage de liquide.

Utilisation des disques de coupe
(S’il est fourni)

Voir les illustrations III] - m

IMPORTANT
® N’insérez jamais vos doigts dans le tube
d’alimentation.

1 Installez 'axe d’entrainement et le bol sur le
bloc moteur.

2 Tout en le maintenant par sa poignée
centrale, placez le disque sur 'axe
d’entrainement, face appropriée vers le haut.

3 Fixez le couvercle.

Introduisez les aliments dans le tube.

5 Allumez I'appareil et exercez a l'aide du
poussoir @ une pression réguliere.

IN

Conseils et astuces

® Utilisez des ingrédients frais.

® Ne coupez pas les ingrédients trop petits.
Remplissez presque totalement la largeur
du tube d'alimentation. Ceci évite aux
ingrédients de glisser sur le coté pendant le
fonctionnement de 'appareil.

® |orsque vous émincez ou vous rapez : les
aliments placés verticalement ressortent plus
courts que ceux placés horizontalement.

® || reste toujours une petite quantité d'aliments
sur le disque ou dans le bol apres utilisation
de l'appareil.

Rangement des accessoires

Référez-vous a l'illustration E

Apres utilisation, la lame de couteau, I'accessoire
a émulsionner, le pétrin et le disque a trancher/
raper de 4 mm peuvent et le disque a trancher
et a raper de 4 mm peu-vent étre rangés
ensemble dans le bol.

Ne pas faire fonctionner le robot avec plus d'un
outil dans le bol. N'utilisez qu'un seul accessoire
a la fois.

Range-cordon

Référez-vous a l'illustration E

Rentrez le cordon dans I'espace de rangement.
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Recette

Marinade de pruneaux

275 g de miel (refroidi)
25 g de pruneaux
50 ml d'eau

1 Placez tous les ingrédients dans le mini
hachoir/moulin.

2 Installez 'accessoire sur le bloc moteur.

Activez I'impulsion pendant 5 secondes

4 Utilisez selon les besoins.

[ON]

Nettoyage et entretien

® Arrétez et débranchez I'appareil avant de le
nettoyer.

® Faites attention quand vous manipulez la
lame et les disques éminceurs - ils sont trés
tranchants.

® Certains aliments décolorent le plastique. Ce
phénoméne est parfaitement normal. Cela
n‘'endommage pas le plastique et n'altére pas
le golt des aliments. Frottez-le a l'aide d’un
chiffon imbibé d’huile végétale pour faire
disparaitre la décoloration.

Bloc moteur

® Essuyez avec un chiffon humide, puis séchez.
Assurez-vous gu'aucun débris alimentaire ne
reste au niveau de la zone de verrouillage.

® N’immergez pas le socle d’alimentation dans
I'eau.

® Rangez I'excédent de cordon dans la zone de
stockage située a l'arriére du bloc moteur.

Consignes de nettoyage - voir
I'illustration correspondante .



Service apres-vente

En cas de problémes d'utilisation de votre appareil, avant de demander de I'aide, consultez la section « Guide
de dépannage » du manuel d'utilisation ou rendez-vous a la page www.kenwoodworld.com.

N’'oubliez pas que votre appareil est couvert par une garantie, qui respecte toutes les dispositions légales
concernant les garanties existantes et les droits du consommateur dans le pays ou vous avez acheté le
produit.

Si votre appareil Kenwood fonctionne mal ou si vous trouvez un quelconque défaut, veuillez 'envoyer
ou l'apporter a un centre de réparation KENWOOD autorisé. Pour trouver des détails actualisés sur votre
centre de réparation KENWOOD le plus proche, veuillez consulter www.kenwoodworld.com ou le site
internet spécifique a votre pays.

Congu et développé par Kenwood au Royaume-Uni.
Fabrigué en Chine.

AVERTISSEMENTS POUR L’ELIMINATION CORRECTE DU PRODUIT CONFORMEMENT AUX TERMES DE LA
DIRECTIVE EUROPEENNE RELATIVE AUX DECHETS D’EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES
(DEEE).

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas étre éliminé avec les déchets urbains.

Le produit doit étre remis a I'un des centres de collecte sélective prévus par 'administration communale ou
aupreés des revendeurs assurant ce service.
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Guide de dépannage

Probléme

Cause

Solution

Le robot ne
fonctionne pas.

Pas d’alimentation
électrique.

Le bol n'est pas installé
correctement sur

le bloc moteur.

Le couvercle du bol
n'est pas correctement
verrouillé.

Vérifiez que le robot est branché.

Vérifiez que le bol est correctement positionné et que
la poignée est orientée vers le coin avant droit.

Vérifiez que le dispositif de verrouillage du couvercle
est correctement positionné dans la zone de la
poignée.

Le robot ne fonctionne pas si le bol et le couvercle
ne sont pas installés correctement.

Si aucun des cas ci-dessus ne s'applique, vérifiez le
fusible/disjoncteur de votre habitation.

L’axe d'entrainement
amovible n'est pas
installé sur le bloc moteur.

Fixez I'axe d’entrainement amovible sur le bloc
mo-teur avant d’'installer le bol. Les outils et
accessoires du bol ne fonctionneront que si I'axe
d’entrainement est installé.

Le blender ou
le moulin ne
fonctionne pas.

Le blender ou le moulin
n’'est pas correctement
verrouillé.

Le blender ou le moulin
n'est pas correctement
assemblé.

Le blender ou le moulin ne fonctionnera pas s'il
n'est pas correctement installé avec le dispositif de
verrouillage.

Vérifiez que I'unité porte-lames est complétement
serrée a l'intérieur du gobelet / bocal.

Le robot s’arréte
pendant le
fonctionnement.

Le robot est surchargé/les
capacités maximales ont
été dépassées.

Le couvercle est
déverrouillé.

Vérifiez les capacités maximum dans le Tableau des
conseils d’utilisation.

Vérifiez si le couvercle est correctement verrouillé.

Fuite du blender
ou du multi

moulin a la base
du porte-lames.

Absence de joint
d’étanchéité.

Joint d’étanchéité mal fixé.
Joint d’étanchéité
endommagé.

Assurez-vous gue le joint est correctement mis
en place et non endommagé. Pour obtenir le
remplacement d’un joint d’étanchéité, consultez la
section « Service aprés-vente ».

Unité instable/
mouvements
importants et
fortes vibrations.

Préparation de fruits ou
ingredients collants tells
gue des dates.

La vitesse sélectionnée est
trop faible.

Pour obtenir les meilleurs résultats, utilisez I'impulsion
d’abord pour decomposer les ingredients, puis
poursuivez a la vitesse maximale.

Mauvaise
performance des
outils/accessoires.

Consultez les conseils dans la section « Utilisation des accessoires » appropriée.
Assurez-vous gue les accessoires sont correctement assemblés.

24




Deutsch

S|cherhe|t

Lesen Sie diese Anleitungen sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zur spateren
Bezugnahme auf.

Vor dem ersten Gebrauch die gesamte Verpa-ckung und etwaige Etiketten entfernen,
einschlieBlich der Kunststoffabdeckungen des Schlagmessers. Die Teile spulen: siehe
,Reinigen”.

Falls Stecker oder Netzkabel beschadigt sind, mussen sie aus Sicherheitsgriinden von
Kenwood oder einer autorisierten Kenwood-Kundendienststelle ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.

NICHT die scharfen Klingen beriihren. Vorsicht - die Messer und Scheiben sind sehr
scharf. Beim Handhaben der scharfen Messer, beim Entleeren der Schiissel und beim
Reinigen immer oben am Fingergriff, weg von den Klingen, anfassen.

KEINE heiBen Zutaten verarbeiten.

Vorsicht beim Einfiillen von heiBer Fliissigkeit in die Kiichenmaschine oder den
Mixaufsatz. Sie kann durch plétzliche Dampfentwicklung vom Gerdt ausgestof3en
werden.

Das Gerat im Betrieb niemals unbeaufsichtigt lassen.

Niemals die in der Empfehlungstabelle angegebenen Hochstmengen Uberschreiten.
Das Gerdt nicht ohne Ruhezeit langer als unten angegeben betreiben. Bei langerem,
ununterbrochenem Betrieb kann lhr Gerdt Schaden nehmen.

Funktion/ Aufsatz Maximale Betriebszeit Ruhezeit zwischen
Betriebsphasen
Mixer 60 Sek.
Schwere Mischungen in der 60 Sek.

Gerat vom Netzstrom

: trennen und
Kompakt-Zerkleinerers/ 30 Sek. 15 Minuten abkihlen lassen.

Mahlaufsatzes

Schussel (z. B. Teig)

GewUrzmuhle 60 Sek.

Die Kichenmaschine nicht am Griff heben oder tragen - der Griff kann sonst abbrechen

und zu Verletzungen fGhren.

Vor dem Entleeren der Schissel immer zundchst das Schlagmesser und den Steckschaft

herausneh-men.

Das Gerat nicht betreiben, wenn Zubehorteile in der Schissel verstaut sind.

Immer nur ein einziges Zubehdrteil verwenden.

Hande und Utensilien nicht in die Schissel oder den Mixbecher halten, wahrend das Gerat

an den Netzstrom angeschlossen ist. Wenn Schnittgut nach unten geschoben werden

muss, ein geeignetes Utensil, z. B. einen Spatel, verwenden.

Das Gerat bei Nichtgebrauch und vor dem Zusammensetzen, Auseinandernehmen oder

Reinigen ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Schnittgut niemals mit den Fingern durch den Fullschacht driicken. Stets den

mitgelieferten Stopfer verwenden.

Die Messereinheit niemals an der Antriebseinheit befestigen, ohne dass der Mixbecher

bzw. Mahlbehélter/Deckel angebracht ist.

VORSICHT: Vor dem Abnehmen des Deckels von der Schissel bzw. des Mixers/der Miihle

von der Antriebseinheit:

O das Gerat ausschalten;

O warten, bis das Zubehérteil/die Messer vollig zum Stillstand gekommen sind;

O auf keinen Fall den Mixbecher oder Mahlaufsatz/Mahlbehalter vom Messereinsatz
abschrauben.

Zum Betreiben der Kichenmaschine niemals den Deckel verwenden, sondern stets den

Betriebs-/Geschwindigkeitsschalter.

Die Kichenmaschine funktioniert nur, wenn Schussel, Deckel oder andere separate

Zubehbrteile korrekt in die Verriegelung eingesetzt wurden.
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® Das Gerat wird beschadigt und kann Verletzungen verursachen, wenn der
Verriegelungsmechanismus mit zu viel Kraftaufwand betéatigt wird.

® Niemals unzulassiges Zubehdr verwenden.

® Niemals ein beschadigtes Gerat benutzen. Lassen Sie es Uberprifen oder reparieren: siehe
,Kundendienst und Service".

® Antriebseinheit, Netzkabel und Netzstecker niemals nass werden lassen.

® Uberschussiges Netzkabel nicht Uber die Tischkante oder Arbeitsplatte herabh&ngen oder
mit heiBen Oberflachen in Berihrung kommen lassen.

® Kinder mussen Uberwacht werden, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

® Dieses Gerat darf nicht von Kindern verwendet werden. Gerat und Netzkabel mUssen fur
Kinder unzugéanglich sein.

® Gerdte kdnnen von Personen mit kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Behinderungen
oder von Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis verwendet werden, sofern
diese beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und
sofern sie die damit verbundenen Gefahren verstehen.

® Das Gerat nur fUr seinen vorgesehenen Zweck im Haushalt verwenden. Kenwood
Ubernimmt keine Haftung bei unsachgeméafier Benutzung des Geréats oder Nichteinhaltung
dieser Anleitungen.

® UnsachgemaBer Gebrauch lhrer Kichenmaschine, Ihres Mixers oder Ilhres Mahlaufsatzes
kann zu Verletzungen fuhren.

® Der maximale Leistungswert wird anhand des Kompakt-Zerkleinerers/Mahlaufsatzes
mit der groRten Leistungsaufnahme berechnet. Bei anderen Aufsatzen ist die
Leistungsaufnanme u. U. geringer.

Mixer

° KEINE heiBen Zutaten verarbeiten.

® VERBRUHUNGSRISIKO: HeiRe Zutaten vor dem Einfullen in den Mixbecher oder dem
Verarbeiten auf Raumtemperatur abklhlen lassen.

® Die Messer sind sehr scharfl Gehen Sie bei Gebrauch und Reinigung sehr vorsichtig damit
um.

® Den Mixer nur mit aufgesetztem Deckel betreiben.

® Den Mixbecher nur mit dem gelieferten Messereinsatz verwenden.

® Den Mixer niemals leer laufen lassen.

® Rezepte fUr Smoothies - niemals gefrorene Zutaten mixen, die beim TiefkUhlen zu einer

festen Masse zusammengefroren sind. Die Masse vor dem EinfUllen zerkleinern.

Mahlaufsdtze

Den Messereinsatz niemals ohne angebrachten Mahlbehalter/Deckel auf die Antriebseinheit
schrauben.

Niemals den Mahlbehalter/Deckel abschrauben, solange der Mahlaufsatz auf der Maschine
sitzt.

Die scharfen Messer nicht berUhren - Messereinsatz von Kindern fernhalten.

Mahlaufsatz immer erst abnehmen, wenn das Messerwerk zum Stillstand gekommen ist.
Das Gerat funktioniert nicht, wenn der Mahlaufsatz falsch aufgesetzt ist.

Keine heiBen Zutaten im Mahlaufsatz verarbeiten, immer erst auf Raumtemperatur
abkuhlen lassen.

Kompakt-Zerkleinerers/Mahlaufsatzes

Es wird davon abgeraten, Gewlrze zu verarbeiten, da diese die Kunststoffteile beschadigen
kdnnen.

Gewiirzmiihle

Nicht fur getrocknete Kurkumawurzel verwenden, da diese zu hart ist und die Messer
beschadigen kdnnte.

Raspel-/Schneidescheibe

Die Scheiben sind sehr scharf; beim Einsetzen, Entfernen und Reinigen bitte vorsichtig
handhaben.
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® Beim Handhaben der scharfen Messer, beim Entleeren der Schiissel und beim Reinigen
immer am Fingergriff, weg von den Klingen, anfassen.
® Schnittgut niemals mit den Fingern durch den Fullschacht dricken. Stets den

mitgelieferten Stopfer verwenden.

® \or Abnehmen des Deckels das Gerat ausschalten und warten, bis die Scheibe ganz zum

Stillstand gekommen ist.

Reinigen

® \or dem Reinigen ausschalten, warten, bis die Messer stillstehen, und den Netzstecker

ziehen.

® Die Antriebseinheit mit einem feuchten Tuch abwischen und anschlieBend abtrocknen.
Sicherstellen, dass der Verriegelungsbereich @) frei von Lebensmittelriickstanden ist.

® Die Schussel, der Deckel, der Stopfer und alle anderen Aufsatz-/Zubehdrteile auBer der
Messerein-heit des Mixers und Mahlaufsatzes k&dnnen sowohl von Hand als auch in der

Spulmaschine gespult wer-den.

® Die Messereinheit sollte unter flieBendem Wasser sauber gebUlrstet und abgespult werden.
® Die Antriebseinheit oder die Messereinheit des Mixers/Mahlaufsatzes nicht in Wasser

eintauchen.

Vor dem Anschluss

® Sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Angaben auf der Unterseite des Gerats Ubereinstimmt.

® Das Gerat entspricht der EG-Verordnung Nr. 1935/2004 (ber Materialien und Gegenstande, die dazu
bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berthrung zu kommen.

Vor dem ersten Gebrauch

1 Entfernen Sie den Kunststoff-Schutz vom
Schlagmesser. Vorsicht! Die Messer sind sehr
scharf. Diese Abdeckungen sollten entsorgt
werden, da sie lediglich zum Schutz der
Messer bei Herstellung und Transport dienen.

2 Waschen Sie die Teile ab; siehe , Pflege und
Reinigung”.

Ubersicht
Kiichenmaschine

Stopfer

Fullschacht

Deckel

Steckschaft

Schussel

Abnehmbare Antriebswelle
Antriebseinheit
Geschwindigkeits-/Pulsregler
Sicherheitsverriegelungen
Kabelfach (hinten)

PEEPOEPVO®OO

Zubehor

Es kann sein, dass nicht alle der unten
aufgeflhrten Zubehorteile im Lieferumfang
Ihrer Kichenmaschine enthalten sind. Dies
hangt vom jeweiligen Modell ab. Besuchen

Sie www.kenwoodworld.com fur Informationen
zum Kauf von Zubehor, das nicht im
Lieferumfang enthalten ist.
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Standardaufsatze

(@ Schlagmesser

(@ Knetwerkzeug

@ Emulgator
Raspel-/Schneidescheibe, 4 mm

Optionales Zubehor

@ Zitruspresse (wenn im Lieferumfang)
A Presskegel
B Sieb
Gewlrzmuhle (wenn im Lieferumfang)
A Muhlendeckel
AB Messereinheit fur Gewlrzmuhle
@ Kunststoff-Mixer (wenn im Lieferumfang)
A Mixbecher
B Messereinsatz
C Dichtungsring
D Deckel
E Einfullkappe
Kompakt-Zerkleinerer/Mahlaufsatz aus
Plastik (wenn im Lieferumfang)
A Mahlbehalter
B Dichtungsring
C Messereinheit
Raspel-/Schneidescheibe, 2 mm




Verwendung lhrer
Kiichenmaschine

Siehe Abbildungen -

WICHTIG

® Beim Handhaben der scharfen Messer
immer an den Fingergriffen anfassen.

® Setzen Sie immer die Schussel und das
Zubehorteil auf die Maschine, bevor Sie die
Zutaten hinzugeben.

® Zum Betreiben der Kiichenmaschine
niemals den Deckel verwenden,
sondern stets den Betriebs-/
Geschwindigkeitsschalter.

® Die Kiichenmaschine funktioniert nur,
wenn Schiissel und Deckel richtig arretiert
sind. Sicherstellen, dass sich der Griff der
Schiissel vorne rechts befindet.

® \erwenden Sie die Pulsfunktion (P)
far kurze, stoBweise Mixvorgange. Die
Pulsfunktion lauft, solange der Schalter in
der entsprechenden Position gehalten wird.

® Das Gerat vor dem Abnehmen des Deckels
immer ausschalten und den Netzstecker
ziehen.

® |hre Kichenmaschine eignet sich nicht zum
Zerkleinern oder Mahlen von Kaffeebohnen
oder grobem Zucker.

® Beim Hinzuflgen von Mandelaroma oder
anderen Aromen moglichst vermeiden,
dass diese auf den Kunststoff gelangen.
Sie kénnten zu permanenten Verfarbungen
fUhren.

1 Setzen Sie die abnehmbare Antriebswelle auf
die Antriebseinheit.

2 Setzen Sie dann die Schussel auf, indem Sie @
an der Schussel mit § an der Antriebseinheit
ausrichten und die Schussel im Uhrzeigersinn
drehen @, bis sie einrastet 8.

3 Zum Zusammensetzen lhres Zubehors
(Schlagmesser, Knethaken und Emulgator)
unter Benutzung der Finger-griffe den
abnehmbaren Teil des Zubehors auf den
Steckschaft stecken und das Zubehor durch
Drehen ge-gen den Uhrzeigersinn einrasten.

4 Das zusammengesetzte Zubehorteil auf die
Antriebswel-le aufsetzen.

5 Setzen Sie den Deckel auf - achten Sie darauf,
dass die Spitze der Antriebswelle bzw. des
Zubehorteils in die Mitte des Deckels greift.

6 SchlieBen Sie das Gerat an das Netz an,
schalten Sie es ein und wahlen Sie eine
Geschwindigkeit (siehe Empfehlungstabelle
O

7 FUhren Sie die obigen Schritte in umgekehrter
Reihenfolge aus, um Schussel, Zubehorteile
und Deckel zu entfernen.
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Verwendung lhres Schlagmessers
Siehe Abbildungen -

1 Siehe Anleitungen unter ,Verwendung lhrer
Kuchenmaschine®.

Hinweise und Tipps

® [Ur ein groberes Ergebnis empfiehlt sich die
Pulsfunktion.

® Zutaten wie Fleisch, Brot oder GemuUse in ca.
2 cm grofe Stlcke schneiden.

® [Kekse sollten in Stlucke gebrochen und bei
laufendem Gerat durch den Fullschacht
zugegeben werden.

® FEin zu langes Verarbeiten vermeiden.

® Beim Zubereiten von Teig das Fett direkt aus
dem Kuhlschrank in ca. 2 cm groRen Stlcken
zugeben.

® [Ur beste Ergebnisse bei der Verarbeitung
von klebrigen Frichten/Zutaten, z. B. Datteln,
die Zutaten zunachst mit der Pulsfunktion
grob zerkleinern und anschlieBend
bei maximaler Geschwindigkeit weiter
verarbeiten.

Verwendung lhres Knethakens

Siehe Abbildungen . - n
Fur Hefeteig.

1 Siehe Anleitungen unter ,Verwendung lhrer
Kuchenmaschine®.

Hinweise und Tipps

® Nicht langer als 60 Sekunden verarbeiten.

® Trockene Zutaten in die Schiussel geben und
Flussigkeit bei laufendem Gerat durch den
Fullschacht hinzufligen. Verarbeiten, bis eine
glatte, geschmeidige Teigkugel entsteht.

® \on Hand nachkneten. Das Nachkneten in
der Schussel wird nicht empfohlen, da die
Kuchenmaschine dabei ihren sicheren Stand
verlieren kdénnte.

Verwendung lhres Emulgators
Siehe Abbildungen . - n

Siehe Anleitungen unter ,Verwendung lhrer 1
Kuchenmaschine®.

Hinweise und Tipps

® \or Gebrauch sicherstellen, dass Schussel
und Ruhrelement sauber und fettfrei sind.

® Mayonnaise - Eier und Gewdlrze in die
Schussel geben und ein paar Sekunden lang
mixen. Bei laufendem Gerat das Ol allmahlich
und kontinuierlich in den Fullschacht gie3en.



Verwendung lhrer Zitruspresse
(wenn im Lieferumfang)

Siehe Abbildungen -

WICHTIG
® Die Zitruspresse funktioniert nur, wenn das
Sieb ordnungsgeman eingerastet ist.

1 Setzen Sie Antriebswelle und Schussel auf die
Antriebseinheit.

2 Setzen Sie das Sieb in die Schussel -
vergewissern Sie sich, dass der Siebgriff
direkt Uber dem Schusselgriff einrastet.

3 Setzen Sie den Presskegel auf die
Antriebswelle und drehen Sie ihn, bis er ganz
nach unten rutscht.

4 Halbieren Sie die Frucht. Schalten Sie dann
das Gerat ein und drucken Sie die Frucht auf
den Presskegel.

Hinweise und Tipps

® Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn
Sie die Frlchte bei Zimmertemperatur
aufbewahren und verarbeiten und sie vor
dem Entsaften mit leichtem Druck auf der
Arbeitsflache rollen.

® Sje erhdhen die Saftausbeute, indem Sie die
Frucht beim Entsaften leicht hin und her
bewegen.

® Beim Entsaften groBer Mengen sollten Sie das
Sieb regelmaRig reinigen, damit sich nicht zu
viel Fruchtfleisch und Kerne ansammeln.

Verwendung lhrer Gewilirzmiihle
(wenn im Lieferumfang)

Siehe Abbildungen -

1 Geben Sie lhre Zutaten in den Messereinsatz.

2 Setzen Sie den Deckel auf und drehen Sie ihn
im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

3 Setzen Sie die Muhle auf die Antriebseinheit
und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie
einrastet.

4 Wahlen Sie die Hbchstgeschwindigkeit oder
verwenden Sie die Pulsfunktion (P).

Hinweise und Tipps

® [Ur eine optimale Leistung beim Mahlen von
Gewlrzen empfehlen wir, maximal 50 g pro
Mahlvorgang zu verarbeiten.

® Ganze Gewdlrze behalten ihr Aroma sehr
viel langer als gemahlene. Es empfiehlt sich
deshalb, jeweils kleine Mengen nach Bedarf
frisch zu mahlen.

® Um das volle Aroma und die essentiellen Ole
von Gewdlrzen freizusetzen, sollten Sie diese
vor dem Mahlen résten.

® Nicht fur getrocknete Kurkumawurzel
verwenden, da diese zu hart ist und die
Messer beschadigen kénnte.
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® Schneiden Sie Ingwerwurzel und Kokosnuss
vor dem Mahlen in kleine Stucke.

® [Ur die besten Ergebnisse empfiehlt es sich,
zum Hacken von Krautern die Hauptschussel
zuU verwenden.

Verwendung lhres Kompakt-
Zerkleinerers/Mahlaufsatzes (wenn
im Lieferumfang)

Siehe Abbildungen -

1 Geben Sie die Zutaten in den Behalter.

2 Legen Sie den Dichtungsring in den
Messereinsatz ein.

3 Drehen Sie den Messereinsatz um. FUhren Sie
ihn mit nach unten weisenden Messern in den
Mahlbehélter ein.

4 Schrauben Sie den Messereinsatz in den
Mahlbehalter, bis er handfest angezogen ist.
Richten Sie sich nach den Abbildungen auf
der Unterseite des Messereinsatzes:

@ - entriegelte Position
@ - verriegelte Position

5 Die Muhle auf die Antriebseinheit aufsetzen
und im Uhrzeigersinn drehen, bis sie einrastet.

6 Wahlen Sie die Hochstgeschwindigkeit oder
verwenden Sie die Pulsfunktion (P).

Hinweise und Tipps

® Babynahrung/Plrees - gekochte Zutaten vor
dem Verarbeiten im Multizerkleinerer immer
auf Raumtemperatur abkUhlen lassen.

® [Ur die besten Ergebnisse empfiehlt es sich,
zum Hacken von Krautern die Hauptschussel
zu verwenden.

Verwendung lhres

Kunststoffmixers (wenn im
Lieferumfang)

Siehe Abbildungen m - m

WICHTIG

® Wenn die Dichtung beschadigt ist oder
nicht richtig eingesetzt wurde, kann
Flussigkeit auslaufen.

® Das Gerat funktioniert nicht, wenn der
Mixer falsch auf der Verriegelung
befestigt ist.

1 Setzen Sie den Dichtungsring in den
Messereinsatz - achten Sie darauf, dass der
Ring korrekt in der Rille einliegt.

2 Halten Sie den Messereinsatz an der
Unterseite fest und setzen Sie ihn in den
Mixbecher ein. Drehen Sie ihn dann gegen
den Uhrzeigersinn, bis er einrastet. Richten
Sie sich nach den Abbildungen auf der
Unterseite des Messereinsatzes:



@ - entriegelte Position
8- verriegelte Position

3 Fullen Sie Ihre Zutaten in den Mixbecher.

4 Setzen Sie den Deckel auf den Mixbecher
und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er
einrastet. Bringen Sie die Einfullkappe an.

5 Setzen Sie den Mixer auf die Antriebseinheit,
richten Sie @ am Mixer mit ¥ an der
Antriebseinheit aus und drehen Sie den Mixer
im Uhrzeigersinn, bis er einrastet e

Hinweise und Tipps

® [Ur die Zubereitung von Mayonnaise alle
Zutaten auBer dem Ol in den Mixer geben.
Die Einfullkappe entfernen. Dann bei
laufendem Gerat das Ol langsam durch die
Einfulloffnung dazugieBen.

® Dickflissige Mischungen, z. B. Patés und
Dips, mussen evtl. zwischendurch von den
Seiten des Mixbechers nach unten geschabt
werden. Lasst sich die Mischung zu schwer
verarbeiten, mehr FlUssigkeit zugeben.

® Es wird davon abgeraten, Gewlrze zu
verarbeiten, da diese die Kunststoffteile
beschadigen kéonnen.

® Zum Verarbeiten trockener Zutaten - ggf.
klein scheiden, Einfullkappe abnehmen
und nach und nach bei laufendem Gerat
hinzugeben. Ihre Hand uber die Offnung
halten. FUr optimale Ergebnisse regelmaBig
leeren.

Verwendung der
Schneidescheiben (wenn im
Lieferumfang)

Siehe Abbildungen [m - IIE

WICHTIG
® Stecken Sie niemals die Finger in den
Fullschacht.

Verwendung der Schneidescheiben

1 Setzen Sie Antriebswelle und Schussel auf die
Antriebseinheit.

2 Halten Sie die Scheibe am Mittelgriff fest und
setzen Sie sie mit der gewlnschten Seite
nach oben auf die Antriebswelle.

3 Setzen Sie den Deckel auf.

Geben Sie das Schnittgut in den Fullschacht.

5 Schalten Sie das Gerat ein und drlcken Sie
das Schnittgut gleichmaBig mit dem Stopfer
nach unten.

i

Hinweise und Tipps

® [rische Zutaten verwenden.

® Zutaten nicht zu klein schneiden. Die Breite
des Fullschachts ziemlich ausfullen. Dies
verhindert, dass Zutaten beim Verarbeiten
seitlich wegrutschen.
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® Beim Schneiden oder Raspeln: Senkrecht
eingefllltes Schnittgut wird kurzer
geschnitten als horizontal liegende Stucke.

® Nach der Verarbeitung bleiben immer kleine
Reste auf der Scheibe oder in der Schussel
zurlck.

Aufbewahrung von Zubehorteilen
Abbildung [

Das Schlagmesser, der Emulgator, der Knethaken
und die 4 mm Schneide-/Raspelscheibe kénnen
nach Gebrauch zusammen in der Schissel
verstaut werden.

Niemals das Gerat betreiben, wenn mehr als

ein Zubehor-teil gleichzeitig in der Schussel
eingesetzt ist. Immer nur ein einziges Zubehorteil
verwenden.

Kabelfach
Abbildung [&

Das Kabel im Kabelfach verstauen.

Rezept

Backpflaumen-Marinade

275 g Honig (gekuhlt)
25 g Backpflaumen
50 ml Wasser

1 Alle Zutaten in den Kompakt-Zerkleinerer/
Mahlaufsatz geben.

2 Den Aufsatz auf die Antriebseinheit
aufsetzen.

3 Funf Sekunden lang mit der Pulsfunktion
zerkleinern.

4 Nach Bedarf verwenden.

Pflege und Reinigung

® Das Gerat vor dem Reinigen immer
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

® Vorsicht beim Umgang mit Messer und
Schneidescheibe - sie sind sehr scharf.

® Manche Zutaten kénnen den Kunststoff
verfarben. Dies ist vollig normal und hat
keine Auswirkungen auf den Kunststoff oder
den Geschmack lhrer Zutaten. Mit einem in
Pflanzendl getauchten Tuch abreiben, um die
Verfarbungen zu beseitigen.

Antriebseinheit

® Mit einem feuchten Tuch abwischen und
anschlieBend abtrocknen. Sicherstellen,
dass der Verriegelungsbereich frei von
Lebensmittelrtckstanden ist.

® Antriebseinheit nicht in Wasser tauchen.



® UberschUssiges Kabel im Kabelfach auf der Reinigungsanweisungen - siehe
RUckseite der Antriebseinheit verwahren. . - .
die jeweilige Abbildung E

Kundendienst und Service

® Sollten Sie irgendwelche Probleme mit dem Betrieb Ihres Gerats haben, ziehen Sie bitte den Abschnitt
,Fehlerbehebung” in der Gebrauchsanleitung zu Rate oder besuchen Sie www.kenwoodworld.com, bevor Sie
Hilfe anfordern.

® Bitte beachten Sie, dass Ihr Produkt durch eine Garantie abgedeckt ist - diese erfullt alle gesetzlichen
Anforderungen hinsichtlich geltender Garantie- und Verbraucherrechte in dem Land, in dem das Produkt
gekauft wurde.

® [alls Ihr Kenwood-Produkt nicht ordnungsgeman funktioniert oder Defekte aufweist, bringen Sie es bitte zu
einem autorisierten KENWOOD Servicecenter oder senden Sie es ein. Aktuelle Informationen zu autorisierten
KENWOOD Servicecentern in lhrer Nahe finden Sie bei www.kenwoodworld.com bzw. auf der Website fur
Ihr Land.

® Gestaltet und entwickelt von Kenwood GB.
® Hergestellt in China.

Aktualisierte Informationen zur Entsorgung von Altgeraten
Das Elektro- und Elektronikgerategesetz (ElektroG) enthalt eine Vielzahl von Anforderungen an den Umgang
mit Elektro und Elektronikgeraten. Die wichtigsten sind hier zusammengestellt.
1. Getrennte Erfassung von Altgerdten
Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerate bezeichnet. Besitzer von
Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufUhren. Altgerate
gehoren insbesondere nicht in den Hausmull, sondern in spezielle Sammel- und Ruckgabesysteme.
2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeraten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind,
sowie Lampen, die zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen werden kénnen, im Regelfall vor der Abgabe
an einer Erfassungsstelle vom Altgerat zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgerate einer Vorbereitung zur
Wiederverwendung unter Beteiligung eines offentlich-rechtlichen Entsorgungstragers zugefthrt werden.
3. Moglichkeiten der Riickgabe von Altgerdten
Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Rucknahmestellen unentgeltlich abgeben.
Rucknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m2 fur Elektro- und
Elektronikgerate sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager-
und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate mindestens 400 m2 betragen oder die gesamten Lager-
und Versandflachen mindestens 800 m2 betragen. Vertreiber haben die Ricknahme grundsatzlich durch
geeignete Ruckgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewahrleisten.
Die Méglichkeit der unentgeltlichen RlUckgabe eines Altgerates besteht bei ricknahmepflichtigen Vertreibern
unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerat, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erflllt,
an einen Endnutzer abgegeben wird. Wenn ein neues Gerat an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird,
kann das gleichartige Altgerat auch dort zur unentgeltlichen Abholung Ubergeben werden; dies gilt bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln fur Gerate der Kategorien 1, 2 oder 4 gemaRl § 2
Abs. 1 ElektroG, namlich ,Warmeubertrager”, ,Bildschirmgerate” oder ,,GroRgerate” (letztere mit mindestens
einer auBeren Abmessung Uber 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Ruckgabe-Absicht werden Endnutzer
beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt. AuBerdem besteht die Moglichkeit der unentgeltlichen Riuckgabe
bei Sammelstellen der Vertreiber unabhangig vom Kauf eines neuen Gerates fur solche Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 Zentimeter sind, und zwar beschrankt auf drei Altgerate pro Gerateart.
4. Datenschutz-Hinweis
Altgerate enthalten haufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere flr Gerate der
Informations- und Telekommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in Ihrem
eigenen Interesse, dass fur die Léschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten jeder Endnutzer selbst
verantwortlich ist.
5. Bedeutung des Symbols ,,durchgestrichene Miilltonne*

Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmafig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen
E Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am
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Fehlerbehebung

Problem

Ursache

Lésung

Die Kuchenmaschine
funktioniert nicht.

Kein Strom.

Schussel nicht richtig auf
Antriebseinheit angebracht.
Schusseldeckel nicht richtig
eingerastet.

Prufen, ob der Stecker der Kichenmaschine
in der Steckdose steckt.

Prifen, ob Schissel richtig aufgesetzt ist
und Griff in die vordere rechte Ecke weist.
Prifen, ob Deckelverriegelung im
Griffbereich richtig eingerastet ist.

Die Kiichenmaschine funktioniert nicht,
wenn Schiissel und Deckel nicht korrekt
angebracht sind.

Wenn keiner dieser Fehler vorliegt: die
Sicherung(en) in Ihrer Wohnung prufen.

Abnehmbare Antriebswelle
nicht an der Antriebs-einheit
angebracht.

Bringen Sie die abnehmbare Antriebswelle
an der Antriebseinheit an, bevor Sie die
Schussel aufsetzen. Die Ruhrelemente und
Zubehorteile werden nicht funktionieren,
wenn die Antriebswelle nicht ange-bracht
ist.

Mixer/Mahlaufsatz
funktioniert nicht.

Mixer/Mahlaufsatz ist nicht
richtig eingerastet.

Mixer/Mahlaufsatz ist nicht
richtig zusammengesetzt.

Mixer/Mahlaufsatz funktioniert nicht, wenn
er falsch aufgesetzt wurde.

Uberprifen, dass der Messereinsatz fest in
den Becher/Behalter eingeschraubt ist.

Klchenmaschine bleibt
wahrend der Arbeit
stehen.

Maschine Uberlastet /
Hdéchstmengen Uberschritten.

Deckel nicht eingerastet.

Hochstmengen in der Empfehlungstabelle
prufen.

Prifen, ob Deckel richtig eingerastet ist.

Bei Mixer oder
Multizerkleinerer tritt
unten am Messereinsatz
Flussigkeit aus.

Dichtung fehlt.
Dichtung falsch eingesetzt.
Dichtung beschadigt.

Prifen, ob Dichtung korrekt eingesetzt und
intakt ist. FUr Informationen zum Kauf einer
Ersatzdichtung siehe ,Kundendienst und
Service".

Gerét instabil / starke

Vibration und Bewegung.

Es werden klebrige Frichte/
Zutaten, z. B. Datteln,
verarbeitet.

Gewahlte Geschwindigkeit zu
niedrig.

Fur beste Ergebnisse die Zutaten zunachst
mit der Pulsfunktion grob zerkleinern und
anschlieBend bei maximaler Geschwindigkeit
weiter verarbeiten.

Unzureichende Leistung
von Werkzeugen/
Zubehorteilen.

Siehe Tipps im relevanten Abschnitt ,Verwendung des Zubehors”. Prifen, ob
Zubehorteile richtig angebracht sind.
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Italiano

Si prega di aprire la prima pagina, al cui interno troverete le illustrazioni

Sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni e conservarle come futuro riferimento.

Prima di utilizzare per la prima volta, rimuo-vere tutti gli imballaggi e le eventuali eti-chette,
compresi i copri-lama in plastica. La-vare le parti: vedere 'Pulizia’.

Se la spina o il cavo sono danneggiati, per motivi di sicurezza, devono essere sostituiti da
Kenwood o da un riparatore autorizzato da Kenwood per evitare pericoli.

NON toccare le lame affilate. Le lame e i dischi sono molto affilati;: maneggiarli sempre
con cura. Tenere sempre dalla presa per le dita in alto, lontano dal bordo tagliente,
quando si maneggiano le lame affilate, si svuota il contenitore e durante la pulizia.
NON lavorare ingredienti caldi.

Fare attenzione se si versa del liquido caldo nel robot da cucina o nel frullatore poiché
puo essere espulso dall'apparecchio a causa di vapore improvviso.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito dopo averlo acceso.

Non superare le capacita massime indicate nella tabella di utilizzo consigliata.

Non azionare I’apparecchio piu a lungo di quanto specificato qui di seguito senza
periodi di pausa. Tritare continuamente per lunghi periodi pu6é danneggiare
I’apparecchio.

Funzione/Accessorio Massimo tempo di Periodo di pausa tra
azionamento azionamenti

Frullatore 60 sec

Miscele pesanti nella ciotola 60 sec
(es' |mpasto) Togliere la Spiﬂa dalla
) presa di corrente e lasciare
Tritatutto/ 30 sec raffreddare per 15 minuti
macinino compatto

Macinino elettrico 60 sec

Non sollevare né trasportare il robot dal manico, perché potrebbe rompersi e causare un

infortunio.

Rimuovere sempre la lama e 'asta dell'uten-sile prima di versare il contenuto dalla cioto-la

Non utilizzare I'apparecchio con gli utensili riposti nella ciotola.

Usare solo un accessorio alla volta.

Non inserire le mani o altri utensili nella ciotola del robot da cucina e nella caraffa del

frullatore se prima non si & tolta la spina dalla presa di corrente. Se si deve spingere il cibo

verso il basso, utilizzare un utensile adatto come una spatola.

Spegnere sempre l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione se lasciato incustodito e

prima del montaggio, smontaggio o pulizia.

Non usare mai le dita per spingere gli alimenti nel tubo di riempimento. Utilizzare sempre

lo spingitore in dotazione.

Non montare mai il gruppo lame sul corpo motore senza che sia montata la caraffa o il

vasetto/coperchio del macinino.

ATTENZIONE: Prima di rimuovere il coperchio dalla ciotola, dal frullatore o dal macinino

dal corpo motore:

O spegnere l'apparecchio;

O attendere che le parti accessorie o la lama si siano fermate completamente;

O fare attenzione a non svitare la caraffa del frullatore o la vaschetta del mini tritatutto
dal gruppo delle lame.

Non usare il coperchio per far funzionare I'apparecchio, ma servirsi sempre dell'interruttore

di velocita on/off.

Il robot da cucina non funzionera a meno che il recipiente e il coperchio del robot da

cucina o altri accessori separati non siano in-seriti correttamente nell'interblocco.

Questo apparecchio puo venire danneggiato e provocare un infortunio esercitando

forza eccessiva sul suo meccanismo di blocco.

Non utilizzare I'apparecchio con accessori non autorizzati.
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® Non usare mai un apparecchio danneggiato. Farlo controllare o riparare: vedere la sezione
‘Manutenzione e assistenza tecnica’.

® Non bagnare il motore, il cavo o la spina.

® Non lasciar pendere il cavo elettrico dal piano di lavoro e non lasciare che tocchi superfici
calde.

® Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con 'apparecchio.

® Questo apparecchio non dev'essere utilizzato dai bambini. Tenere apparecchio e cavo
lontani dalla portata dei bambini.

® Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacita psicofisico-
sensoriali, 0 con esperienza e conoscenze insufficienti solo nel caso in cui siano state
attentamente sorvegliate e istruite da un responsabile su come utilizzare un apparecchio
in modo sicuro e siano consapevoli dei pericoli.

® Utilizzare 'apparecchio solo per I'uso domestico per cui & stato realizzato. Kenwood non
si assumera alcuna responsabilita se I'apparecchio viene utilizzato in modo improprio o
senza seguire le presenti istruzioni.

® | 'utilizzo scorretto del robot, frullatore o macinino pud provocare infortuni.

® | a potenza nominale massima si basa sull’accessorio mini tritatutto/macinio che assorbe il
massimo carico. Altri accessori possono assorbire meno energia.

Frullatore

L] @ NON lavorare ingredienti caldi.

® RISCHIO DI BRUCIATURE: Lasciare raffreddare gli ingredienti caldi a temperatura
ambiente prima di metterli nella caraffa o frullarli.

Fare sempre attenzione nel maneggiare le lame. Evitare di toccare il filo di taglio della
lama durante la pulizia.

Azionare il frullatore solo con il coperchio chiuso.

Usare la caraffa solo con l'unita delle lame in dotazione.

Non usare mai il frullatore a vuoto.

Ricette per gli smoothie - non frullare mai ingredienti solidificatisi dopo il congelamento;
disgregarli prima di aggiungerli nella caraffa.

Accessori del macinino

® Non montare mai l'unita delle lame sul corpo motore senza aver collocato la vaschetta/il
coperchio.

® Non svitare mai la vaschetta/il coperchio mentre il mini tritatutto/macinino & montato
sull'apparecchio.

® Non toccare le lame taglienti - tenere I'unita delle lame fuori della portata dei bambini.

® Non rimuovere mai il mini tritatutto/macinino fino a che le lame non siano completamente
ferme.

® |’apparecchio non funziona se il mini tritatutto/macinino & montato scorrettamente.

® Non lavorare ingredienti caldi nel mini tritatutto/macinino. Lasciarli prima raffreddare a
temperatura ambiente.

Tritatutto/macinino compatto
® Sjsconsiglia di lavorare le spezie, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Macinino elettrico
® Non tritare la radice di curcuma essiccata poiché & troppo dura e potrebbe danneggiare le
lame.

Disco per affettare/grattugiare

® | dischi sono molto affilati; maneggiare con cura durante il montaggio, la rimozione e la
pulizia.

® Tenere sempre dalla presa per le dita lontano dal bordo tagliente quando si
maneggiano le lame affilate, quando si svuota il contenitore e durante la pulizia.

® Non usare mai le dita per spingere il cibo nel tubo di alimentazione. Utilizzare solo lo
spingitore in dotazione.

® Prima di rimuovere il coperchio, spegnere e attendere fino al completo arresto del disco.
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Pulizia

® Spegnere, attendere che le lame si fermino e scollegare il frullatore prima di pulirlo.

® Pulire il corpo motore con un panno umido, poi asciugare. Assicurarsi che l'area di
interblocco @) sia libera da residui di cibo.

® | a ciotola, il coperchio, lo spintore e tutti gli accessori/utensili ad eccezione dei gruppi lame
del frullatore e del tritatutto sono adat-ti sia per il lavaggio a mano che in lavastovi-glie.

® | gruppi delle lame devono essere puliti e sciacquati sotto I'acqua corrente.

® Non immergere in acqua il corpo motore o i gruppi lame del frullatore/macinino

'apparecchio.

alimenti.

Prima di collegare I’apparecchio alla rete elettrica
® Assicurarsi che la tensione della vostra rete elettrica sia la stessa di quella indicata sulla targhetta sotto

® Questo apparecchio & conforme al regolamento (CE) No. 1935/2004 sui materiali e articoli in contatto con

Prima di usare per la prima volta

1 Eliminare le protezioni in plastica dalla lama.
Fare attenzione: le lame sono molto affilate.
Le protezioni vanno gettate, in quanto
servono solo a proteggere la lama durante la
produzione e il trasporto.

2 Lavare i componenti - vedere la sezione ‘Cura
& pulizia’.

Spingitore

Tubo di riempimento

Coperchio

Albero portautensili

Vaschetta

Alberino motore rimovibile
Corpo motore

Comando velocita/impulsi
Dispositivi di blocco di sicurezza
Avvolgicavo (posteriore)

P@EEOEPLVO®EO

Accessori

E possibile che non tutti gli accessori elencati
qui di seguito siano forniti in dotazione con il
vostro robot da cucina. Gli accessori dipendono
dalla variante del modello posseduta. Visitare
www.kenwoodworld.com per informazioni su
come acquistare un accessorio non incluso nella
confezione.

Accessori standard
Lama

Gancio impastatore
Emulsionatore

@6

Disco per affettare/grattugiare da 4 mm
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Accessori opzionali

®

Spremiagrumi (se in dotazione)

A Cono

B Filtro

Macinino elettrico (se in dotazione)

A Coperchio del macinino

B Gruppo lama macinino

Frullatore in plastica (se in dotazione)

A Caraffa

B Unita delle lame

C Anello di tenuta

D Coperchio

E Tappo riempitore

Tritatutto/macinino compatto in plastica (se
in dotazione)

A Recipiente

B Anello di tenuta

C Unita delle lame

Disco per affettare/grattugiare da 2 mm

Come usare il robot da cucina

Fare riferimento alle illustrazioni - n

IMPORTANTE

® [are attenzione quando si maneggiano
la-me affilate, tenerle sempre per le
impugnature per le dita.

® Prima di aggiungere gli ingredienti,
assicurarsi sempre di montare la vaschetta
e l'accessorio sul robot da cucina.

® Non servirsi del coperchio per azionare
il robot; utilizzare sempre il selettore
acceso/spento della velocita.

® |l robot non funziona se la ciotola
o il coperchio non sono montati
correttamente sul dispositivo di sicurezza.
Controllare che il manico della ciotola sia
situato nell’angolo anteriore destro.




Per lavorare ad intermittenza gli ingredienti,
utilizzare il tasto impulsi (P). L'apparecchio
continua a funzionare fino a quando il tasto
rimane premuto.

Spegnere I’apparecchio ed estrarre
sempre la spina dalla presa elettrica prima
di togliere il coperchio.

Questo apparecchio non ¢ indicato per
macinare caffé in grani o per ottenere
zucchero a velo da zucchero granulato.
Durante I'aggiunta di aromi o essenza di
mandorle, evitare il contatto diretto con la
plastica in quanto puod provocare macchie
permanenti.

Montare l'alberino motore rimovibile sul corpo
motore.

Quindi, montare la vaschetta allineando il @
sulla vaschetta con il ¥ sul corpo motore e
ruotare in senso orario fino a quando non si
blocca 8.

Per montare 'apparecchio (lama, gancio
impastatore ed emulsionatore), mediante le
impugnature per le dita posizionare la parte
staccabile dell’'apparecchio sopra l'alberino
dell’'utensile e abbassarla in posizione, ruotare
I'accessorio in senso antiorario per bloccarlo
in posizione.

Montare l'attrezzo assemblato sull'alberino
motore.

Montare il coperchio - assicurandosi che

la parte superiore dell'alberino motore/
accessorio si trovino al centro del coperchio.
Collegare, accendere e selezionare una
velocita. (Fare riferimento tabella di utilizzo
consigliata [&).

Rimuovere coperchio, accessori e recipiente
eseguendo la procedura inversa.

Uso della lama

Fare riferimento alle illustrazioni - n

1

Seguire le istruzioni della sessione intitolata
"Uso del robot da cucina".

Suggerimenti e consigli

Per consistenze meno omogenee utilizzare il
comando a impulsi.

Tagliare alimenti come carne, pane e verdure
in cubetti da 2 cm circa.

Spezzettare i biscotti e aggiungerli attraverso
il tubo di riempimento mentre 'apparecchio e
in funzione.

Non esagerare con la lavorazione.

Nel preparare dolci, utilizzare burro appena
tolto dal frigorifero, tagliato in cubetti da

2 cm pollici.

Per ottenere i migliori risultati quando si
lavorano frutti/ingredienti appiccicosi, come
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ad esempio i datteri, usare prima 'Pulse’ per
frantumare gli ingredienti e poi continuare la
lavorazione alla massima velocita.

Uso del gancio impastatore

Fare riferimento alle illustrazioni - n

Utilizzare per miscele d'impasto con lievito.

1

Seguire le istruzioni della sessione intitolata
"Uso del robot da cucina”.

Suggerimenti e consigli

Non azionare I'apparecchio per piu di 60
secondi di seguito.

Introdurre gli ingredienti secchi nella
vaschetta e aggiungere il liquido attraverso il
tubo di riempimento mentre I'apparecchio &
in funzione. Lavorare fino a ottenere una palla
di impasto omogenea ed elastica.
Reimpastare solo a mano. Si sconsiglia

di reimpastare nella vaschetta per non
compromettere la stabilita dell'apparecchio.

Uso dell’emulsionatore

Fare riferimento alle illustrazioni - n

1

Seguire le istruzioni della sessione intitolata
"Uso del robot da cucina”.

Suggerimenti e consigli

Accertarsi che la ciotola e l'attrezzo siano
puliti e privi di grasso prima dell'uso.
Maionese: mettere l'uovo e i condimenti nella
ciotola e mescolare per qualche secondo.
Con la macchina in funzione, aggiungere
gradualmente I'olio lungo il tubo di
alimentazione in un flusso costante.

Uso dello spremiagrumi (se in
dotazione)

Fare riferimento alle illustrazioni -

IMPORTANTE

Lo spremiagrumi non funzionera se il filtro
non & bloccato correttamente.

Montare l'alberino motore e la vaschetta sul
Ccorpo motore.

Inserire il filtro nella vaschetta, accertandosi
che il manico del filtro sia bloccato in
posizione direttamente sopra il manico del
recipiente.

Applicare il cono sull’alberino motore
rimovibile, ruotando fino al completo
inserimento.

Tagliare il frutto a meta. Accendere e
premere il frutto sul cono.




Suggerimenti e consigli

® Per risultati ottimali conservare la frutta e
spremerla a temperatura ambiente e far rotolare
a mano su un piano di lavoro prima di spremere.

® Per facilitare I'estrazione del succo, spostare
il frutto da un lato all'altro durante la
spremitura.

® Nello spremere grandi quantita, svuotare
regolarmente il colino per evitare che si
accumulino troppa polpa e troppi semi.

Come utilizzare il macinino
elettrico (se in dotazione)

Fare riferimento alle illustrazioni -

1 Posizionare gli ingredienti nel gruppo lame.

2 Mettere il coperchio e ruotarlo in senso orario
fino a quando non si blocca.

3 Posizionare il macinino sul corpo motore e
ruotare in senso orario fino a quando non si
blocca.

4 Selezionare una velocita o utilizzare il
comando a impulsi (P).

Suggerimenti e consigli

® Per ottenere un risultato ottimale quando si
lavorano le spezie, si sconsiglia di lavorarne piu
di 50 g alla volta nel macinino.

® | e spezie intere conservano il loro gusto per
molto piu tempo di quelle macinate quindi
meglio macinare una piccola quantita di spezie
fresche alla volta.

® Per fare in modo che sprigionino la massima
quantita di sapore e di oli essenziali, € bene
arrostire le spezie intere prima di macinarle.

® Non tritare la radice di curcuma essiccata nel
macinino, poiché é troppo dura e potrebbe
danneggiare le lame.

® Tagliare lo zenzero a piccoli pezzi prima di
triturarlo.

® Per un risultato ottimale, si consiglia di
utilizzare la ciotola principale per sminuzzare le
erbe.

Come utilizzare il Tritatutto/
macinino compatto (se in dotazione)

Fare riferimento alle illustrazioni -

1 Inserire gli ingredienti nel recipiente.

2 Inserire I'anello anello di tenuta nell’'unita delle
lame.

3 Capovolgere l'unita delle lame e abbassarla nel
recipiente con le lame rivolte verso il basso.

4 Avvitare I'unita delle lame sulla caraffa a
mano senza forzare eccessivamente. Si
rimanda all'immagine sotto l'unita delle lame:

@ - posizione sbloccata

8- posizione bloccata
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5 Posizionare il macinino sul corpo motore
e ruotare in senso orario per bloccarlo in
posizione.

6 Selezionare Velocita massima o utilizzare |l
tasto ad impulsi (P).

Suggerimenti e consigli

® Alimenti per lattanti/puree - lasciare
raffreddare gli alimenti cucinati a temperatura
ambiente prima di lavorarli nel mini tritatutto.

® Per un risultato ottimale, si consiglia di
utilizzare la ciotola principale per sminuzzare
le erbe.

Come utilizzare il frullatore in
plastica (se in dotazione)

Fare riferimento alle illustrazioni - m

IMPORTANTE

® Se la tenuta & danneggiata o non & installata
in modo corretto vi saranno perdite.

® | ’apparecchio non funziona se il frullatore
non & inserito correttamente nel dispositivo
di blocco.

1 Inserire la anello di tenuta nell’'unita delle
lame - assicurandosi che sia posizionata
correttamente nell’area scanalata.

2 Tenendo I'unita delle lame per la parte
inferiore inserire le lame nella caraffa -
ruotare in senso antiorario fino a quando
non si sente un click. Si rimanda all'immagine
sotto I'unita delle lame:

@ - posizione sbloccata
8- posizione bloccata

3  Mettere gli ingredienti nella caraffa.

4 Fissare il coperchio sulla caraffa e ruotare in
senso orario fino a quando si sente un click.
Fissare il tappo del coperchio.

5 Collocare il frullatore sul corpo motore, allineare
il @ del frullatore al ¥ del corpo motore e
ruotare in senso orario per bloccare E

Suggerimenti e consigli

® Per fare la maionese, versare nel frullatore
tutti gli ingredienti, tranne I'olio. Togliere il
tappo di riempimento. Con 'apparecchio
in funzione, aggiungere lentamente l'olio
attraverso il foro sul coperchio.

® Nel caso di impasti molto densi, come paté e
salse, potrebbe essere necessario staccare gli
ingredienti dalle pareti della caraffa, usando la
spatola. Se la lavorazione risulta difficoltosa,
aggiungere piu liquido.

® Non si consiglia di lavorare spezie in
guesto apparecchio, altrimenti si rischia di
danneggiare le parti in plastica.



® Per lavorare ingredienti secchi, tagliarli a
pezzetti; togliere il tappo di riempimento,
poi mentre il frullatore & gia in funzione
versarli uno alla volta nella caraffa. Tenere la
mano sopra l'apertura. Per i migliori risultati,
svuotare regolarmente la caraffa.

Uso dei dischi di taglio (se in
dotazione)

Fare riferimento alle illustrazioni - m

IMPORTANTE
® Non infilare mai le dita nel tubo di
riempimento.

1 Montare I'alberino di trasmissione e la ciotola
sul corpo motore.

2 Tenendolo per la presa centrale, inserire il
disco sull'alberino di rotazione con il lato
appropriato rivolto verso I'alto.

3 Inserire il coperchio.

Inserire gli alimenti nel tubo di riempimento.

5 Accendere 'apparecchio ed esercitare una
pressione uniforme con lo spingitore.

N

Suggerimenti e consigli

® Usare ingredienti freschi

® Non tagliare gli ingredienti a pezzi troppo
piccoli. Riempire il tubo di riempimento quasi
fino al bordo. In tal modo si evitera che i pezzi
scivolino di lato durante la lavorazione.

® Nell'affettare o grattugiare: gli alimenti inseriti
in verticale saranno tagliati in pezzi piu corti
di quelli inseriti in orizzontale.

® Dopo la lavorazione, rimarra sempre un
certo quantitativo di residui sul disco o nella
vaschetta.

Conservazione degli accessori

Fare riferimento all’illustrazione E

Dopo l'uso, la lama, il disco emulsionante, il
gancio impa-statore e il disco per affettare/
grattugiare da 4 mm possono essere riposti
insieme nella ciotola.

Non utilizzare il robot da cucina con piu di un
utensile inserito nella ciotola. Utilizzare un solo
accessorio alla volta.

Avvolgicavo
Inserire il cavo nell'apposito contenitore.
Fare riferimento all’illustrazione E
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Ricetta

Marinata di prugne

275 g di miele (refrigerato)
25 g di prugne secche
50 ml di acqua

1 Mettere tutti gli ingredienti nel mini tritatut-
to/macinino.

2 Inserire I'accessorio nel corpo motore.

Passare a impulso per 5 secondi

4 Utilizzare come richiesto.

[ON]

Cura e pulizia

® Spegnere sempre e scollegare dalla rete
prima di pulire.

® Maneggiare lame e dischi da taglio con
cautela in quanto sono estremamente
taglienti.

® Alcuni alimenti possono scolorire la plastica.
Cio rientra nella noma e non danneggia la
plastica né pregiudica il gusto degli alimenti.
Sfregare con un panno imbevuto di olio
vegetale per eliminare la macchia.

Corpo motore

® Pulire con un panno umido, quindi asciugare.

Assicurarsi che I'area di interblocco sia priva

da detriti alimentari.

Non immergere in acqua il corpo motore.

® Riporre la lunghezza in eccedenza del cavo
nell’apposita rientranza dietro il corpo
motore.

Istruzioni per la pulizia - Fare
riferimento all'illustrazione
pertinente E



Manutenzione e assistenza tecnica

® |n caso di problemi con il funzionamento dell'apparecchio, prima di richiedere assistenza consultare la
sezione "Guida alla risoluzione dei problemi” nel manuale d'uso o visitare www.kenwoodworld.com.

® NB L’'apparecchio € coperto da garanzia, nel rispetto di tutte le disposizioni di legge relative a garanzie
preesistenti e ai diritti dei consumatori vigenti nel Paese ove l'apparecchio e stato acquistato.

® |n caso di guasto o cattivo funzionamento di un apparecchio Kenwood, si prega di inviare o consegnare
di persona I'apparecchio a uno dei centri assistenza KENWOOD. Per individuare il centro assistenza
KENWOOD piu vicino, visitare il sito www.kenwoodworld.com o il sito specifico del Paese di residenza.

® Disegnato e progettato da Kenwood nel Regno Unito.
® Prodotto in Cina.

IMPORTANTI AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO Al SENSI DELLA
DIRETTIVA EUROPEA SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE (RAEE)

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti urbani.

Deve essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni
comunali, oppure presso i rivenditori che offrono questo servizio.
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Guida alla risoluzione dei problemi

Problema

Causa

Soluzione

Il robot non funziona.

Manca la corrente.

Vaschetta non inserita
correttamente sul corpo
motore.

Coperchio della vaschetta
inserito male.

Controllare che la spina dell'apparecchio
sia inserita nella presa elettrica.

Verificare che la vaschetta sia posizionata
correttamente e che il manico sia
posizionato verso destra.

Verificare che il dispositivo di blocco del
coperchio sia ben inserito nell’area del
manico.

Il robot non funziona se la vaschetta e

il coperchio non sono inseriti in modo
corretto.

Se anche dopo i controlli suddetti il problema
persiste, controllare il fusibile/interruttore
principale del circuito della vostra abitazione.

Alberino motore rimovibile
non montato sul corpo
motore.

Montare I'alberino motore rimovibile
sul corpo motore prima di montare la
ciotola. Gli utensili e gli accessori della
ciotola non funzioneranno a meno che
I'alberino moto-re non sia montato.

Frullatore e mini
tritatutto / macinino non
funzionano.

Frullatore o mini tritatutto
/ macinino non bloccati
correttamente in posizione.

Frullatore o mini tritatutto
/ macinino non assemblati
correttamente.

Il frullatore o il mini tritatutto / macinino non
funzionano se sono montati scorrettamente
sul dispositivo di blocco di sicurezza.

Verificare che l'unita delle lame sia stretta
fino in fondo sulla caraffa/vaschetta.

Il robot si ferma durante
l'uso.

Sovraccarico/superamento
delle capacita massime del
robot.

Il coperchio non & ben chiuso.

Controllare le capacita massime nel “Grafico
di utilizzo consigliato”.

Controllare che il coperchio sia ben
chiuso.

Il frullatore/il mini
tritatutto perde dalla

base dell’'unita delle lame.

Manca la tenuta
La tenuta ¢ inserita male
La tenuta & danneggiata

Controllare che la tenuta sia ben inserita
e non abbia subito danni. Per ottenere
una tenuta di ricambio, vedere la sezione
“Manutenzione e assistenza tecnica”.

Unita instabile/vibrazioni
pesanti e movimento.

Si stanno lavorando frutti/
ingredienti appiccicosi come,
ad esempio, i datteri.
Velocita selezionata troppo
bassa.

Per ottenere i migliori risultati, usare prima
"Pulse" per frantumare gli ingredienti e
poi continuare la lavorazione alla massima
velocita.

Gli utensili/accessori
danno scarse prestazioni

Leggere i consigli nella sezione “Utilizzare gli accessori”. Controllare di aver
montato correttamente gli accessori.
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Portugués

Seguranca

Leia atentamente estas instrucdes e guarde-as para consulta futura.

Antes de utilizar pela primeira vez, retire todas as embalagens e quaisquer rotulos
incluindo as proteccdes plasticas da unidade de 1d&mina. Lave os componente: ver
“Limpeza”.

Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver danificado, por razdes de seguranca deve ser
substituido pela Kenwood ou por um reparador Kenwood autorizado para evitar qualquer
perigo.

NAO toque nas laminas afiadas.As laminas e os discos estao muito afiados, manipule com
cuidado. Segure sempre pela pega superior afastando-se do gume, quando manusear as
laminas afiadas, quando esvaziar a tagca e quando limpar.

NAO processe ingredientes quentes.

Tenha cuidado ao deitar liquidos quentes no processador ou liquidificador, uma vez que
podem ser langados para fora do aparelho devido a formagao subita de vapor.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver em funcionamento.

N&o exceda as capacidades maximas mencionadas no quadro de utilizacdo recomendada.
Nao fac¢a funcionar o seu aparelho durante mais tempo do que os especificados abaixo
e faca pausas entre recomecos. Processar continuamente durante longos periodos
pode danificar o seu aparelho.

Funcao/Acessorio Tempo Maximo de Tempo de Pausa Entre
Funcionamento Funcionamentos

Liguidificador 60 segq.

Misturas pesadas dentro da taca 60 seg. Desligue o aparelho e
(p. ex. Massa de p&o) deixe arrefecer durante 15
Mini picadora/moinho 30 seg. minutos

Moinho moedor 60 seg.

N&o levante ou transporte o processador pela pega - esta pode quebrar e provocar

ferimentos.

Retire sempre a unidade de ld&mina e o eixo do utensilio antes de retirar os alimentos da

taca.

N&o utilize o aparelho com utensilios guardados na taca.

Use apenas um acessorio de cada vez.

Mantenha as mé&os e utensilios longe da taca e do copo liquidificador do processador

enquanto estiver ligado a corrente eléctrica. Se os alimentos precisarem de ser

empurrados para baixo utilize um utensilio apropriado como uma espatula.

Desligue e retire da tomada eléctrica o aparelho sempre que ndo estiver a vigia-lo e antes

de montar, desmontar ou limpar.

Nunca utilize os dedos para empurrar os alimentos no tubo de alimentacdo. Utilize sempre

o empurrador fornecido.

Nunca coloque o dispositivo de laminas na unidade motriz sem a garrafa ou o jarro/

tampa do moinho colocado.

ATENCAO: Antes de retirar a tampa da taca, do liquidificador ou do moinho da unidade

motriz:

O desligue o aparelho;

O aguarde até o acessorio/as ldminas pararem totalmente;

O tenha cuidado para ndo desapertar o copo liquidificador ou o jarro do moinho/mini
picadora da lamina.

N&o utilize a tampa para accionar o processador de alimentos, utilize sempre o bot&do de

velocidade on/off.

O processador ndo funcionara se a taca e a tam-pa ou outros acessorios ndo estiverem

colocados correctamente no mecanismo de engate.
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Este aparelho ficara danificado e podera provocar ferimentos se o mecanismo de
engate for submetido a uma forga excessiva.

Nao utilize acessdrios ndo autorizados.

Nunca utilize um acessoério danificado. Mande-a examinar ou reparar: ver “Assisténcia e
cuidados do cliente”.

N&o deixe que a unidade motriz, o cabo ou a ficha figuem molhados.

N&o deixe que o cabo figue pendurado ao longo da extremidade de uma mesa ou
bancada ou entre em contacto com superficies quentes.

As criancas devem ser vigiadas para garantir que nao brincam com o electrodomeéstico.
Este electrodoméstico ndo pode ser usado por criancas. Mantenha o electrodomeéstico e o
respectivo fio eléctrico fora do alcance de criancas.

Os electrodomésticos podem ser utilizados por pessoas com capacidades mentais,
sensoriais ou fisicas reduzidas, ou com falta de experiéncia ou conhecimento, se forem
supervisionadas ou instruidas sobre o uso do electrodoméstico de forma segura e se
compreenderem os riscos envolvidos.

Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A Kenwood nado se
responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma inadequada, ou caso estas
instrucdes ndo sejam respeitadas.

O uso incorrecto do seu processador, liquidificador ou moinho pode resultar em
ferimentos.

A capacidade maxima estd baseada no acessorio mini picadora/moinho que leva a maior
quantidade. Outros acessorios podem levar menos quantidade.

Liquidificador

NAO processe ingredientes quentes.
RISCO DE QUEIMADURAS: Deixe arrefecer os ingredientes quentes até a temperatura
ambiente antes de os colocar no copo ou antes de liquidificar.
Tenha sempre cuidado quando manusear o dispositivo de ldmina e evite tocar nas
extremidades cortantes das ldminas quando as estiver a limpar.
N&o utilize o liquidificador sem a tampa colocada.
Use apenas o copo com a unidade de lamina fornecida.
Nunca ponha em funcionamento se o liquidificador estiver vazio.
Receitas de smoothies - nunca misture ingredientes congelados que tenham solidificado
durante a congelagcdo; esmague-os antes de os adicionar no copo.

Acessérios do Moinho

Nunca cologue o dispositivo de ld&minas na unidade motriz sem o jarro/tampa colocado.
Nunca desenrosque o jarro/tampa enquanto o moinho estiver colocado no seu aparelho.
N&o toque nas ldminas afiadas - Mantenha o dispositivo de Idminas afastado das criancas.
Nunca retire o moinho enquanto as laminas n&o estiverem completamente paradas.

O aparelho n&do funcionara se o moinho n&o estiver correctamente colocado.

N&o processe ingredientes quentes no moinho, deixe-os previamente arrefecer até a
temperatura ambiente.

Mini picadora/moinho

N&o se recomenda que processe especiarias uma vez que podem danificar as partes
plasticas.

Moinho moedor

Na&o processe acafréo da india seco, uma vez que é muito duro e pode danificar as
ldaminas.

Disco de fatiar/ralar

Os discos estdo muitos afiados, devendo por isso manipuld-los com cuidado quando os
encaixar, retirar ou limpar.

Segure sempre pela pega afastando-se do gume, quando manusear as laminas afiadas,
quando esvaziar a taca e quando limpar.

Nunca use 0s seus dedos para empurrar os alimentos pelo tubo de alimentacdo. Utilize
apenas o empurrador fornecido.
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® Antes de retirar a tampa, desligue e espere até que os discos parem completamente.

Limpeza

® Desligue, espere gque as ldminas parem e retire a ficha do liquidificador da tomada eléctrica
antes de limpar.

® | impe a unidade motriz com um pano humido e seque em seguida. Assegure-se de que a
zona de fixacdo (@ nao contém alimentos.

® A taca, a tampa, o empurrador e todos os acessorios/utensilios salvo os dispositivos de
[amina do liquidificador e moinho podem ser lavados a ma&o ou ir a maquina de lavar louca.

® Os dispositivos de laminas devem ser lavados com escova e enxaguados com agua
corrente.

® N3&o submerja em dgua a unidade motriz ou os dispositivos de lamina do liquidificador/
moinho.

Antes de ligar a corrente

® Certifique-se de que a corrente eléctrica que vai utilizar corresponde a indicada na parte de baixo da
maquina.

® [Cste aparelho estd conforme com a Directiva n.2 1935/2004 da Comunidade Europeia sobre materiais
concebidos para estarem em contacto com alimentos.

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez Acessdrios opcionais

1  Remova as tampas plasticas da lamina de
corte. Tenha cuidado porque as laminas
estdo muito afiadas. Estas tampas de

@ Espremedor de citrinos (se fornecido)
A Cone espremedor

proteccao devem ser deitadas fora uma vez B Coador
gue servem apenas para proteccdo durante a Moinho moedor (se fornecido)
fabricacdo e transporte. A Tampa do moinho
2 Para limpar os componentes ver “Cuidados e B Dispositivo de ldminas do moinho moedor
limpeza”. (@ Liquidificador em plastico (se fornecido)
A Copo
Legenda B Dispositivo de laminas
Processador de alimentos C Anel vedante
D Tampa
O  Empurrador E Tampa de enchimento
® Tubo de alimentacéo Mini picadora/moinho em plastico
@ Tampa A Jarro
(@ Eixo do utensilio B Anel vedante
® Taca C Dispositivos de lamina
(® Eixo accionador amovivel Disco de fatiar/ralar 2 mm
@ Unidade motriz
Comandos de velocidade/impulsos Para Usar o Seu Processador de
@ Mecanismo de engate de seguranca Alimentos
Arrumacado do cabo (nas costas do
aparelho) Consulte as llustracbes - n
IMPORTANTE
Acessodrios ® Tenha cuidado ao manusear laminas
Nem todos os acessdrios da lista abaixo poderao afiadas, segure pela pega.
estar incluidos no seu processador de alimentos. ® Coloque sempre a taca e acessorio
Os acessorios dependem do modelo. Visite no processador antes de colocar os
www.kenwoodworld.com para obter informacoes ingredientes.
sobre como adquirir um acessdério ndo incluido ® N&o utilize a tampa para operar o
embalagem. processador, utilizando sempre os botdes

de controlo de velocidade ON/OFF.
® O processador ndo funcionara se a taca

Acessodrios padrao - .
ou a tampa ndo estiverem colocadas

@ Unidade de laminas correctamente no mecanismo de engate.
(@ Utensilio para massas Confirme que a pega da taca esta

@ Utensilio emulsionador posicionada no canto direito da frente.
Disco de fatiar/ralar 4 mm

43



® Utilize o botdo (P) para peguenos
arrangues. O bot&o funcionard enguanto o
controlo for mantido na mesma posi¢ao.

® Desligue sempre e retire o cabo eléctrico
da tomada antes de retirar a tampa.

® O processador ndo foi concebido para
esmagar ou moer grdos de café nem
transformar aglcar granulado em agucar
mais fino.

® Quando adicionar esséncia ou aroma de
améndoa as misturas, evite o contacto com
as pecas de plastico pois tal pode resultar

em manchas permanentes.

1 Introduza o eixo accionador amovivel na
unidade motriz.

2 Encaixe a taca alinhando @ da taca com
¥ da unidade motriz e gire no sentido dos
ponteiros do reldgio até prender 8

3 Para montar o seu utensilio (unidade de
ldmina, bate-dor de gancho e utensilio
emulsionador), usando as pegas colo-que
a peca amovivel do utensilio no eixo do
utensilio, baixe-a e gire na direc¢cdo contraria
dos ponteiros do reldgio para prender.

4 Monte o conjunto do utensilio no eixo
accionador.

5 Cologue a tampa - assegurando-se que o
cimo do eixo accionador/ferramenta esta
|localizado no centro da tampa.

6 Ligue a corrente eléctrica, ligue e seleccione
uma velocidade. (Consulte o quadro de
utilizagdo recomendada [e).

7 Efectue o procedimento acima pela ordem
inversa para retirar a tampa, 0s acessorios e a
taca.

Para Usar a Sua Lamina de Corte
Consulte as llustracées - n

1 Siga as instrucdes que pode encontrar em
“Para usar o seu processador de alimentos”.

Dicas e Sugestoes

® Para texturas mais grossas utilize o controlo
de impulso.

® Corte os alimentos como carne, pao, vegetais
em cubos de 2cm antes de os processar.

® Os biscoitos devem ser partidos em
pedacos e adicionados através do tubo de
alimentacd&o enguanto a maqguina estiver a
funcionar.

® Tenha cuidado para ndo misturar demasiado.

® Quando confeccionar massa para bolos utilize
a gordura (margarina, manteiga ou outra)
directamente do frigorifico e cortada em
cubos de 2cm.

® Para obter melhores resultados quando
processa frutos / ingredientes pegajosos
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como tdmaras, comece por utilizar o
“Impulso” para partir os ingredientes e
em seguida continue a processar, mas na
velocidade maxima.

Para Usar o Seu Batedor de
Gancho

Consulte as llustracdes - II
Utilize para misturas com fermento.

1 Siga as instrugcdes que pode encontrar em
“Para usar o seu processador de alimentos”.

Dicas e Sugestoes

® N&o processe mais de 60 segundos seguidos.

® Cologue na taca os ingredientes secos
e adicione o liquido através do tubo de
alimentac&o enguanto o aparelho estiver a
funcionar. Processe até obter uma bola de
massa macia e elastica.

® Continue a amassar apenas a mao. Nao
se aconselha que misture novamente na
maquina uma vez que esta pode ficar
instavel.

Para Usar o Seu Utensilio
emulsionador

Consulte as llustracdes - n

1 Siga as instrucdes que pode encontrar em
“Para usar o seu processador de alimentos”.

Dicas e Sugestdes

® Certifique-se de que a taca e o utensilio estao
limpos e sem gordura antes de utilizar.

® Maionese - Coloque 0 ovo e 0s condimentos
na taca e processe durante alguns segundos.
Com a maquina a trabalhar, adicione em fio o
azeite de forma constante e lenta através do
tubo.

Para Usar o Seu Espremedor de
Citrinos (se fornecido)

Consulte as llustragées -

IMPORTANTE

® O espremedor de citrinos ndo funcionara
se o coador ndo estiver correctamente
colocado.

1 Introduza o eixo accionador e a taca na
unidade motriz.

2 Instale o coador na taca, assegurando-se que
a pega estd encaixada na pega da taca.

3  Coloque o cone espremedor por cima do eixo
accionador girando até que caia totalmente
em baixo.

4 Corte a fruta ao meio. Ligue e pressione a



metade do fruto no cone espremedor.

Dicas e Sugestoes

® Para obter melhores resultados esprema e
guarde o sumo a temperatura ambiente e
faca rodar o fruto com a m&o numa superficie
plana antes de o cortar e espremer.

® Para ajudar a extrair o sumo, mova o fruto
para os lados.

® Quando espremer grandes guantidades,
esvazie regularmente o coador para evitar
demasiada acumulacé&o de polpa e sementes.

Para Usar o Seu Moinho Moedor
(se fornecido)

Consulte as llustracées -

1 Cologue os ingredientes no dispositivo de
laminas.

2 Coloque a tampa e gire na direccdo dos
ponteiros do reldgio para a prender.

3  Coloque o moinho na unidade motriz e gire
na direccdo dos ponteiros do reldgio para
prender.

4 Seleccione uma velocidade ou utilize o
controlo de impulso (P).

Dicas e Sugestoes

® Para obter um desempenho mais optimizado
guando processar especiarias, recomendamos
gue ndo processe Nno moinho mais de 50g de
cada vez.

® A especiarias inteiras retém o sabor por
mais tempo do que as especiarias picadas
ou moidas. E portanto melhor processar
peguenas quantidades de cada vez.

® Para obter o maximo de sabor e libertar
os 6leos essenciais, as especiarias inteiras
deverao ser levemente torradas antes de
serem moidas.

® N&o processe no moinho, acafrdo da india
seco, uma vez que é muito duro e pode
danificar as laminas.

® Corte o gengibre em pequenos pedagos
antes de o processar.

® Para obter melhores resultados, recomenda-
se que utilize a taca principal para picar as
ervas.

Para Usar a Sua Mini Picado-ra/
Moinho (se fornecido)

Consulte as llustragcbes -

1 Cologue os ingredientes no jarro.

2 Encaixe o anel vedante no dispositivo de
[&dminas.

3 Vire o dispositivo de ldminas ao contrario.
Coloque-o dentro do jarro com as laminas
para baixo.
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4 Enrosque o dispositivo de laminas no jarro
até estar bem apertado. Consulte as imagens
gue se encontram por baixo do dispositivo de
ldminas, da seguinte forma:

@ - Posicao aberta
@ - Posicao fechada

5 Cologue o moinho na unidade motriz e rode
no sentido horario para prender.

6 Seleccione a velocidade Maxima ou utilize o
controlo de impulso (P).

Dicas e Sugestdes

® Preparados para bebés - deixe arrefecer,
até a temperatura ambiente, os alimentos
cozinhados antes de os processar no moinho.

® Para obter melhores resultados, recomenda-se
que utilize a taca principal para picar as ervas.

Para Usar o Seu Liquidificador em
Plastico (se fornecido)

Consulte as llustracbes [m - m

IMPORTANTE

® |rd ocorrer vazamento caso o selo se
encontre danificado ou esteja mal ajustado.

® O aparelho ndo funcionard se o
liquidificador ndo estiver correctamente
colocado e preso no mecanismo de engate.

1 Cologue o anel vedante no dispositivo
de Idminas - assegurando-se de que esta
correctamente colocado no encaixe.

2 Segure o dispositivo de ld&minas pela parte
de baixo e insira as laminas no copo - gire na
direc¢ao contraria dos ponteiros do reldgio
até ficar seguro. Consulte as imagens que
se encontram por baixo do dispositivo de
|&dminas, da seguinte forma:

@ - posicao aberta
@ - posicao fechada

3 Introduza os ingredientes no copo.

4 Coloque a tampa no copo e gire na direc¢cao
dos ponteiros do reldgio até ouvir um clique.
Coloque a tampa de enchimento.

5 Encaixe o liquidificador na unidade motriz
alinhando @ do liquidificador com ¥ da
unidade motriz e gire no sentido dos
ponteiros do relégio até prender e

Dicas e Sugestoes

® Quando confeccionar maionese, cologque
todos os ingredientes, excepto o azeite
no liquidificador. Remova a tampa de
enchimento. Em seguida, com o aparelho em
funcionamento, deite muito devagar o azeite
através da tampa.



® As misturas grossas como sejam os patés e
molhos podem necessitar de ser raspados.
Caso seja dificil de processar a mistura,
adicione mais liquido.

® N&o se recomenda o processamento de
especiarias pois estas podem danificar as
partes plasticas.

® Para misturar ingredientes secos - corte-os

em pedacos, remova a tampa de enchimento,

e com o aparelho em funcionamento junte os
pedagos um a um. Mantenha as maos longe
da abertura. Para obter melhores resultados
esvazie com regularidade.

Para Usar os Seus Discos de Corte
(se fornecido)

Consulte as llustracées - m

IMPORTANTE
® Nunca introduza os seus dedos no tubo de
alimentacéao.

1 Introduza o eixo accionador e a taca na
unidade motriz.

2 Segurando pelo suporte central, cologque o
disco de corte no eixo accionador com o
lado apropriado virado para cima.

3 Coloque a tampa.

4 Cologue os alimentos no tubo de
alimentacéo.

5 Seleccione auto, ligue e, empurre com o
empurrador.

Dicas e Sugestdes

® Utilize ingredientes frescos.

® N&o corte os alimentos muito pequenos.
Encha o tubo de alimentacédo largo de forma
razodvel. Isto impede gue os alimentos
deslizem para os lados durante o processo.

® Quando fatiar ou ralar: os alimentos colocados
verticalmente saem mais peguenos que 0s
alimentos colocados na horizontal.

® Existird sempre uma pequena perda de
alimentos que ficardo no disco ou na taca
depois de processados.

Armazenamento dos Acessérios
Consulte a llustracéo E

Depois da utilizag&o, a unidade de lamina, o
utensilio emulsionador, o batedor de gancho
e o disco de fati-ar/ralar de 4mmpodem ser
armazenados na taca.

Nao utilize o processador com mais do que um
acessorio na taca. Use apenas um acessorio de
cada vez.
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Arrumacgao do cabo
Consulte a llustracdo E

Enrole o cabo eléctrico compartimento de
armazenagem.

Receita

Marinada de Ameixas

2759 de mel (refrigerado)
25g de ameixas
50ml de agua

1 Cologue todos os ingredientes na mini
picado-ra/moinho.

2 Introduza o acessoério na unidade motriz.

Ligue em impulso durante 5 segundos.

4 Utilize a gosto.

[ON]

Cuidados e limpeza

® Desligue sempre o aparelho e retire o cabo
da tomada eléctrica.

® Manuseie as laminas e os discos com
cuidado - estao extremamente afiados.

® Alguns alimentos podem retirar a cor do
plastico. Isto € perfeitamente normal e ndo
danifica o plastico nem altera o sabor dos
alimentos. Limpe com o pano humedecido
com oleo vegetal para recuperar a cor
original.

Unidade motriz

® Limpe com um pano humido e seque em
seguida. Assegure-se de que a zona de
fixacdo n&o contém alimentos.

® N&o submerja a unidade motriz na dgua.

® Arrume 0 cabo em excesso na area de
armazenagem na parte posterior da unidade
motriz.

Instrucdes de Limpeza - Consulte a
ilustracao correspondente ﬂ



Assisténcia e cuidados ao cliente

® Se tiver qualguer problema ao utilizar o seu aparelho, antes de telefonar para a Assisténcia consulte a seccdo
“Guia de Avarias” do Manual de Utilizacdo ou visite o site www.kenwoodworld.com.

® Salientamos gue o seu produto estad abrangido por uma garantia, em total conformidade com todas as
disposicdes legais relativas a quaisquer disposicdes sobre garantias e com os direitos do consumidor
existentes no pais onde o produto foi adquirido.

® Se 0 seu produto Kenwood funcionar mal ou lhe encontrar algum defeito, agradecemos que o envie
ou entregue num Centro de Assisténcia Kenwood autorizado. Para encontrar informacdes actualizadas
sobre o Centro de Assisténcia Kenwood autorizado mais proximo de si, visite por favor o site
www.kenwoodworld.com ou o website especifico do seu pais.

® Concebido e projectado no Reino Unido pela Kenwood.
® Fabricado na China.

ADVERTENCIAS PARA A ELIMINACAO CORRECTA DO PRODUTO NOS TERMOS DA DIRECTIVA EUROPEIA
RELATIVA AOS RESIDUOS DE EQUIPAMENTOS ELECTRICOS E ELECTRONICOS (REEE)

No final da sua vida util, o produto ndo deve ser eliminado conjuntamente com os residuos urbanos.

Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das autoridades locais, ou junto dos
revendedores que prestem esse servigo.
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Guia de avarias

Problema

Causa

Solugao

O processador ndo
funciona.

Falta de energia.

A taca ndo esta
correctamente colocada na
unidade motriz.

A tampa da taca ndo estad
correctamente presa.

Verifique se o processador esta ligado a
corrente.

Confirme que a taca estd correctamente
colocada e a pega estd posicionada no canto
direito da frente.

Confirme que o mecanismo de engate da
tampa esta correctamente na zona da pega.
O processador ndo funcionara se a taga e
tampa nao estiverem bem colocadas.

Se nada funcionar, confirme os fusiveis ou
disjuntor da sua casa.

O eixo accionador amovivel
nao esta colocado na
unidade motriz.

Monte o eixo accionador amovivel na
unidade mo-triz antes de colocar a taca. Os
utensilios da taga e os acessoérios ndo vao
funcionar se o eixo accionador n&o estiver
bem colocado.

O liquidificador ou moinho
n&o funciona.

O liguidificador ou moinho
nao esta correctamente
preso.

O liguidificador ou moinho
ndo estd correctamente
montado.

O liguidificador ndo funcionara se n&o
estiver correctamente preso nos engates de
segurancga.

Verifique se o dispositivo de l[&minas esta
totalmente apertado dentro do copo/jarro.

O processador para
durante o funcionamento.

Excedida a capacidade
maxima do processador.

Tampa nao presa.

Consulte as capacidades maximas no
“Quadro de Utilizagdo Recomendada”.

Verifigue se a tampa esta correctamente presa.

O liquidificador ou o
moinho/multifuncdes verte
pela base do dispositivo
de lamina.

Falta o anel vedante.

Anel vedante
incorrectamente instalado.
Anel vedante danificado.

Verifique se o anel vedante esta
correctamente instalado e ndo danificado.
Para obter um anel vedante de substituicéo,
ver “Assisténcia e cuidados do cliente”.

Unidade instavel / grandes
vibragcdes e movimento.

Estd a processar frutos /
ingredientes pegajosos.

A velocidade seleccionada ¢é
demasiado baixa.

Para obter melhores resultados comece
por utilizar o “Impulso” para partir os
ingredientes e em seguida continue a
processar, mas na velocidade maxima.

Mau desempenho dos
utensilios/acessorios.

Consulte as sugestdes na seccdo respectiva em “utilizar os acessorios”.
Verifique se os acessorios estdo correctamente montados.
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Espaiol

Segundad

Lea estas instrucciones atentamente y guardelas para poder utilizarlas en el futuro.
Antes de utilizar el aparato por primera vez, quite todo el embalaje y las etiquetas,
incluyendo las fundas protectoras de plastico de las cuchillas. Para lavar las piezas,
consulte "Limpieza".

Si el enchufe o el cable estan danados, por razones de seguridad, deben ser sustituidos
por Kenwood o por un técnico autorizado por Kenwood para evitar posibles riesgos.
NO toque las cuchillas afiladas._as cuchillas y los discos estan muy afilados, manéjelos
con cuidado. Sosténgalos siempre por el asa en la parte superior, lejos del borde
cortante, al manipular las cuchillas afiladas, vaciar el bol y durante la limpieza.

NO procese ingredientes calientes.

Tenga cuidado al verter liquidos calientes dentro del procesador de alimentos o la
batidora de vaso ya que pueden salir despedidos del aparato debido a la generaciéon
repentina de vapor.

No deje nunca el aparato desatendido mientras esté en funcionamiento.

No sobrepase las capacidades maximas indicadas en la tabla de usos recomendados.
No haga funcionar el aparato durante mas tiempo del que se especifica a continuacién
sin un periodo de descanso. Si lo hace funcionar de manera continuada durante
periodos de tiempo mas largos, puede danar el aparato.

Funcion/accesorio Tiempo maximo de Periodo de
funcionamiento descanso entre los
funcionamientos
Batidora de vaso 60 segundos
Mezclas pesadas en el bol (p. €j, 60 segundos Desenchufe el aparato
masa) y deje que se enfrie
Minipicadora/molinillo 30 segundos durante 15 minutos
Molinillo triturador 60 segundos

No levante ni lleve el procesador por el asa, ya que ésta podria romperse y ocasionar

alguna herida.

Quite siempre la cuchilla y el eje antes de vaciar el contenido del bol.

No ponga el aparato en marcha con utensilios guardados en el bol.

Use solamente un accesorio a la vez.

No introduzca las manos ni ningun utensilio en el bol del procesador ni el vaso de la

licuadora cuando esté enchufado a la red eléctrica. Si hay que empujar la comida hacia

abajo, use un utensilio adecuado, como una espatula.

Apague siempre el aparato y desconéctelo de la toma de corriente si se deja desatendido

y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

Nunca utilice los dedos para empujar los alimentos en el tubo de entrada. Utilice siempre

el empujador gque se suministra.

Nunca acople el conjunto de cuchillas a la unidad de potencia sin que el vaso o la jarra/

tapa del molinillo estén colocados.

AVISO: Antes de quitar la tapa del bol, la batidora de vaso o el molinillo de la unidad de

potencia:

O desenchufe el aparato;

O espere hasta que el accesorio/cuchillas se hayan parado totalmente;

O tenga cuidado de no desenroscar el vaso de la licuadora o la jarra de la minipicadora/
molinillo del conjunto de cuchillas.

No utilice la tapa para hacer funcionar el procesador; utilice siempre el control de velocidad

de encendido/apagado.

El procesador no funcionard a menos que el bol y la tapa del procesador u otros

accesorios indepen-dientes estén correctamente ajustados en el encla-vamiento.

Este aparato se estropeara y puede producir lesiones si el mecanismo de enclavamiento

se ve sometido a una fuerza excesiva.
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Nunca utilice un accesorio no autorizado.

Nunca utilice un aparato dafado. Para solicitar que lo revisen o lo reparen consulte:
“Servicio técnico y atencion al cliente”.

Nunca permita que se mojen la unidad de potencia, el cable o el enchufe.

No deje que el exceso de cable cuelgue de la mesa o la encimera ni que toque superficies
calientes.

Hay que vigilar a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios. Mantenga el aparato y su cable fuera del
alcance de los nifios.

Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas, sensoriales

o mentales disminuidas o con falta de experiencia o conocimientos si han recibido
instrucciones o supervision en relacion con el uso del aparato de forma segura y si
entienden los peligros que ello implica.

Utilice este aparato Unicamente para el uso doméstico al que esta destinado. Kenwood no
se hard cargo de responsabilidad alguna si el aparato se somete a un uso inadecuado o si
no se siguen estas instrucciones.

El uso incorrecto de su procesador, licuadora o molinillo puede producir lesiones.

La potencia méxima se establece segun el accesorio minipicadora/molinillo que requiera la
mayor fuerza. Es posible que otros accesorios requieran menos potencia.

Batidora de vaso

NO procese ingredientes calientes.
RIESGO DE ESCALDARSE: hay que dejar que los ingredientes calientes se enfrien a
temperatura ambiente antes de ponerlos en el vaso o antes de mezclarlos.
Maneje siempre con cuidado el conjunto de cuchillas y evite tocar el borde cortante de las
cuchillas al limpiar el aparato.
Haga funcionar la licuadora Unicamente con la tapa colocada en su sitio.
Utilice el vaso Unicamente con el conjunto de cuchillas suministrado.
No ponga nunca en marcha la licuadora cuando esté vacia.
Elaboracion de smoothies: no bata ingredientes congelados que hayan formado una masa
soélida durante la congelacion, trocéelos antes de afadirlos al vaso.

Accesorios del molinillo

Nunca acople el conjunto de cuchillas a la unidad de potencia sin que la jarra/tapa estén
colocadas.

Nunca desenrosque la jarra/tapa mientras el molinillo esté acoplado al aparato.

No toque las cuchillas afiladas. Mantenga el conjunto de cuchillas fuera del alcance de los
ninos.

Nunca quite el molinillo hasta gue las cuchillas se hayan parado completamente.

El aparato no funcionara si el molinillo no estd acoplado correctamente.

No procese ingredientes calientes en el molinillo, deje que se enfrien a temperatura
ambiente antes de procesarlos.

Minipicadora/molinillo

No se recomienda procesar especias ya que podrian dafar las partes de plastico.

Molinillo triturador

No procese raiz de cdrcuma seca ya gue es demasiado dura y podria dafar las cuchillas.

Disco rebanadotr/rallador

Los discos estan muy afilados; manéjelos con cuidado al colocarlos, quitarlos y limpiarlos.
Sosténgalos siempre por el asa, lejos del borde cortante, al manipular las cuchillas
afiladas, vaciar el bol y durante la limpieza.

Nunca utilice los dedos para empujar los alimentos por el tubo de entrada. Utilice
Unicamente el empujador suministrado.

Antes de quitar la tapa, apague el aparato y espere hasta que el disco se haya parado
completamente.
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Limpieza

® Apague la batidora de vaso, espere a que las cuchillas se detengan y desenchufela antes

de lim-piarla.

® | impie la unidad de potencia con un pafio hiumedo vy luego séquela bien. Asegurese de que
el area de enclavamiento (@ no presente restos de comida.

® FElbol latapa, el empujador y todos los acceso-rios/utensilios, excepto los conjuntos de
cuchillas de la batidora de vaso y del molinillo, se pueden lavar tanto a mano como en el

lavavajillas.

® | o0s conjuntos de cuchillas deben limpiarse con un cepillo y enjuagarse bajo el agua

corriente.

® No sumerja la unidad de potencia ni los conjun-tos de cuchillas de la batidora de vaso/

molinillo en agua.

Antes de enchufar el aparato

del aparato.

entrar en contacto con alimentos.

® Asegurese de que el suministro de energia eléctrica sea el mismo que el que se muestra en la parte inferior

® Este dispositivo cumple con el reglamento (CE) n.21935/2004 sobre los materiales y objetos destinados a

Antes de utilizar el aparato por primera vez

1 Quite las fundas protectoras de plastico
de las cuchillas. Tenga cuidado ya que las
cuchillas estan muy afiladas. No guarde las
fundas protectoras ya que solo se utilizan
para proteger la cuchilla durante el proceso
de fabricacion y el transporte.

2 Lave las distintas piezas; consulte “Cuidado vy
limpieza”.

Descripcion del aparato
Procesador de alimentos

(® Empujador

(@ Tubo de entrada de alimentos
® Tapa

(@ Eje de los utensilios

& Bol

(® Eje motor desmontable

@ Unidad de potencia

Control de velocidad/accion intermitente
@ Enclavamientos de seguridad
Recogecables (parte trasera)
Accesorios

Puede gque su procesador de alimentos

no incluya todos los accesorios que se
enumeran a continuacion. Los accesorios
dependen del modelo seleccionado. Visite
www.kenwoodworld.com para obtener
informacion sobre cémo comprar un accesorio
no incluido en el paquete.

Accesorios estandares

@ Cuchilla

@ Utensilio para amasar

@ Utensilio emulsionante

Disco rebanador/rallador de 4 mm
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Accesorios opcionales
@ Exprimidor de citricos (si se incluye)
A Cono
B Colador
Molinillo triturador (si se incluye)
A Tapa del molinillo
B Conjunto de cuchillas del molinillo
triturador
@ Batidora de vaso de plastico (si se incluye)
A Vaso
B Conjunto de cuchillas
C Anillo de cierre
D Tapa
E Tapon de llenado
Minipicadora/molinillo de plastico (si se
incluye)
A Jarra
B Anillo de cierre
C Conjunto de cuchillas

Disco rebanador/rallador de 2 mm

Para utilizar el procesador de
alimentos

Consulte las ilustraciones - II

IMPORTANTE

® Tenga cuidado al manipular las cuchillas
afiladas, sos-téngalas siempre por las asas.

® Antes de afadir ingredientes, acople
siempre el bol y el accesorio.

® No utilice la tapa para hacer funcionar el
procesador, hagalo siempre con el control
de velocidad de encendido/apagado.

® El procesador no funcionara si el bol o la
tapa no estan correctamente ajustados en
el enclavamiento. Compruebe que el asa




del bol esté situada hacia la esquina
derecha de la parte delantera.

® Utilice el botdn de accidn intermitente
(P) para que el aparato funcione de
forma intermitente. El botdn de accién
intermitente funcionara mientras se
mantenga apretado.

® Antes de quitar la tapa, apague y
desenchufe el aparato.

® E| procesador de alimentos no es apto
para triturar o moler granos de café ni
para convertir azdcar granulado en azucar
extrafino.

® Sjafnade esencia de almendra o
aromatizantes a las mezclas, evite el
contacto con el plastico ya que podrian
guedar manchas permanentes.

1 Acople el eje motor desmontable sobre la
unidad de potencia.

2 Luego acople el bol alineando el simbolo @
en el bol con el simbolo ¥ en la unidad de
potencia, gire en el sentido de las agujas del
reloj hasta que quede blogueado 8

3 Para montar el utensilio (cuchilla, gancho de
amasar y utensilio emulsionante), usando
las asas, coloque la parte desmontable del
utensilio sobre el eje del utensilio y bajelo
hasta su sitio; luego girelo en sentido
contrario a las agujas del reloj para fijarlo en
su posicion.

4 Coloque el utensilio montado sobre el eje
motor.

5 Cologue la tapa asegurandose de que la
parte superior del eje motor/utensilio quede
situada en el centro de la tapa.

6 Enchufe el aparato, conéctelo y seleccione
una velocidad (consulte la tabla de usos
recomendados [eD.

7 Siga el procedimiento anterior en sentido
inverso para retirar la tapa, los accesorios y
el bol.

Para utilizar la cuchilla
Consulte las ilustraciones -

1 Siga las instrucciones indicadas en "Para
utilizar el procesador de alimentos”.

Consejos y sugerencias

[ Para obtener texturas mas gruesas, utilice el
control de accidn intermitente.

(] Corte los alimentos como carne, pan u
hortalizas y verduras en dados de 2 cm
aproximadamente.

° Rompa las galletas en trozos e introdudzcalos
por el tubo de entrada de alimentos con el
aparato en marcha.
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[ Tenga cuidado de no exceder el tiempo de
procesamiento.

[ Para hacer masa para pasteles, utilice
manteca recién sacada de la nevera y
cortada en dados de 2 cm.

[ Para obtener mejores resultados al procesar
fruta/ingredientes pegajosos como
datiles, use primero la funcion de accion
intermitente "Pulse” para descomponer los
ingredientes y luego siga procesando a
velocidad maxima.

Para utilizar el gancho de amasar
Consulte las ilustraciones -

Use este accesorio para masas con levadura.

1 Siga las instrucciones indicadas en "Para
utilizar el procesador de alimentos”.

Consejos y sugerencias

® No procese los ingredientes durante mas de
60 segundos seguidos.

® Ponga los ingredientes secos en el bol y
aflada el liquido por el tubo de entrada de
alimentos con el aparato en marcha. Procese
los ingredientes hasta obtener una bola de
masa eldstica y suave.

® [l reamasado o la forma deben hacerse
Unicamente a mano. No es aconsejable
reamasar o dar forma en el bol, ya que esta
operacion podria afectar a la estabilidad
del aparato.

Para utilizar el utensilio
emulsionante

Consulte las ilustraciones - n

1 Siga las instrucciones indicadas en "Para
utilizar el procesador de alimentos”.

Consejos y sugerencias

® Antes de utilizar el bol y el utensilio,
asegurese de que estén limpios y sin restos
de grasa.

® Mayonesa - Ponga el huevo vy los
condimentos en el bol y mezcle durante unos
segundos. Con el aparato en marcha, afada
el aceite poco a poco por el tubo de entrada
de alimentos con un chorrito constante.



Para utilizar el exprimidor de
citricos (si se incluye)

Consulte las ilustraciones -

IMPORTANTE
® [l exprimidor de citricos no funcionara si el
colador no esta colocado correctamente.

1 Acople el eje motor vy el bol en la unidad de
potencia.

2 Acople el colador dentro del bol; asegurese
de que el asa del colador coincida con el
asa del bol y que quede bien sujeta en su
posicion.

3  Coloque el cono sobre el eje motor y girelo
hasta que llegue abajo.

4 Corte la fruta en mitades. Luego encienda el
aparato y presione la fruta sobre el cono.

Consejos y sugerencias

® Para obtener los mejores resultados, guarde
y exprima la fruta a temperatura ambiente y
haga rodar la fruta sobre una superficie de
trabajo antes de exprimirla.

® Para ayudar a extraer el zumo, mueva la fruta
de un lado a otro antes de exprimirla.

® Cuando exprima grandes cantidades de
fruta, vacie el colador de forma regular para
impedir la acumulacion de pulpa y semillas.

Para utilizar el molinillo triturador
(si se incluye)

Consulte las ilustraciones -

1 Cologue los ingredientes en el conjunto de
cuchillas.

2 Ponga la tapa y girela en el sentido de las
agujas del reloj para que quede bien sujeta.

3 Coloque el molinillo sobre la unidad de
potencia y girelo en el sentido de las agujas
del reloj para que quede bien sujeto.

4 Seleccione una velocidad o utilice el control
de accidn intermitente (P).

Consejos y sugerencias

® Para obtener un resultado optimo al procesar
especias, le recomendamos que no procese
mas de 50 g a la vez en el molinillo.

® | as especias enteras conservan su sabor
durante mucho mas tiempo que las especias
molidas, por eso, es mejor moler una cantidad
peguefa cada vez para conservar el sabor.

® [£s mejor tostar las especias enteras antes de
molerlas para que liberen el maximo sabor y
los aceites esenciales.

® No procese raiz de curcuma seca en el
molinillo ya que es demasiado dura y podria
dafar las cuchillas.

53

® Corte el jengibre en trozos pequenos antes
de procesarlo.

® Para obtener mejores resultados, se
recomienda usar el bol principal para picar
hierbas aromaticas.

Para utilizar la minipicado-ra/
molinillo ¢si se incluye)

Consulte las ilustraciones -

1 Ponga los ingredientes en la jarra.

2 Acople el anillo de cierre al conjunto de
cuchillas.

3 Gire el conjunto de cuchillas boca abajo.
Coloquelo en la jarra, con las cuchillas hacia
abajo.

4 Enrosque el conjunto de cuchillas en la jarra
a mano. Consulte los siguientes graficos que
aparecen en la parte inferior del conjunto de
cuchillas:

@ - posicién de desblogueo
@ - posicion de bloqueo

5 Coloque el molinillo sobre la unidad de
potencia y girelo en el sentido de las agujas
del reloj para que quede bien sujeto en su
posicion.

6 Seleccione la velocidad maxima o utilice el
botdn de accidn intermitente (P).

Consejos y sugerencias

® Comida para bebés/puré - deje que los
alimentos cocinados se enfrien a temperatura
ambiente antes de procesarlos en el molinillo.

® Para obtener mejores resultados, se
recomienda usar el bol principal para picar
hierbas aromaticas.

Para utilizar la batidora de vaso
de plastico (si se incluye)

Consulte las ilustraciones - m

IMPORTANTE

® Sj el anillo de cierre estad dafado o no esta
correctamente acoplado, el contenido del
vaso podria derramarse.

® [| aparato no funcionard si la licuadora
no estd acoplada correctamente en el
enclavamiento.

1 Acople el anillo de cierre al conjunto de
cuchillas, asegurandose de que el anillo esté
colocado correctamente en la zona ranurada.

2 Sujete la parte inferior del conjunto de
cuchillas e inserte las cuchillas dentro del
vaso; gire en sentido contrario a las agujas
del reloj hasta que quede bien sujeto.



Consulte los siguientes graficos que aparecen
en la parte inferior del conjunto de cuchillas:

@ - Posicion de desbloqueo
@ - Posicion de bloqueo

3 Coloque los ingredientes en el vaso.

4  Ponga la tapa en el vaso y gire en el sentido
de las agujas del reloj hasta que haga clic.
Acople el tapdn de llenado.

5 Coloque la licuadora sobre la unidad de
potencia, alinee el simbolo @ en la licuadora
con el simbolo ¥ en la unidad de potencia y
gire en el sentido de las agujas del reloj para
que guede bloqueada e

Consejos y sugerencias

® Al hacer mayonesa, aflada todos los
ingredientes excepto el aceite en la licuadora.
Retire el tapdn de llenado. A continuacion,
con el aparato en marcha, vierta el aceite
lentamente a través del orificio de la tapa.

® |as mezclas espesas, por ejemplo, patés y
salsas, podrian quedarse apelmazadas en
los lados del vaso; raspe los lados con una
espatula y mezcle con el resto para seguir
batiendo. Si la mezcla es dificil de batir, afiada
mas liquido.

® No se recomienda procesar especias ya que
pueden dafar las piezas de plastico.

® Para picar ingredientes secos, cortelos
en trozos, retire el tapodn de llenado v,
seguidamente, con el aparato en marcha,
aflada los trozos uno a uno. Ponga la mano
por encima del orificio. Para obtener mejores
resultados, vacie el vaso regularmente.

Para utilizar los discos de corte
(si se incluyen)
Consulte las ilustraciones - m

IMPORTANTE
® Nunca meta los dedos en el tubo de
entrada de alimentos.

1 Acople el eje de transmision vy el bol sobre la
unidad de potencia.

2 Sujetdndolo por la parte central, cologque
el disco sobre el eje motor con el lado
apropiado hacia arriba.

3 Coloque la tapa.

Coloque los alimentos en el tubo de entrada.

5 Encienda el aparato y empuje cada trozo
firmemente con el empujado.

N

Consejos y sugerencias

® Utilice ingredientes frescos.

® No corte la comida en trozos demasiado pe-
quenos. Llene el tubo de entrada de alimentos
casi hasta arriba. Asi evitard que la comida se
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deslice hacia los lados al procesarla.

® Al rebanar o rallar: los alimentos colocados en
sentido vertical salen mas cortos que los que
se colocan en sentido horizontal.

® Después de procesar los alimentos, siempre
qguedaran pequefos restos de comida en el
disco o en el bol.

Almacenamiento para accesorios

Consulte la ilustracion [

Después de su uso, la cuchilla, el utensilio
emulsionante, el gancho de amasar vy el disco
rebanador/rallador de 4 mm pueden guardarse
juntos en el bol.

No haga funcionar el procesador con mas de un
acceso-rio colocado en el bol. Use solamente un
accesorio a la vez.

Recogecables

Consulte la ilustracion [

Introduzca el cable en la caja para guardar
cables.

Receta

Adobo de ciruela pasa

275 g de miel (refrigerada)
25 g de ciruelas pasas
50 ml de agua

1 Ponga todos los ingredientes en la
minipicado-ra/molinillo.

2 Acople el accesorio a la unidad de potencia.

3 Pulse el botdn de accion intermitente durante
5 se-gundos.

4 Uselo como sea necesario.

Cuidado y limpieza

® Apague y desconecte siempre el aparato
antes de proceder a su limpieza.

® Maneje la cuchilla y los discos de corte con
cuidado ya que estan muy afilados.

® Algunos alimentos pueden manchar el
plastico. Esto es algo totalmente normal vy
no causa ningun dano en el plastico ni afecta
al sabor de los alimentos. Para eliminar las
manchas, frote el plastico con un pano suave
mojado en aceite vegetal.

Unidad de potencia

® Limpiela con un pafo humedo vy luego
séquela. Asegurese de que el area de
enclavamiento no presente restos de comida.

® No sumerja la unidad de potencia en agua.



® Recoja el exceso de cable en el lugar de
almacenamiento situado en la parte trasera
de la unidad de potencia.

Instrucciones de limpieza - Consulte

la ilustracion correspondiente [}

Servicio técnico y atencion al
cliente

® Sj tiene problemas con el funcionamiento del
aparato, antes de solicitar ayuda, consulte la
seccion “Guia de solucion de problemas” en el
manual o visite www.kenwoodworld.com.

® Tenga en cuenta que su producto esta cubierto
por una garantia que cumple con todas las
disposiciones legales relativas a cualquier
garantia existente y a los derechos de los
consumidores vigentes en el pais donde se
adquirié el producto.

® Sjsu producto Kenwood funciona mal o si
encuentra algun defecto, envielo o Illévelo a un
centro de servicios KENWOOD autorizado. Para
encontrar informacioén actualizada sobre su
centro de servicios KENWOOD autorizado mas
cercano, visite www.kenwoodworld.com o la
pagina web especifica de su pals.

® Diseflado y creado por Kenwood en el Reino
Unido.
® Fabricado en China.

ADVERTENCIAS PARA LA CORRECTA
ELIMINACION DEL PRODUCTO SEGUN
ESTABLECE LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE
RESIDUOS DE APARATOS ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS (RAEE)

Al final de su vida util, el producto no debe
eliminarse junto a los desechos urbanos.

Puede entregarse a centros especificos de
recogida diferenciada dispuestos por las
administraciones municipales, o a distribuidores
gue faciliten este servicio.
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Guia de solucion de problemas

Problema

Causa

Solucién

El procesador no
funciona.

No hay corriente.

El bol no se ha acoplado

correctamente en la unidad de

potencia.

La tapa del bol no se ha
cerrado correctamente.

Compruebe que el procesador esté
enchufado.

Compruebe gque el bol esté colocado
correctamente y que el asa esté situada
hacia la esquina derecha de la parte
delantera.

Compruebe gue el enclavamiento de la tapa
esté bien ubicado en la zona del asa.

El procesador no funcionara si el bol y la
tapa se han acoplado incorrectamente.
Si no es por ninguna de las razones
anteriores, compruebe el fusible/
cortacircuitos en su hogar.

El eje motor desmontable no
estd acoplado a la unidad de
potencia.

Acople el eje motor desmontable sobre la
unidad de potencia antes de colocar el bol.
Los utensilios y los accesorios del bol no
funcionaran si el eje motor no esta acoplado.

La batidora o el molinillo
no funciona.

La batidora o el molinillo no se

ha ajustado correctamente.

La batidora o el molinillo no se
ha ensamblado correctamente.

La batidora o el molinillo no funcionara
si no estd acoplado correctamente en el
enclavamiento.

Compruebe que el conjunto de cuchillas
esté bien ajustado dentro del vaso/jarra.

El procesador se detiene
cuando esta en marcha.

Se ha sobrecargado el
procesador/superado la
capacidad maxima.

La tapa no estd bien sujeta.

Revise las capacidades maximas en la “Tabla
de usos recomendados”.

Compruebe que la tapa esté bien sujeta.

La batidora o el
multimolinillo gotea por
la base del conjunto de
cuchillas.

Falta el anillo de cierre.
El anillo de cierre no esta
acoplado correctamente.

El anillo de cierre esta dafado.

Compruebe que el anillo de cierre esté
acoplado correctamente y que no esté
dafado. Para conseguir un anillo de cierre
de repuesto, consulte la seccion “Servicio
técnico y atencidn al cliente”.

Unidad inestable/
vibraciones y movimiento
fuertes.

Se esta procesando fruta/

ingredientes pegajosos como

datiles.

La velocidad seleccionada es

demasiado lenta.

Para obtener mejores resultados, use
primero la funcion de accion intermitente
"Pulse" para descomponer los ingredientes
vy luego siga procesando a velocidad
maxima.

Bajo rendimiento de los
utensilios/accesorios.

Consulte los consejos de la seccion “Uso del accesorio” pertinente.
Compruebe que los accesorios estén correctamente ensamblados.
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Catala

Seguretat

Llegiu atentament agquestes instruccions i conserveu-les per a futures consultes.

Abans d’utilitzar aquest aparell per primera vegada, traieu tots els embalatges i les
etiquetes, incloent-hi les fundes protectores de plastic de les fulles. Per netejar les peces,
consulteu "Neteja”

Si I'endoll o el cable estan danyats, per raons de seguretat, han de ser substituits per
Kenwood o per un tecnic autoritzat per Kenwood per tal d’evitar possibles riscos.

NO toqueu les fulles afilades. Les fulles i els discs son molt afilats, manipuleu-los amb
cura. Agafeu-los sempre per la nansa a la part superior, lluny de la vora tallant, quan
manipuleu les fulles afilades, quan buideu el bol i durant la neteja.

NO processeu ingredients calents.

Aneu amb compte quan aboqueu liquids calents dins del processador d’aliments o la
batedora de got, ja que poden sortir expulsats per una emissié de vapor sobtada.

No deixeu mai l'aparell sense vigilancia quan estigui en funcionament.

No sobrepasseu les capacitats maximes indicades a la taula d’'usos recomanats.

No feu funcionar I’aparell durant més temps del que s’especifica a continuacié sense un
periode de descans. Si el feu servir de manera continua durant periodes de temps més
llargs, podeu danyar Paparell.

Funcio/accessori Temps maxim de Periode de descans
funcionament entre els funcionaments
Batedora de got 60 segons
Barreges pesades al bol 60 segons Desendolleu I'aparell i
(p. ex., massa) deixeu-lo refredar durant
Minipicadora/molinet 30 segons 15 minuts
Molinet triturador 60 segons

No aixequeu ni porteu el processador per la nansa, ja que la nansa es podria trencar i

provocar lesions.

Traieu sempre la fulla i I'eix dels estris abans d’abocar el contingut del bol.

No poseu l'aparell en marxa amb estris guardats al bol.

Feu servir només un accessori alhora.

Mantingueu les mans i els estris fora del bol del processador i del got de la batedora

mentre estiguin connectats a la font d’alimentacid. Si cal empenyer els aliments cap avall,

feu servir un estri adequat com ara una espatula.

Apagueu sempre l'aparell i desconnecteu-lo de la font d’alimentacid si el deixeu sense

vigilancia i abans de muntar-lo, desmuntar-lo o netejar-lo.

No utilitzeu mai els dits per empényer els aliments cap avall pel tub d’alimentacio. Utilitzeu

sempre I'empenyedor subministrat.

No acobleu mai el conjunt de fulles a la unitat de poténcia sense que el got o el vas/la

tapa del molinet estiguin acoblats.

AVIS: abans de treure la tapa del bol, la batedora de got o el molinet de la unitat de

poténcia:

O apagueu laparell;

O espereu fins que I'accessori o les fulles s’hagin aturat completament;

O aneu amb compte de no desenroscar el got de la batedora o el vas de la minipicadora/
molinet del conjunt de fulles.

No utilitzeu la tapa per fer funcionar el processador, utilitzeu sempre el control de velocitat

d’encesa/apagada.

El processador no funcionara si el bol i la tapa del processador o altres accessoris

independents no estan acoblats correctament dins de I'enclavament.

Adquest aparell s’espatllara i pot causar lesions si el mecanisme d’enclavament se sotmet

a una forg¢a excessiva.

No utilitzeu mai un accessori no autoritzat.
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No utilitzeu mai un aparell danyat. Feu-lo revisar o reparar: consulteu "Servei técnic i
atencio al client”.

No deixeu que la unitat de potencia, el cable o I'endoll es mullin.

No deixeu que I'excés de cable quedi penjant de la taula o taulell ni que toqui superficies
calentes.

Cal vigilar els nens per assegurar-se gue no juguin amb l'aparell.

Aquest aparell no el poden fer servir els nens. Mantingueu l'aparell i el cable fora de I'abast
dels nens.

Aqguest aparell el poden fer servir persones amb capacitats fisigues, sensorials o mentals
reduides o manca d’experiéncia i coneixements sempre que estiguin supervisats o hagin
rebut instruccions sobre I'Us segur de 'aparell i comprenguin els perills a qué s’exposen.
Utilitzeu l'aparell només per a I'ls previst. Kenwood no assumira cap responsabilitat si
'aparell es fa servir per a un Us inadequat o si no se segueixen aquestes instruccions.

Un mal Us del processador, la batedora de got o el molinet pot provocar lesions.

La poténcia maxima s’estableix en funcié de I'accessori minipicadora/molinet que requereixi
la forca més gran. Es possible que altres accessoris requereixin menys poténcia.

Batedora de got

NO processeu ingredients calents.
RISC DE CREMADES: cal deixar que els ingredients calents es refredin a temperatura
ambient abans de posar-los al got o abans de barrejar-los.
Aneu sempre amb compte a I'hora de manipular el conjunt de fulles i eviteu tocar la vora
tallant de les fulles durant la neteja.
Feu funcionar la batedora de got Unicament amb la tapa col-locada al seu lloc.
Utilitzeu el got Unicament amb el conjunt de fulles subministrat.
No feu servir mai la batedora de got buida.
Elaboracid de smoothies: no barregeu mai ingredients congelats que hagin format una
massa solida durant la congelacio; trossegeu-los abans d’afegir-los al got.

Accessoris del molinet

No acobleu mai el conjunt de fulles a la unitat de poténcia sense que el vas/la tapa estiguin
col-locats.

No desenrosqueu mai el vas/la tapa mentre el molinet estigui acoblat a I'aparell.

No toqueu les fulles afilades. Mantingueu el conjunt de fulles fora de I'abast dels nens.

No traieu mai el molinet fins que les fulles s’hagin aturat completament.

L’aparell no funcionara si el molinet no esta acoblat correctament.

No processeu ingredients calents al molinet; deixeu que es refredin a temperatura ambient
abans de processar-los.

Minipicadora/molinet

No es recomana processar espeécies, ja que podrien danyar les peces de plastic.

Molinet triturador

No processeu arrel de curcuma seca, ja que €s massa dura i podria danyar les fulles.

Discos tallador/ratllador

® [£ls discos son molt afilats; manipuleu-los amb cura quan els acobleu, els tragueu o els
netegeu.

® Agafeu-los sempre per la nansa, lluny de la vora tallant, quan manipuleu les fulles
afilades, quan buideu el bol i durant la neteja.

® No utilitzeu mai els dits per empenyer els aliments cap avall pel tub d’alimentacio. Utilitzeu
Unicament I'empenyedor subministrat.

® Abans de treure la tapa, apagueu l'aparell i espereu fins que el disc de tall s’hagi aturat
completament.

Neteja

® Apagueu la batedora de got, espereu fins que les fulles s’hagin aturat i desendolleu-la

abans de netejar-la.
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® Netegeu la unitat de potencia amb un drap humit i després eixugueu-la bé. Assegureu-vos
que l'area d’enclavament (@ estigui lliure de restes de menjar.

® [l bol la tapa, 'empenyedor i tots els accessoris/estris, excepte els conjunts de fulles de la
batedora de got i del molinet, es poden rentar tant a ma com al rentaplats.

® Els conjunts de fulles s’han de netejar amb un raspall i esbandir-se sota I'aigua corrent.

® No submergiu la unitat de poténcia ni els conjunts de fulles de la batedora de got/molinet

en aigua.

Abans d’endollar I’'aparell a la xarxa eléctrica

xarxa.

contacte amb aliments.

® Comproveu gue el voltatge que figura a la part inferior de I'aparell correspongui al voltatge de la vostra

® Aquest aparell compleix el Reglament (CE) 1935/2004 sobre els materials i objectes destinats a entrar en

Abans d’utilitzar I’aparell per primera vegada

1 Traieu les fundes protectores de plastic de
la fulla. Aneu amb compte, ja que les fulles
sén molt afilades. No guardeu les fundes
protectores, ja que només es fan servir per
protegir la fulla durant el procés de fabricacio
i el transport.

2 Per netejar les peces, consulteu "Cura i
neteja”.

Descripcio de PPaparell
Processador

Empenyedor

Tub d’alimentacié

Tapa

Eix dels estris

Bol

Eix motor desmuntable
Unitat de potencia

Control de velocitat/Pulse
Enclavaments de seguretat

PEEOELOOO®E

Allotjament per al cable (a la part posterior)

Accessoris

Es possible que el vostre processador d’aliments
no inclogui tots els accessoris que s’enumeren a
continuacio. Els accessoris depenen del model
seleccionat. Visiteu www.kenwoodworld.com
per obtenir informacid sobre com comprar un
accessori no inclos al paquet.

Accessoris estandard

Fulla

Ganxo de pastar

Estri emulsionant

Disc tallador/ratllador de 4 mm

@06
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Accessoris opcionals

@ Espremedor de citrics (si s’hi inclou)
A Con
B Colador
Molinet triturador (si s’hi inclou)
A Tapa del molinet
B Conjunt de fulles del molinet triturador
@ Batedora de got de plastic (si s’hi inclou)
A Got
B Conjunt de fulles
C Anell de segellat
D Tapa
E Tap d'ompliment
Minipicadora/molinet de plastic (si s’hi
inclou)
A Vas
B Anell de segellat
C Conjunt de fulles
Disc tallador/ratllador de 2 mm

Us del processador d’aliments
Consulteu les il-lustracions -0

IMPORTANT

® Aneu amb compte quan manipuleu les
fulles afilades; agafeu-les sempre per les
nanses.

® Acobleu sempre el bol i 'accessori al
processador abans d’afegir-hi qualsevol
ingredient.

® No utilitzeu la tapa per fer funcionar el
processador, utilitzeu sempre el control
de velocitat d’encesa/apagada.

® El processador no funcionara si el bol o
la tapa no estan acoblats correctament
dins de Penclavament. Comproveu que la
nansa del bol estigui situada cap al canté
dret de la part davantera.

® Useu el control Pulse (P) per generar
impulsos curts. El control Pulse funcionara
mentre es mantingui premut.

e Apagueu i desendolleu sempre P'aparell
abans de treure la tapa.




® [E| processador no és adequat per triturar o
moldre grans de café ni per convertir sucre
granulat en sucre llustre.

® Sj afegiu essencia d’ametlla o aromatitzants
a les barreges, eviteu el contacte amb el
plastic, ja que hi podrien quedar tagques
permanents.

1 Acobleu I'eix motor desmuntable sobre la
unitat de poténcia.

2 Després acobleu el bol alineant el simbol @
gue hi ha al bol amb el simbol ¥ que hi ha a
la unitat de poténcia i gireu en el sentit de les

agulles del rellotge fins que quedi bloquejat e

3 Per muntar l'estri (fulla, ganxo de pastar
i estri emulsionant), usant les nanses,
collogueu la part desmuntable de I'estri
sobre I'eix i baixeu-lo fins al seu lloc; després
gireu-lo en sentit contrari a les agulles del
rellotge per fixar-lo al seu lloc.

4 Poseu I'estri muntat sobre 'eix motor.

5 Acobleu la tapa i assegureu-vos que la part
superior de I'eix motor/estri quedi situada al
centre de la tapa.

6 Endolleu 'aparell, enceneu-lo i seleccioneu
una velocitat. Consulteu la taula d'usos
recomanats [e}

7 Invertiu el procediment anterior per treure la
tapa, els accessoris i el bol.

Us de la fulla
Consulteu les il-lustracions - n

1 Seguiu les instruccions que s’indiquen a "Us
del processador d’aliments”.

Consells i suggeriments

® Per obtenir textures més gruixudes, utilitzeu
el control Pulse.

® Talleu els aliments com la carn, el pai la
verdura a daus de 2 cm aproximadament.

® Trenqueu les galetes en trossos i introduiu-les
pel tub d’'alimentacio amb I'aparell en marxa.

® Tingueu cura de no processar els ingredients
excessivament.

® Per fer pasta de full, utilitzeu mantega
acabada de treure del frigorific i tallada a
daus de 2 cm.

® Per obtenir millors resultats quan processeu
fruita o ingredients enganxosos com ara
datils, feu servir primer el control Pulse per
descompondre els ingredients i després
seguiu processant-los a velocitat maxima.

S10)

Us del ganxo de pastar
Consulteu les il-lustracions -0

Utilitzeu aguest estri per a barreges amb llevat.

1 Seguiu les instruccions que s’indiquen a "Us
del processador d’aliments”.

Consells i suggeriments

® No processeu els ingredients durant més de
60 segons seguits.

® Poseu els ingredients secs al bol i afegiu el
liquid pel tub d’alimentacié amb l'aparell
en marxa. Processeu els ingredients fins a
obtenir una bola de massa elastica i homoge-
nia.

® Torneu a pastar, perd feu-ho a ma. No és
aconsellable tornar a pastar al bol, ja que aixd
podria afectar I'estabilitat de I'aparell.

Us de P’estri emulsionant
Consulteu les il-lustracions -0

1 Seguiu les instruccions que s’indiquen a "Us
del processador d’aliments”.

Consells i suggeriments

® Abans d'utilitzar el bol i I'estri, assegureu-vos
gue estiguin nets i sense restes de greix.

® Maionesa - Poseu I'ou i els condiments al bol
i barregeu durant uns segons. Amb l'aparell
en marxa, afegiu 'oli a poc a poc pel tub
d’alimentacio amb un rajoli constant.

Us de I’espremedor de citrics
(si s’hi inclou)

Consulteu les il-lustracions -

IMPORTANT
® | ’espremedor de citrics no funcionara si el
colador no esta fixat correctament.

1 Acobleu I'eix motor i el bol a la unitat de
poténcia, seguit de I'eix dels estris.

2 Acobleu el colador dins del bol; assegureu-
vos que la nansa del colador estigui ben
fixada al seu lloc directament a sobre de la
nansa del bol.

3 Poseu el con sobre I'eix motor i gireu-lo fins
que arribi a baix.

4 Talleu la fruita per la meitat. Després enceneu
'aparell i premeu la fruita sobre el con.

Consells i suggeriments

® Per obtenir els millors resultats, guardeu i
espremeu la fruita a temperatura ambient i
feu-la rodar sobre el taulell abans d’esprémer-
la.



Per ajudar a extreure el suc, moveu la fruita
d’un costat a l'altre quan 'espremeu.

Quan espremeu grans quantitats de fruita,
buideu el colador regularment per impedir
'acumulacioé de polpa i llavors.

Us del molinet triturador
(si s’hi inclou)

Consulteu les il-lustracions -

1

Poseu els ingredients dins del conjunt de
fulles.

Acobleu la tapa i gireu-la en el sentit de les
agulles del rellotge perqué quedi ben fixada.
Poseu el molinet sobre la unitat de poténcia i
gireu-lo en el sentit de les agulles del rellotge
pergué quedi ben fixat.

Seleccioneu la velocitat maxima o feu servir
el control Pulse (P).

Consells i suggeriments

Per obtenir un resultat optim, quan processeu
especies, no processeu més de 50 g alhora.
Les especies senceres conserven el seu

sabor durant molt més temps que les
espéecies moltes, per aixd, €s millor moldre
una quantitat petita fresca cada vegada per
conservar el sabor.

Es millor torrar les espécies senceres abans
de moldre-les perqué alliberin el maxim sabor
i els olis essencials.

No processeu arrel de cUrcuma seca, ja que
és massa dura i podria danyar les fulles.
Talleu el gingebre i el coco en trossos petits
abans de processar-los.

Per obtenir millors resultats, es recomana

fer servir el bol principal per picar herbes
aromatiques.

Us de la minipicadora/molinet (si
s’hi inclou)

Consulteu les il-lustracions -

1
2
3

Poseu els ingredients al vas.

Acobleu I'anell de segellat al conjunt de fulles.
Gireu el conjunt de fulles cap per avall.
Poseu-lo dins del vas, amb les fulles cap avall.
Enrosqueu el conjunt de fulles al vas fins

que estigui ben ajustat. Consulteu els grafics
seglients que apareixen a la part inferior del
conjunt de fulles:

@ Posicio de desbloqueig

@ Posicié de bloqueig

Poseu el molinet sobre la unitat de poténcia i
gireu-lo en el sentit de les agulles del rellotge
perqué quedi ben fixat.

Seleccioneu la velocitat maxima o feu servir
el control Pulse (P).
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Consells i suggeriments

Menjar per a nadons/puré: deixeu que els
aliments cuinats es refredin a temperatura
ambient abans de processar-los al molinet.
Per obtenir millors resultats, es recomana
fer servir el bol principal per picar herbes
aromatiques.

Us de la batedora de got de
plastic (si s’hi inclou)

Consulteu les il-lustracions [m - [!E

IMPORTANT

Si I'anell de segellat esta danyat o no esta
correctament acoblat, el contingut podria
degotar.

’aparell no funcionara si la batedora de
got no esta acoblada correctament dins de
'enclavament.

Acobleu I'anell de segellat al conjunt de fulles
i assegureu-vos que I'anell estigui col-locat
correctament a la zona ranurada.

Subjecteu la part inferior del conjunt de fulles
i introduiu les fulles dins del got; gireu en
sentit contrari a les agulles del rellotge fins
que gquedi ben fixat. Consulteu els grafics
seglients que apareixen a la part inferior del
conjunt de fulles:

@ Posicio de desbloqueig
@ Posicié de blogueig

Poseu els ingredients al got.

Acobleu la tapa al got i gireu-la en el sentit
de les agulles del rellotge fins que faci clic.

Acobleu el tap d’'ompliment.

Poseu la batedora de got sobre la unitat de
poténcia, alineeu el simbol @ que hi ha a la

batedora de got amb el simbol W que hi ha
a la unitat de poténcia i gireu-la en el sentit
de les agulles del rellotge perqué quedi ben

fixada v

Consells i suggeriments

Quan feu maionesa, poseu tots els
ingredients, excepte I'oli, dins de la batedora
de got. Traieu el tap d’ompliment. Després,
amb l'aparell en marxa, afegiu 'oli lentament
a través de lorifici de la tapa.

Quan treballeu amb barreges espesses, p. ex.,
patés i salses, potser caldra raspar les restes
de menjar dels costats. Si la barreja és dificil
de processar, afegiu-hi més liquid.

No es recomana processar especies, ja que
podrien danyar les peces de plastic.

Per barrejar ingredients secs, trossegeu-los,
traieu el tap dompliment i, amb l'aparell en
marxa, introduiu els trossos un a un. Poseu
la ma sobre I'obertura. Per obtenir millors
resultats, buideu el got regularment.




Us dels discos de tall si s’hi inclouen)
Consulteu les il-lustracions - m

IMPORTANT
® No fiqueu mai els dits al tub d’alimentacio.

1 Acobleu I'eix motor i el bol a la unitat de
potencia.

2 Agafeu el disc per la part central i poseu-lo
sobre I'eix motor amb el costat apropiat cap
amunt.

3 Acobleu la tapa.

Poseu els aliments al tub d’alimentacio.

5 Enceneu l'aparell i empenyeu cap avall de
manera uniforme amb I'empenyedor.

N

Consells i suggeriments

® Utilitzeu ingredients frescos.

® No talleu els aliments en trossos massa petits.
Ompliu el tub d’alimentacio gairebé fins a
dalt. Aixo evitara que els aliments llisquin cap
als costats durant el processament.

® Quan talleu o ratlleu, els aliments col-locats en
sentit vertical surten més curts que els que es
col-loquen en sentit horitzontal.

® Després de processar els aliments, sempre
guedaran petites restes de menjar al disc o al
bol.

Emmagatzematge per a accessoris

Consulteu la il-lustracio E

Després del seu Us, la fulla, I'estri emulsionant, el
ganxo de pastar i el disc tallador/ratllador de
4 mm es poden guardar junts al bol.

No feu funcionar el processador amb més
d’un estri acoblat al bol. Feu servir només un
accessori alhora.

Allotjament per al cable

Consulteu la il-lustracio E

Introduiu el cable a la caixa per guardar cables.
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Recepta

Adob de pruna seca

275 g de mel (refrigerada)
25 g de prunes seques
50 ml d’aigua

1 Poseu tots els ingredients a la minipicadora/
molinet.

2 Acobleu I'accessori a la unitat de potéencia.

Gireu el control a Pulse durant 5 segons.

4 Feu servir segons sigui necessari.

[ON]

Cura i neteja

® Apagueu i desendolleu sempre I'aparell abans
de netejar-lo.

® Manipuleu la fulla i els discos de tall amb
cura, ja que sén molt afilats.

® Alguns aliments poden tacar el plastic. Aixo
és totalment normal i no perjudicara el plastic
ni afectara el sabor dels aliments. Per eliminar
les taques, fregueu el plastic amb un drap
suau mullat en oli vegetal.

Unitat de poténcia

® Netegeu-la amb un drap humit i després
eixugueu-la bé. Assegureu-vos que l'area
d’enclavament estigui lliure de restes de
menjar.

® No submergiu la unitat de poténcia en aigua.

® Recolliu 'excés de cable a la zona
d’emmagatzematge a la part posterior de la
unitat de poténcia.

Instruccions de neteja -
Consulteu la il-lustracio
corresponent .



Servei técnic i atencio al client

® Si teniu cap problema amb el funcionament del vostre aparell, abans de sollicitar assistencia, consulteu la
seccid “Guia de resolucié de problemes” del manual o visiteu www.kenwoodworld.com.

® Tingueu en compte que el vostre producte esta cobert per una garantia que compleix totes les disposicions
legals relatives a qualsevol garantia existent i als drets dels consumidors vigents al pais on es va comprar el
producte

® Sj el vostre producte Kenwood funciona malament o si trobeu algun defecte, envieu-lo o porteu-lo a un
centre de serveis autoritzat de KENWOOD. Per trobar informacio actualitzada sobre el vostre centre de
serveis autoritzat de KENWOOD més proper, visiteu www.kenwoodworld.com o el lloc web especific del
vostre pais.

® Dissenyat i creat per Kenwood al Regne Unit.
® Fabricat a la Xina.

INFORMACIO IMPORTANT PER A L’ELIMINACIO CORRECTA DEL PRODUCTE DE CONFORMITAT AMB LA
DIRECTIVA EUROPEA SOBRE RESIDUS D’APARELLS ELECTRICS | ELECTRONICS (RAEE)

Al final de la seva vida util, el producte no s’ha de llengar com a residu domestic.

S’ha de dur a un centre especial de recollida diferenciada de residus disposat per I'autoritat local o a un
distribuidor que presti aquest servei.
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Guia de resolucid de problemes

Problema

Causa

Solucioé

El processador no
funciona.

No hi ha corrent electric.

El bol no esta correctament
acoblat a la unitat de
potencia.

La tapa del bol no s’ha
bloquejat correctament.

Comproveu que el processador estigui
endollat.

Comproveu gque el bol estigui col-locat
correctament i que la nansa estigui situada
cap al cantd dret de la part davantera.

Comproveu que I'enclavament de la tapa
estigui col-locat correctament dins de la
zona de la nansa.

El processador no funcionara si el bol i la
tapa no estan acoblats correctament.

Si cap de les solucions esmentades
anteriorment resol el problema, comproveu
el fusible/tallacircuit de casa.

L’eix motor desmuntable no
esta acoblat a la unitat de
potencia.

Acobleu 'eix motor desmuntable a la unitat
de poténcia abans de col-locar el bol. Els
estris i els accessoris del bol no funcionaran
si 'eix motor no esta acoblat.

La batedora de got o el
molinet no funcionen.

La batedora de got o el
molinet no s’han bloquejat
correctament.

La batedora de got o el
molinet no s’han acoblat
correctament.

La batedora de got o el molinet no
funcionaran si no estan acoblats
correctament a I'enclavament.

Comproveu que el conjunt de fulles estigui
ben ajustat dins del got/vas.

El processador s’atura
durant el processament.

El processador esta
sobrecarregat/s’han
sobrepassat les capacitats
maximes.

La tapa esta desbloguejada.

Comproveu les capacitats maximes
indicades a la taula d’'usos recomanats.

Comproveu que la tapa estigui bloquejada
correctament.

La batedora de got o el
multimolinet degoten per
la base del conjunt de
fulles.

Hi manca l'anell de segellat.
L’anell de segellat no esta
acoblat correctament.
L’anell de segellat esta
danyat.

Comproveu que l'anell de segellat estigui
correctament acoblat i que no estigui
danyat. Per aconseguir un anell de segellat
de recanvi, consulteu la secci¢ "Servei técnic
i atencio al client”.

Unitat inestable/vibracions
i moviment forts.

S’esta processant fruita/
ingredients enganxosos
com ara datils. La velocitat

seleccionada és massa lenta.

Per obtenir millors resultats, feu servir
primer el control Pulse per descompondre
els ingredients i després seguiu processant-
los a velocitat maxima.

Baix rendiment dels estris/
aCCessoris.

Consulteu els consells a la seccid "Us de l'accessori” corresponent.
Comproveu que els accessoris estiguin correctament acoblats.
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Dansk

S|L<L<erhed

Laes denne brugervejledning ngje, og opbevar den i tilfaelde af, at du far brug for at sla
noget op i den.

For forste ibrugtagning fjernes al emballage og alle maerkater, inklusive plastbeskyttelse af
knive. Vask delene: Se "Rengering"”.

Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, skal Kenwood eller en autoriseret Kenwood-
reparater af sikkerhedsgrunde sta for udskiftningen for at undga fare.

Ror IKKE ved de skarpe knive.Knive og skiver er meget skarpe og skal behandles
forsigtigt. Hold altid fast i fingergrebet overst, vaek fra aggen, ved handtering af de
skarpe knive ved temning af skdlen og under renggaring.

Tilbered IKKE varme ingredienser.

Vaer forsigtig, hvis der haeldes varm vaeske i foodprocessoren eller blenderen. Den kan
blive sprojtet ud af apparatet ved pludselig dannelse af damp.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, nar det er i drift.

Overskrid ikke de angivne maksimummaengder i oversigten over anbefalet brug.

Lad ikke dit apparat kere i laengere tid end de nedenfor specificerede tider uden pause.
Kontinuerlig tilberedning i l&engere tid kan skade dit apparat.

Funktion/tilbehar Maksimal brugstid Pause i brug
Blender 60 sek.
Tunge blandinger i skalen (f.eks. dej) 60 sek. Tag apparatets stik ud,
og lad det kole ned i
Minihakker/kvaern 30 sek. 15 minutter
Kvaern 60 sek.

Loft eller beer ikke maskinen i hdndtaget - det kan ga i stykker, hvilket kan medfare
personskader.

Fjern altid knivbladet og redskabsakslen, for du haelder indhold ud af skalen.

Brug ikke maskinen med redskaber liggende i skalen.

Brug kun ét tilbehgr ad gangen.

Stik aldrig haender og kekkenredskaber ned i foodprocessorens skal eller i blenderglasset,
mens de er tilsluttet stremforsyningen. Hvis der skubbes madvarer ned, skal der anvendes
en egnet genstand f.eks. en spatel.

Sluk altid for apparatet, og afbryd stremforsyningen, hvis det lades uden opsyn, inden
samling, adskillelse eller rengering.

Brug aldrig fingrene til at stoppe maden ned i pafyldningstragten. Brug altid den
medfalgende nedstopper.

Saet aldrig knivenheden pa motorenheden uden pasat blenderglas/kande eller kvaernens
basger/lag.

FORSIGTIG: For laget tages af skalen, blenderen eller kvaernen fra motorenheden:

O sluk maskinen;

O vent til tilbehar/knive star helt stille;

O pas pa ikke at skrue blenderkanden eller minihakker/kveern af knivenheden.

Brug ikke laget til at betjene foodprocessoren - brug altid den kombinerede afbryder/
hastighedsknap.

Processoren karer ikke, hvis ikke skalen og laget eller andet separat tilbehar er monteret
korrekt pa ldsemekanismen.

Maskinen bliver beskadiget, og du risikerer selv at komme til skade, hvis du prever at
omga sikkerhedslasen med magt.

Brug aldrig uoriginalt tiloehor.

Brug aldrig en defekt maskine. F& den efterset eller repareret: se under ‘Service og
kundepleje’

Motorhus, ledning eller stik ma aldrig blive vade.

Lad ikke ledningen haenge ned over en bordkant, et skaerebraet el.lign. Undgg, at den rarer
ved varme overflader.

Barn bar overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
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Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn. Opbevar apparatet og ledningen utilgeengeligt
for born.

Apparater kan bruges af personer med reducerede fysiske, sansemaessige eller mentale
evner eller mangel pd erfaring og kendskab, hvis de er blevet vejledt eller givet instrukser i
brugen af apparatet pd en sikker made, og hvis de forstadr de farer, der er involveret.
Anvend kun apparatet til husholdningsbrug. Kenwood patager sig intet erstatningsansvar,
hvis apparatet ikke anvendes korrekt eller disse instruktioner ikke falges.

Misbrug af din foodprocessor, blender eller kvaern kan medfgre personskade.

Den hgjeste klassificering er baseret pa minihakker/kveern-tilbehgret med storst
strombelastning. Andet tilbehar kan bruge mindre strem.

Blender

Tilbered IKKE varme ingredienser.
SKOLDNINGSRISIKO: Lad varme ingredienser kole ned til stuetemperatur, for de kommes i
blenderglasset, eller for der blendes.
Veer altid forsigtig nar du handterer knivenheden og undgé at rere knivens skarpe dele
under rengaring.
Anvend kun blenderen, nar laget sidder pa.
Brug kun blenderglasset sammen med knivenheden der medfglger.
Lad aldrig blenderen kgre, nar den er tom.
Opskrifter pa smoothies - Blend aldrig frosne ingredienser som har formet sig til en solid
masse ved frysning. En sadan klump skal knuses, for den tilfares blenderglass.

Tilbehor til kveern

Seet aldrig knivsenheden pd motorenheden uden pasat beaeger/lag.

Skru aldrig baegeret/Idget af, mens kveernen sidder pa dit apparat.

Ror ikke ved de skarpe knive - hold knivsenheden utilgeengelig for barn.

Tag aldrig kvaernen af, fgr knivene er stoppet helt.

Apparatet virker ikke, hvis kvaernen er sat forkert pa.

Tilbered ikke varme ingredienser | kvaernen, lad dem afkgle til stuetemperatur for
tilberedning.

Minihakker/kvaern

Tilberedning af krydderier frarades, da de kan beskadige plastdelene.

Kvaern

Tilbered ikke gurkemejerod, da den er for hard og kan beskadige knivene.

Snitte-/riveplade

Skiverne er meget skarpe. Handter dem forsigtigt ved paseetning, aftagning og renggring.
Ved handtering af de skarpe knive ved temning af skalen og under renggring skal der
holdes i fingergrebet, vek fra seggen.

Tryk aldrig madvarer ned i tilferselsrgret med fingrene. Brug kun den medfelgende
nedstopper.

For laget tages af, skal der slukkes. Vent, til skiven er standset helt.

Rengegring

Sluk maskinen, vent, indtil knivene er stoppet, og tag blenderen ud af stikkontakten far
rengering.

Ter motorenheden af med en fugtig klud, og ter den. Sgrg for, at omradet ved
sikkerhedslasen (@) er frit for madrester.

Skalen, 1aget, nedstopperen og alt tilbehar/alle redskaber, undtagen blender- og
kvaernkniven, kan bade vaskes i hdnden og i opvaskemaskinen.

Knivenhederne skal barstes rene og skylles under rindende vand.

Motorenheden eller blender-/kveernkniven ma ikke leegges i vand.
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For stikket seettes i stikkontakten

® Sgrg for, at el-forsyningens spaending er den
samme som den, der er vist p& bunden af
maskinen.

® Dette apparat overholder EF-forordning

1935/2004 om materialer og genstande, der
kommer i kontakt med levnedsmidler.

For ibrugtagning
1 Fjern plastovertraek fra knivene. Pas pa -

knivene er meget skarpe. Disse overtraek bor
kasseres - de er kun beregnet til at beskytte

knivene under produktion og transport.
2 Vask delene, se under ‘Pleje & rengering’.

Forklaring
Processor

Nedstopper

Pafyldningstragt

Lag

Redskabsaksel

Skal

Aftagelig drivaksel

Motorenhed

Hastigheds-/impuls- funktionskontrol
Sikkerhedslase

Ledningsopbevaring (bagpa)

PEEOPLO®EO

Tilbehor

Ikke alt tilbehgr beskrevet nedenfor felger
med din foodprocessor. Tilbehar afhaenger af

modeltypen. Ga til www.kenwoodworld.com og
f& mere at vide om, hvordan du kgber et tilbehgr,

der ikke medfalger i pakken.

Standardtilbehor
@ Kniv

(@ Dejredskab
@ Emulgeringsredskab
4 mm skive til skiveskaering/rivning

Ekstratilbehor

@ Citrus-saftpresser (hvis medleveret)
A Riflet kegle
B Si

Kvaern (hvis medleveret)
A La&g til kveern
B Knivenhed til kvaern
(@ Plastblender (hvis medleveret)
A Knivsenhed
B Taetningsring
C Blenderglas
D Midterprop
E Lag
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Minihakker/-kveern af plast (hvis

medleveret)

A Baeger

B Teetningsring
C Knivenhed

2 mm skive til skiveskaering/rivning

Sadan bruger du din
foodprocessor

Se lllustration - n

VIGTIGT

Veer forsigtig ved handtering af

skarpe knive, og hold altid dem altid i
fingergrebene.

Seaet altid skl og tilbehor fast pa maskinen,
inden der fyldes ingredienser i.

Brug ikke laget til at betjene
foodprocessoren; brug altid taend/
slukfunktionen.

Foodprocessoren virker ikke, hvis skalen
eller 1aget ikke sidder korrekt i lasen.
Kontrollér, at skalens handtag er rettet
mod forreste hgjre hjorne.

Brug impulsfunktionen (P) til korte
blendninger. Impulsfunktionen vil vaere i
funktion, sa laenge kontrolknappen trykkes
ned.

Sluk altid for maskinen og traek stikket ud,
inden laget fjernes.

Foodprocessoren egner sig ikke til at knuse
eller male kaffebanner, eller til at lave stedt
melis om til flormelis.

Nar der tilseettes mandelessens eller
krydderier: Undga, at de kommer i bergring
med plastik. Det kan give misfarvning, der
ikke kan fjernes.

Seet den aftagelige drivaksel pa
motorenheden .

Seet derpd skalen pa ved at rette @ pa skalen
ind efter ¥ pd motorenheden, drej med uret,
indtil den laser 8

Du samler redskabet (kniv, dejredskab

og emulgeringsredskab) ved at bruge
fingergrebene til at anbringe den aftagelige
redskabsdel over redskabsakslen og saenke
den ned og dreje tilbeharet mod uret for at
lase det

4 Seet det samlede redskab over drivakslen.

5

6

Seet 1dget pa - se efter, at toppen af
drivakslen/redskabet er pa plads midt i laget.
Saet stikket i, teend, veelg hastighed. (Se
skemaet for anbefalet brug [&].

Lag, tilbehar og skal fiernes i omvendt
raekkefglge af den beskrevne procedure.




Sadan bruger du din kniv
Se lllustration - n

1 Folg vejledningen under "Sadan bruger du
foodprocessoren”.

Vink og tips

® (Jnskes en grovere konsistens, kan
impulskontrollen bruges.

® Skeer fgdevarer som kad, brgd og grontsager
i terninger pa cirka 2 cm.

® Kiks boar braekkes i mindre stykker og
tilseettes gennem pafyldningstragten, mens
maskinen kerer.

® Pas pa ikke at lade det kare for laenge.

® Til bagveerk bruges fedtstoffet direkte fra
koleskabet skaret i 2 cm tern.

® De bedste resultater ved tilberedning af
kleebrig frugt/kleebrige ingredienser sdsom
dadler opnas ved farst at bruge "Puls”
til at findele ingredienserne og fortseette
tilberedningen ved maksimal hastighed.

Sadan bruger du dit dejredskab
Se lllustration - n

Anvendes til dejblandinger med gaer.

1 Folg vejledningen under "Sadan bruger du
foodprocessoren”.

Vink og tips

® Tilbered ikke i laengere tid end 60 sekunder.

® Haeld de torre ingredienser i skalen, og
tilfgj vaesken med pafyldningstragten, mens
apparatet korer. Fortsaet tilberedningen, til du
har en glat elastisk dejlkugle.

® Anden gang altes kun i handen. Det frarades
at eelte anden gang i skalen, da maskinen kan
komme ud af balance.

Sadan bruger du din
emulgeringsskive

Se Illustration - n

1 Foelg vejledningen under "Sadan bruger du
foodprocessoren”.

Vink og tips

® Sgrg for, at skadlen og redskabet er rene og fri
for fedt inden brug.

® Mayonnaise - Kom agget og krydderierne
i skalen, og miks i nogle fa sekunder. Mens
maskinen karer, tilsaettes olien gradvist og
jeevnt i tilfgrselsroret.
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Sadan bruger du din citruspresser
(hvis medleveret)

Se lllustration -

VIGTIGT
® (Citrus-saftpresseren kan ikke starte, hvis
sien ikke er 1ast rigtigt fast.

1 Seet drivakslen og skalen pa motorenheden.

2 Seet sien ned i skadlen - s@rg for, at siens
handtag ldses pa plads lige over handtaget
pa skalen.

3 Seet keglen ned over drivakslen og drej den,
til den falder helt ned pa plads.

4 Skeer frugten midt over. Teend for maskinen
og tryk frugten ned over keglen.

Vink og tips

® Det bedste resultat opnas ved at opbevare
og presse frugt ved rumtemperatur og
handrulle dem péa kokkenbordet, for de
presses.

® Beveaeg frugten fra side til side, mens den presses
for at udvinde mest mulig saft.

® Nar der presses store maengder, skal siet
temmes regelmaessigt for at forebygge
akkumulering af frugtked og kerner.

Sadan bruger du din kvaern (hvis
medleveret)

Se lllustration -

1 Kom dine ingredienser i knvsenheden.

2 Paseet 1dget, og drej med uret for at Idse den.

3 Seet kvaernen pa motorenheden, og drej med
uret for at lase den.

4 Veelg en hastighed, eller brug impulskontrol
).

Vink og tips

® [or at fa optimal ydelse, nar du tilbereder
krydderier, anbefaler vi, at du ikke tilbereder
mere end 50 g ad gangen i kveernen.

® Hele krydderier bevarer smagen i meget
laengere tid end stadte krydderier, s& det
er bedst at kvaerne en lille maengde frisk ad
gangen for at bevare smagen.

® [or at frigive den maksimale smagsmasngde
og eeteriske olier er det bedst at riste hele
krydderier inden kvaerning.

® Tilbered ikke tarret gurkemeje i kvaernen, da
den er for hard og kan beskadige knivene.
Skeer ingefaer i sma stykker for tilberedning.

® For at f& de bedste resultater anbefales
skalen til hakning af urter.



Sadan bruger du din minihakker/
kvaern (hvis medleveret)

Se lllustration -

1 Kom ingredienserne i baegeret.

2 Seet taetningsringen ind i knivsenheden.

3 Vend bunden i vejret pa knivsenheden. Kom
den ned i baegeret med knivene nedad.

4 Skru knivsenheden pa baegeret, til den er
fingerstram. Se grafikken p& undersiden af
knivsenheden som falger:

@ - Oplst position
@ - Last position

5 Seet kvaernen pa motorenheden, og drej med

uret for at lase den pa plads.

6 Vaelg maksimal hastighed, eller brug impuls
.

Vink og tips

® Babymad/puré - lad varm mad afkgle til
stuetemperatur for tilberedning i kvasrnen.

® [or at f de bedste resultater anbefales
skalen til hakning af urter.

Sadan bruger du din
plastikblender (hvis medleveret)

Se lllustration [m - [!E

VIGTIGT

® | z=kage kan opstd, hvis taetningsringen er
beskadiget eller forkert monteret.

® Maskinen vil ikke fungere, hvis blenderen
ikke er korrekt monteret pa sikkerhedslasen.

1  Seet teetningsringen ind i knivsenheden -
sgrg for, at taetningen er placeret korrekt i
omradet med indhak.

2 Hold under knivsenheden, og indsaet knivene
i blenderglasset - drej mod uret, indtil den
er fastgjort. Se grafikken pa undersiden af
undersiden af knivsenheden som folger:

@ - Oplast position
@ - Last position

3  Kom ingredienserne i blenderglasset.

4 Seet 1dget pa blenderglasset, og drej
med uret, indtil det siger klik. Saet
pafyldningsdaekslet pa.

5 Anbring blenderen pé motorenheden, placér
& pa blenderen ud for B pd motorenheden, og
drej med uret for at lase e

Vink og tips

® Til mayonnaise haeldes alle ingredienserne,
undtagen olien, i blenderen. Fjern
midterproppen. Haeld langsomt olien ned
gennem hullet i ldget, mens maskinen karer.
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® Tykke blandinger dvs. patéer og dips, skal evt.
skrabes ned. Safremt blandingen er vanskelig
at tilberede tilfgres der mere vaede

® Det anbefales ikke, at der tilberedes krydderier
i blenderen, da det kan skade plastikdelene.

® Til at blende torre ingredienser - skaer dem i
mindre stykker, fijern midterproppen og kom
stykkerne i ét ad gangen, mens maskinen
korer. Hold hdnden over dbningen. Tem den
regelmaessigt for det bedste resultat.

Sadan bruger du dine skaereskiver
(hvis medleveret)

Se lllustration m - m

VIGTIGT
® Stik aldrig fingrene ned i pafyldningstragten.

1 Seet drivakslen og skalen pa motorenheden.

2 Hold pladen i grebet i midten, saet den ned
over drivakslen med den gnskede side opad.

3 Seet l3dget pa.

Laag ingredienserne i pafyldningstragten.

5 Teend maskinen, og tryk jeevnt med
nedstopperen.

IN

Vink og tips

® Brug friske madvarer.

® Skeer ikke fedevarerne i for sma stykker. Fyld
tilfarselsroret i hele dets bredde. Dette hindrer,
at maden glider til siden under tilberedning.

® |ngredienser der placeres i lodret position,
kommer ud i mindre stykker, end ingredienser
der placeres i vandret position.

® Der vil altid vaere en lille maengde mad til
overs pa skiven eller i skalen efter tilberedning.

Opbevaring af tilbehor
Se lllustration

Efter brug kan kniven, emulgeringsredskabet,
dejredskabet og 4 mm skive til skiveskaering/
rivning opbevares samlet i skalen.

Brug ikke processoren med flere redskaber
monteret i skdlen. Brug kun én tilbehgrsdel ad
gangen.

Opbevaring af ledning
Se lllustration E

Indsaet ledningen i ledningsopbevaringen.



Opskrift

Sveskemarinade

275 g honning (keleskabskold)
25 g svesker
50 ml vand

[ON]

Laag alle ingredienser i minihakkeren/
kvaernen.

Saet redskabet pd motorenheden.
Skift til impulser i 5 sekunder

Brug efter behov.

Pleje og rengaring

® Sjuk altid for maskinen og tag stikket ud,
inden den ggres ren.

® Handter knivene og skareskiverne med
forsigtighed - de er saerdeles skarpe.

® Visse fgdevarer misfarver plastdelene. Det
er ganske normalt og skader ikke plastikken
eller giver afsmag i maden. Misfarvninger kan
fiernes ved at gnide dem med en klud dyppet
i spiseolie.

Motorenhed

® Tor af med en fugtig klud, og tor efter. Sgrg
for, at omradet ved sikkerhedslasen er frit for
madrester.

® Nedsaenk aldrig motorenheden i vand.

® Opbevar overskydende ledning i

opbevaringsomradet pa bagsiden af
motorenheden.

Rengaeringsvejledning - se den
relevante illustrationgﬂ.
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Service og kundepleje

® Hyvis du oplever nogen problemer med betjening
af dit apparat, skal du, fer du anmoder om hjaelp,
se afsnittet “Fejlsggningsguide” i manualen eller
beszge www.kenwoodworld.com.

® Bemeaerk, at dit produkt er dackket af en
garanti, som overholder alle lovbestemmelser,
vedrgrende evt. eksisterende garanti- og
forbrugerrettigheder i det land, hvor produktet
er blevet kabt.

® Hyvis dit Kenwood-produkt er defekt, eller
du finder nogen fejl, skal du sende det eller
bringe det til et autoriseret KENWOOD-
servicecenter. For at finde opdaterede
oplysninger om dit neermeste autoriserede
KENWOOD-servicecenter kan du ga til
www.kenwoodworld.com eller webstedet for dit
land.

® Designet og udviklet af Kenwood i
Storbritannien.
® Fremstillet i Kina.

VIGTIG INFORMATION ANGAENDE KORREKT
BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET |
OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVET
OM AFFALD AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK
UDSTYR (WEEE)

Ved afslutningen af dets produktive liv ma
produktet ikke bortskaffes som almindeligt
affald. Det beor afleveres pa et specialiseret lokalt
genbrugscenter eller til en forhandler, der yder
denne service.




Fejlsagningsguide

Problem

Arsag

Lasning

Processoren fungerer
ikke.

Ingen strom.

Skalen er ikke sat korrekt pa
motorenheden.

Laget til skalen er ikke last
rigtigt pa.

Kontrollér, at foodprocessorens stik er sat i
en stikkontakt.

Kontrollér, at skalen er placeret korrekt, og
at handtaget er rettet mod hgjre forreste
hjorne.

Sorg for at 1dgets sikkerhedslas er placeret
korrekt i handtaget.

Foodprocessoren kan ikke starte, hvis skal
og lag er sat forkert pa.

Hvis alt det ovenstaende er i orden, bar du
efterse dine sikringer/afbryder.

Aftagelig drivaksel ikke pasat
motorenhed.

Saet den aftagelige drivaksel pa
motorenheden, for skalen paseettes.
Skalredskaberne og tilbehgret fun-gerer
ikke, medmindre drivakslen er pasat.

Blender eller kvaern
fungerer ikke.

Blender eller kvaern ikke 13st
korrekt pa.

Blender eller kvaern ikke
samlet korrekt.

Blenderen eller kvaernen fungerer ikke, hvis
monteret forkert i lasen.

Kontrollér, at knivsenheden er helt
sammenspandt med blenderglasset/
baegeret.

Foodprocessor stopper,
mens den er i gang.

Foodprocessoren er
overbelastet/de maksimale
maengder er overskredet.
Laget er 13st op.

Kontrollér den maksimale kapacitet i
oversigten over anbefalet brug.

Check, at laget er |ast korrekt fast.

Blender eller multikvaern
uteet ved knivsenhedens
basis.

Der mangler en taetningsring.
Teetningsringen er sat forkert
pa.

Teetningsringen er
beskadiget.

Kontrollér, at taetningsringen sidder rigtigt
og ikke er beskadiget.

Se "Service og kundepleje” for at fa erstattet
teetningsringen.

Enhed ustabil/kraftig
vibration og beveaegelse.

Klaebrig frugt/klaebrige
ingredienser sdsom dadler
tilberedes.

Valgt hastighed for lav.

De bedste resultater opnas ved forst at
bruge "Puls” til at findele ingredienserne
og fortsaette tilberedningen ved maksimal
hastighed.

Redskaber/tilbeher virker
ikke rigtigt.

Se tip i afsnittet "Brug af tilbeher”. Kontrollér, at tilbehgret er samlet og sat

rigtigt pa.
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S

Svenska

akerhet

L&s bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida bruk.

Avlagsna allt emballage och alla etiketter, inklu-sive knivbladsskydden av plast, fére forsta
anvand-ning. Diska delarna: se ‘Rengdring’.

Om kontakten eller sladden &r skadad maste den av sékerhetsskal bytas ut av Kenwood
eller av en auktoriserad Kenwood-reparatdr for att undvika fara.

ROR INTE de vassa bladen. Bladen och skivorna &r mycket vassa. Hall alltid i greppet
hégst upp med eggen vind bortat nir du hanterar de vassa knivarna, témmer skalen
eller vid rengdring.

Bearbeta INTE heta ingredienser.

Var forsiktig om varm vatska halls i matberedaren eller mixern eftersom den kan spruta
ut ur apparaten pa grund av plétslig anga.

Lamna aldrig apparaten obevakad nar den ar igdng.

Overskrid inte den maximala kapaciteten som anges i diagrammet "Rekommenderad
anvandning”.

Kor inte apparaten under langre tid dn vad som anges nedan utan viloperiod.
Kontinuerlig bearbetning under langre perioder kan skada apparaten.

Funktion/tillbehor Maximal drifttid Viloperiod mellan
bearbetningar
Mixer 60 s
Tunga blandningar | skalen (t.ex. 60 s Koppla ur
deg) apparaten och |at den sval-
Minihackaren/kvarnen 30s na under 15 min.
Malningskvarn 60 s

Lyft inte och bar inte matberedaren i handtaget - om du goér det kan handtaget ga sénder
och orsaka skada.

Ta alltid bort kniven och verktygsaxeln innan du tobmmer skalens innehall.

Anvand inte apparaten med verktyg forvarade i skalen.

Anvand endast ett tilloehdr i taget.

Stick inte ner hander eller redskap i skalen eller mixerbagaren nar kontakten &r i. Om mat
maste tryckas ned ska du anvanda ett lampligt verktyg som en stekspade.

Stang alltid av apparaten och koppla bort den fran stromuttaget om den lamnas obevakad
samt innan montering, nedmontering eller rengdring.

Anvand aldrig fingrarna fér att trycka ner bitar i matarréret. Anvand alltid matarstaven
som medfoljer.

Montera aldrig bladenheten pa nitenheten utan att bégaren eller kvarnbehallaren/
locket &r monterat.

VAR FORSIKTIG:Innan du avlagsnar locket frdn skalen, mixern eller kvarnen fran
drivenheten:

O stang av apparaten

O vanta tills tillbehdren/knivbladen &r helt stilla

O var forsiktig sd att du inte skruvar av minihackaren/kvarnen fran bladenheten.

Anvand inte locket for att reglera matberedaren utan anvand alltid
pad/av-hastighetsreglaget.

Matberedaren fungerar inte om matberedarska-len och locket, eller andra enskilda tillbehor,
inte ar korrekt monterade och sammankopplade.

Denna apparat skadas och kan orsaka skada om lasmekanismen utsétts for alltfér stor
kraft.

Anvand endast tillbehdr som ar direkt avsedda fér denna apparat.

Anvand aldrig en skadad apparat. Se till att den undersdks eller repareras. se ’'service och
kundtjanst’.

Lat aldrig stromenhet, sladd eller kontakt bli vata.
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® | 3t inte dverflodig sladd hdnga ner dver kanten pa bordet eller arbetsbanken eller komma
at en het yta.

® Barn far inte lov att leka med apparaten. L&mna dem inte ensamma med den.

® Denna apparat ska inte anvandas av barn. Hall apparat och sladden utom rackhall fér barn.

® Apparaten kan anvandas av personer med begransad fysisk eller mental férmaga eller
begransad kansel eller med bristande erfarenhet eller kunskap, om de dvervakas eller far
instruktioner om hur den ska anvandas pa sakert satt och forstar de medféljande riskerna.

® Anvand apparaten endast for avsett andamal i hemmet. Kenwood tar inte pa sig nagot
ansvar om apparaten anvands pa felaktigt satt eller om dessa instruktioner inte féljs.

® Om du anvadnder matberedaren, mixern eller kvarnen pa fel satt kan det resultera i skada.

® Maxkapaciteten &r baserad pa tillbehdret till minihackaren/-kvarnen som har den storsta
belastningen. Andra tilloehdr kan dra mindre strém.

Mixer

® Bearbeta INTE heta ingredienser.

® RISK FOR BRANNSKADOR: LAt alltid heta ingredienser svalna till rumstemperatur innan
du ldgger dem i mixerbagaren eller mixar dem.

® Var alltid forsiktig nar du hanterar bladenheten och undvik att réra vid bladens eggar vid
rengdring.

® Anvand mixern bara nar locket sitter pa.

® Anvand endast bdgaren med bladenheten som medfdljer.

® Kor aldrig mixern nar den ar tom.

® Smoothierecept - mixa aldrig frusna ingredienser som har bildat en fast klump vid

frysningen. Bryt sénder den innan du lagger den i bagaren.

Tillbehor till kvarnen

Montera aldrig bladenheten pa natenheten utan att behallaren/locket & monterat.
Skruva aldrig bort behallaren/locket medan kvarnen sitter kvar p& maskinen.

Vidror inte de vassa bladen - Forvara knivsatsen utom rackhall for barn.

Ta aldrig bort kvarnen forréan bladen har stannat helt.

Maskinen startar inte om kvarnen inte ar korrekt monterad.

Bearbeta inte heta ingredienser i kvarnen, lat svalna till rumstemperatur fore bearbetning.

Minihackaren/kvarnen

Vi rekommenderar inte att kryddor bereds eftersom de kan skada plastdelarna.

Malningskvarn

Bearbeta inte hel torkad gurkmeja eftersom den &r for hard och kan skada bladen.

Skiva fér skivning/rivhing

Skivorna ar mycket vassa: hanteras med forsiktighet vid montering, demontering och
rengoring.

Hall alltid i greppet hégst upp med eggen vind bortat nér du hanterar de vassa
knivarna, témmer skalen eller vid rengdring.

Anvand inte fingrarna till att trycka livsmedel genom matarrdret. Anvand enbart
matarstaven som medféljde.

Innan du tar bort locket ska du stdnga av och vanta till skivan har stannat helt.

Rengdring

Stang av, vanta tills kniven har stannat och dra ur mixerns sladd fére rengodring.

Torka av drivenheten med en fuktig trasa och torka sedan. Se till att ldsomradet @ ar fritt
frdn matrester.

Skalen, locket, paféraren och alla tillbe-hor/verktyg forutom knivbladsenheterna fran mixer
och kvarn kan bade diskas for hand och i maskin.

Bladenheten ska borstas ren och skéljas under rinnande vatten.

S&nk inte ner drivenheten eller knivbladsenheter-na fran mixern/kvarnen i vatten.
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innan du sétter i kontakten
® Kontrollera att din eltyp ar samma som anges
pa apparatens undersida.

® Den har apparaten uppfyller EG férordning
1935/2004 om material och produkter avsedda
att komma i kontakt med livsmedel.

Fo6re anvandning

1

Ta bort plastskydden fran knivbladet.
Observera att bladen dr mycket vassa.
Dessa skydd bor slangas eftersom de
endast ar avsedda att skydda bladet under
tillverkning och transport.

Diska delarna, “Se Skétsel och rengdring”.

Forklaring till bilder

Matberedare

PEEPOERVO®OO

Ti

Paférare

Matarror

Lock

Verktygsaxel

Skal

Borttagbar drivaxel

Drivenhet
Hastighets/momentanreglage
Sakerhetslas

Sladdfoérvaring (baktill)

llbehoér

Eventuellt medfoljer inte alla tillbehér som

anges nedan din matberedare.Tilloehdren

beror pa vilken modell som kdpts. Besok
www.kenwoodworld.com fér information om hur
du koper ett tillbehdr som inte inkluderas med
din mixer.

Standardtillbehor

@)
©)
®

Knivblad

Degkrok

Emulgeringsverktyg

4 mm Skivnings/rivningsskiva

Valfria tillbehor

®

Citruspress (om sadan medféljer)

A Kon

B Sil

Malningskvarn (om sadan medfdljer)
A Kvarnlock

B Bladenhet for kvarn
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Mixer i plast (om sadan medfoéljer)
A Bagaren

B Bladenhet

C Tatningsringen

D Lock

E Pafyliningslock
Minihackare/kvarn i plast (om sadan
medfoljer)

A Behallare

B Tatningsring

C Bladenhet

4 mm Skivnings/rivningsskiva

Anvanda matberedaren
Se illustrationerna - n

VIKTIGT

Var forsiktig nar du hanterar vassa
knivblad, hall alltid i fingergreppet.

Satt alltid skalen och tillbehoret pa
matberedaren innan du tillsatter
ingredienserna.

Anvand inte locket fér att anvdanda
matberedaren utan anvind alltid pa/
av-hastighetsreglaget.

Matberedaren fungerar inte om skalen
eller locket inte ar ordentligt fastlasta.
Kontrollera att skalens handtag ér riktat
mot det framre hégra hornet.

Anvand pulsknappen (P) for korta stotar.
Pulskdrningen pagar sa lange reglaget ar
aktiverat.

Stang alltid av och koppla ur innan du tar
bort locket.

Matberedaren lampar sig inte for att krossa
eller mala kaffebonor eller gora strosocker
till florsocker.

Nar du tillsatter bittermandelessens eller
andra smaktillsatser maste du undvika

att dessa kommer i direktkontakt med
plasten, eftersom det kan orsaka bestdende
missfargningar.

Satt pa den borttagbara drivaxeln pa
natenheten.

Montera skélen s& att @ p& sk&len kommer
mot ¥ pad natenheten och vrid medurs tills
den lases fast @

For att montera ihop verktyget (knivblad,
deg- verktyg och emulgeringsverktyg) haller
du i finger-greppet och placerar den I6sa
verktygsdelen &éver verktygsaxeln, sénker ner
den pa plats och vrider tillbehéret motsols
for att lasa det pa plats.

Montera det hopmonterade verktyget dver
drivaxeln.




5 Satt pa locket, och se till att drivaxelns/
tillsatsens dvre ande kommer in i mitten pa
locket.

6 Satt i kontakten och valj en hastighet (se
diagrammet "Rekommenderad anvandning”
O

7 Folj anvisningarna ovan i omvand ordning for
att ta loss skalen, locket och tillbehéren.

Anvéanda knivbladet
Se illustrationerna - n

1 Folj anvisningarna under "Anvanda
matberedaren”.

Tips och idéer

® Anvand momentanreglaget for grovre
konsistens.

® Skar livsmedel som kott, bréod, gronsaker i
cirka 2 cm stora kuber.

® Bryt kex i bitar och slapp ner dem i
matningsréret medan maskinen gar.

® Var noga med att inte arbeta degen for
mycket.

® [Or pajdeg ska matfettet tas direkt ur kylen,
skuret i 2 cm tarningar.

® [or basta resultat nar du bearbetar kladdiga
frukter/ingredienser, t.ex. dadlar, anvander
du forst “Pulsknappen” for att bryta ner
ingredienserna och sedan kontinuerlig
bearbetning pd maxhastighet.

Anvanda degverktyget
Se illustrationerna - n

Anvands for jastdegar.

1 Folj anvisningarna under "Anvanda
matberedaren”.

Tips och idéer

® Bearbeta inte langre an 60 sekunder.

® Placera de torra ingredienserna i skalen och
addera vatska genom matarrdéret medan
apparaten &r igdng. Bearbeta tills dess att en
jamn, elastisk boll av deg bildas.

® Go6r den andra knadningen for hand. Att gora
den andra knddningen i skalen &r inte att
rekommendera, eftersom matberedaren da
kan bli ostadig.

Anvdanda emulgeringsverktyget
Se illustrationerna - n

1 Félj anvisningarna under "Anvanda
matberedaren”.
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Tips och idéer

® Se till att skalen och vertyget &r rena och fria
fran fett innan du anvander dem.

® Majonnas - Tillsatt &gg och kryddor till skalen
och blanda i ndgra sekunder. Hall oljan stadigt
men gradvis igenom matarréret medan
apparaten &r igang.

Anvanda citruspressen (om sadan
medfoljer)

Se illustrationerna -

1 Montera drivaxeln och skalen pa natenheten.

2 Passa in silen i skalen - kontrollera att
handtaget pa silen &r i last lage, direkt
ovanfér handtaget pa skalen.

3 Satt konen pa drivaxeln och vrid runt tills den
har gatt hela vagen ner.

4 Skar frukten i halvor. Sl& sedan pa apparaten
och tryck frukten mot konen.

® Citruspressen startar inte om silen inte ar
korrekt fastlast.

Tips och idéer

® [Or bast resultat ska frukten forvaras och
pressas i rumstemperatur och rullas fér hand
pa en arbetsbank innan den pressas.

® [lytta frukthalvan fran ena sidan till den andra
under pressningen for att fa ut all fruktsaften.

® Om du pressar stora mangder juice ska du
tomma silen regelbudet sa att fruktkott och
karnor inte ansamlar sig.

Anvanda kvarnen (om sadan
medfoljer)

Se illustrationerna -

1 Lagg ingredienserna i bladenheten.

2 Satt pa locket och vrid medurs tills det &r
fastlast.

3 Placera kvarnen pa natenheten och vrid
medurs tills det ar fastlast.

4 Valj en hastighet eller anvand pulsknappen
.

Tips och idéer

® Nar du bearbetar kryddor blir resultatet bast
om du inte bearbetar mer &n 50 g at gangen
i kvarnen.

® Hela kryddor behaller smaken mycket langre
an malda kryddor s& det ar bast att mala lite
at gadngen for att behalla smaken.

® Nar det géller att f& ut maximal smak och
frigbra eteriska oljor ar det bast att rosta hela
kryddor innan man maler dem.

® Bearbeta inte hel torkad gurkmeja i kvarnen
eftersom den &r for hard och kan skada
bladen.



® Skar ingefara i sma bitar innan du bearbetar
den.

® Resultatet blir bast om du anvander den stora
skalen n&r du hackar orter.

Anvinda minihackaren/kvarnen
(om sadan medfdljer)

Se jllustrationerna -

1 Placera ingredienserna i behallaren.

2 Montera tatningsringen pa knivsatsen.

3 Vand knivsatsen upp och ner. Satt den pa
behallaren med bladen nedat.

4 Skruva pa knivsatsen pa behallaren sa hart
det gér for hand. Se bilderna pa undersidan
av knivsatsen, med féljande betydelser:

@ - Ej 1&st lage
@ - Lastlage

5 Satt kvarnen pa natenheten och 13s fast
genom att vrida medsols.

6 Valj maxhastighet eller anvand pulsknappen
(P).

Tips och idéer

® Barnmat/ puré - 13t tillagad mat svalna till
rumstemperatur innan du bereder den i
kvarnen.

® Resultatet blir bast om du anvander den stora
skalen n&r du hackar orter.

Anvanda mixern i plast (om siddan
medfoljer)

Se illustrationerna [m - m

VIKTIGT

® | ickage kan uppstd om tatningsringen
skadas eller satts pa felaktigt.

® Apparaten fungerar inte om mixern inte ar
korrekt fastlast.

1 Montera tatningsringen pa knivsatsen - se till
att tatningen &r korrekt placerad i sparen.

2 Fatta tag i undersidan pa knivsatsen och satt
ner bladen i bdgaren- vrid moturs for att lasa.
Se bilderna pa undersidan av knivsatsen, med
foljande betydelser:
@ - Ej 1&st lage
@ - Last lage

3 L&gg ingredienserna i bagaren.

4 Satt pa locket pa bagaren och vrid medurs
tills det knapper till. Satt pa pafyliningslocket.

5 Placera mixern pa drivenheten sa att @ pa
mixern kommer mot ¥ pa drivenheten och

vrid medurs for att lasa e
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Tips och idéer

® Nar du goér majonnas ska du lagga i alla
ingredienserna utom oljan i mixern. Ta bort
locket till pafyliningshalet. Hall darefter sakta
i oljan genom halet i locket medan apparaten
ar igang.

® Tjocka blandningar, t.ex. patéer och dipmixer
kan behova skrapas ned. Tillsatt mer vatska
om blandningen &r svar att bereda.

® Virekommenderar inte att kryddor bereds
eftersom de kan skada plastdelarna.

® Mixa torra ingredienser - skar i bitar, ta bort
locket till pafyliningshalet och slapp ned
bitarna en och en medan apparaten &r igadng.
Hall handen &éver Gppningen. Resultatet blir
bast om du tdbmmer apparaten med jdmna
mellanrum.

Anvanda skarskivorna (om sidan
medfoljer)

Se illustrationerna m - [!E

VIKTIGT
® Stoppa aldrig ner fingrarna i matarroret.

1 Montera drivaxeln och skalen pa drivenheten.

2 Hall i handtaget i mitten och lagg skivan pa
drivaxeln med &nskad sida uppat.

3 Satt pa locket.

Lagg livsmedlen i matarroret.

5 Sla pé matberedaren och tryck ner livsmedlen
i jdmn takt med matarstaven.

N

Tips och idéer

® Anvand farska ingredienser.

® Skar inte livsmedlen i alltfér sma bitar. Fyll
matarroret ganska fullt pa bredden. Detta
forhindrar att livsmedel glider sidledes under
bearbetningen.

® Om bitarna laggs i uppratt blir de kortare an
om de laggs i liggande.

® Det blir alltid lite rester av livsmedel kvar pa
skivan eller i skalen efter bearbetning.

Forvaring av tillbehor

Se illustrationerna [

Efter att knivbladet. emulgeringsverktyget,
degverktyget och 4 mm skivnings-/
rivningsskivorna har anvants kan de férvaras
tillsammans i skalen.

Anvand aldrig matberedaren med mer an ett
verktyg monterat i skdlen. Anvand endast ett
tillbehor i taget.



Sladdférvaring

Se illustrationerna [

Stoppa in sladden i avsett utrymme.

Recept

Katrinplommonmarinad

275 g honung (kylskapskall)
25 g katrinplommon
50 ml vatten

1 Tillsatt ingredienserna till hackaren/ kvarnen.
2  Montera tillbehéret pa drivenheten.

3 Anvand pulsfunktionen i 5 sekunder.

4 Anvand enligt dnskemal.

Skdtsel och rengdring

® Stang alltid av matberedaren och dra ur
kontakten innan du rengdr den.

® Hantera knivbladen och skarskivorna med
forsiktighet -de ar mycket vassa.

® Vissa livsmedel kan missfarga plasten. Detta
ar helt normalt. Plasten skadas inte, och mat
som du lagar senare paverkas inte heller
pa ndgot satt. Om du gnuggar med en
trasa doppad i vegetabilisk olja forsvinner
missfargningen.

Drivenhet

® Torka av med en fuktig trasa och torka
sedan torr. Se till att omradet omkring
ldsmekanismen &r fri fran matrester.

® Sank inte ned natenheten i vatten.

® Linda upp sladden i forvaringsutrymmet pa
stréomdelens baksida.

Rengdéringsanvisningar - Hanvisa till
relevant illustration E
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Service och kundtjanst

® Om du far problem med att anvénda
apparaten ber vi dig att I&dsa avsnittet om
"Problemsdkning” i bruksanvisningen eller
pa& www.kenwoodworld.com innan du ringer
kundtjanst.

® Produkten omfattas av en garanti som efterfoljer
alla lagstadgade bestammelser vad galler
garanti och konsumentrattigheter i ink6pslandet.

® Om din Kenwood-produkt inte fungerar
som den ska eller om du upptacker fel
ber vi dig att Idamna eller skicka in den till
ett godkant KENWOOD-servicecenter.
For aktuell information om narmaste
godkanda KENWOOD-servicecenter besdk
www.kenwoodworld.com eller Kenwoods
webbplats for ditt land.

® Konstruerad och utvecklad av Kenwood i
Storbritannien.
® Tillverkad i Kina.

VIKTIG INFORMATION OM HUR PRODUKTEN
SKALL KASSERAS | ENLIGHET MED
EUROPEISKA DIREKTIV OM AVFALL SOM
UTGORS AV ELLER INNEHALLER ELEKTRISK
OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING (WEEE)

N&r produktens livslangd &r dver far den inte
sléngas i hushallssoporna. Den kan éverldmnas till
lokala myndigheters avfallssorteringscentraler eller
till en aterfdrsaljare som ger denna service.




Problems&kning

Problem

Orsak

Lésning

Matberedaren fungerar
inte

Ingen strom

Skalen har inte satts pa pa
nadtenheten pa ratt satt.

Skalens lock &r inte last pa
ratt satt.

Kontrollera att matberedaren ar ansluten till
strobmmen.

Kontrollera att skalen sitter ratt och att
handtaget sitter mot det hdgra hornet pa
framsidan.

Kontrollera att locket laser korrekt i
handtagsomradet.

Matberedaren fungerar inte om skalen och
locket sétts pa felaktigt.

Om inget av ovanstdende géller ska du
kontrollera sdkringen/strémbrytaren i
hemmet.

Den borttagbara drivaxeln ar
inte monterad pa driv-enheten.

Montera den borttagbara drivaxeln pa
drivenheten innan du monterar skalen. Skalens
redskap och tillbe-hér kommer inte att fungera
om drivaxeln inte & mon-terad.

Mixern/ kvarnen startar
inte

Mixern/ kvarnen &r inte last
pa& ratt satt.

Mixern/ kvarnen &r inte
korrekt monterad.

Mixern/kvarnen startar inte om den inte &r
korrekt fastlast.

Kontrollera att knivsatsen é&r tillréackligt hart
paskruvad i bagaren/behallaren.

Mixern stannar under
beredningen

Mixern ar dverbelastad/
maximal kapacitet

har dverskridits.

Locket &r inte last.

Kontrollera maxkapaciteterna som anges i
tabellen med rekommenderade hastigheter.

Kontrollera att locket lasts ordentligt.

Mixer eller multikvarn
lacker fran basen av
bladenheten.

Tatningsringen saknas.
Tatningsringen sitter inte
ratt.

Tatningsringen skadad.

Se till att tatningsringen sitter ratt och att
den inte ar skadad.

Se "Service och kundtjanst” om du behover
en ny tatningsring.

Enheten instabil/stora
vibrationer och roérelser.

Kladdiga frukter/
ingredienser, t.ex. dadlar,
bearbetas.

Vald hastighet ar for lag.

For basta resultat anvand forst
"Pulskanppen” for att bryta ner
ingredienserna och sedan kontinuerlig
bearbetning p& maxhastighet.

Verktygen/tillsatserna
fungerar inte som de ska

Se tipsen i motsvarande avsnitt “Anvanda tillsatserna”. Se till att tillsatserna

har satts ihop ordentligt.
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Norsk

S|L<L<erhet

Les ngye gjennom denne bruksanvisningen og ta vare pa den slik at du kan sla opp i den
senere.

For bruk for ferste gang, fiern all emballasje og eventuelle etiketter, inkludert plastblad
deksler. Vask delene: se ‘Rengjoring’.

Hvis stepselet eller ledningen er skadet, ma de av sikkerhetshensyn skiftes ut av Kenwood
eller et godkjent Kenwood-verksted for & unnga ulykker.

Du ma IKKE ta pa de skarpe bladene. Bladene og platene er veldig skarpe. Hold alltid i
fingergrepet overst, unna skjarekanten, ved handtering av de skarpe knivene, temming
av bollen og under rengjering.

Du ma IKKE behandle varme ingredienser.

Veer forsiktig nar du heller varm vaeske i kiskkenmaskinen eller blenderen - den kan bli
slynget ut av apparatet ved plutselig dampdannelise.

Ikke ga fra apparatet mens det er i bruk.

Ikke overskrid maksimal kapasitet som beskrevet i tabell over anbefalt bruk.

Ikke bruk apparatet lenger enn de angitte tidene uten hvileperioder. Ved kontinuerlig
behandling i lengre perioder kan det skade apparatet.

Funksjon/tilbehar Maksimum Hvileperiode mellom hver
behandlingstid behandling
Hurtigmikser 60 sek
Tunge blandinger i bollen 60 sek Koble fra apparatet og
(f.eks. deig) la det kjgle seg ned i
Minihakkeren/kvernen 30 sek 15 minutter
Malekvern 60 sek

Ikke lgft eller baer prosessoren i handtaket. Det kan knekke og faore til skader.

Fjern alltid knivbladet og verktoyskaftet fer du heller innholdet fra bollen.

Ikke bruk apparatet med verktey som er lagret i bollen.

Bruk kun et redskap om gangen.

Hold hender og verktay unna prosessorbollen og mikserglasset mens stremmen er koblet

til. Bruk slikkepott eller annet redskap for a skyve ned maten.

S|4 alltid av apparatet og trekk ut stikkontakten nar den star uten oppsyn og for

montering, demontering eller rengjering.

Bruk aldri fingrene til & skyve ingrediensene ned i matetrakten. Du ma alltid bruke

stapperen som folger med.

Ikke fest knivenheten til motordelen uten at mikserglasset eller kvernbeholder/lokk

sitter pa.

FORSIKTIG: Far du fjerner lokket fra bollen, hurtigmikseren eller kvernen fra stremenheten:

O sla av maskinen;

O vent til tilbehgret/knivbladene har stoppet helt opp;

O veer forsiktig sé du ikke skrur lgs mikserglasset eller minihakker-/kvernbegeret fra
bladet.

Start aldri maskinen ved & vri pa lokket. Bruk av/pa-bryteren.

Prosessoren vil ikke fungere med mindre proses-sorbollen og lokket eller annet separate

tilbeher set-tes riktig pa plass i lasen.

Dette apparatet blir adelagt og kan fare til skader hvis lasemekanismen blir utsatt for

stort press.

Bruk kun originalt tiloehgar.

Aldri bruk et skadet apparat. Fa det kontrollert eller reparert: se Service og kundetjeneste.

La aldri stremenheten, ledningen eller stgpselet bli vatt.

La ikke ledningen henge over kanten pa bordet eller arbeidsbenken, eller ligge inntil varme

overflater.

Barn ma ha tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.
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Dette apparatet ma ikke brukes av barn. Hold apparatet og den tilhgrende ledningen
utenfor barns rekkevidde.

Apparater kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfaring eller kunnskap, hvis de har fatt tilsyn eller veiledning om trygg
bruk av apparatet og de forstar farene det innebaerer.

Bruk bare apparatet til dets tiltenkte hjemlige bruk. Kenwood frasier seg ethvert

ansvar ved feilaktig bruk eller dersom apparatet ikke er brukt i henhold til denne
bruksanvisningen.

Feil bruk av processoren, hurtigmikseren eller kvernen kan fore til personskader.

Maks. hastighet avhenger av minikutter/kverntilbehgret. Det er dette som trekker mest
kraft - andre tilbeher kan trekke mindre kraft.

Hurtigmikser

Du ma IKKE behandle varme ingredienser.
SKALDEFARE: VVarme ingredienser ma kjoles ned til romtemperatur for du har dem i
mikserglasset eller mikser dem.
Veer alltid forsiktig nar du handterer knivenheten, og unnga & bergre skjeerekanten pa
kniven nar du rengjer.
Hurtigmikseren ma alltid brukes med lokket pasatt.
Mikserglasset ma kun brukes med medfelgende knivenhet.
Du ma aldri kjgre hurtigmikseren nar den er tom.
Smoothie-oppskrifter - ikke bland frosne ingredienser som har stivnet til en klump i
fryseren. Bryt den opp for den tilsettes mikserglasset.

Kverntilbehor

Du ma aldri sette knivenheten pa stramenheten uten at begeret/lokket er satt pa.
Du ma aldri skru av begeret/lokket mens kvernen er satt pa apparatet.

Ikke bergr de skarpe knivene - hold knivenheten utenfor barns rekkevidde.

Du ma aldri ta av kvernen fgr knivene har stoppet helt.

Apparatet fungerer ikke hvis kvernen ikke er satt korrekt pa plass.

Du ma ikke behandle varme ingredienser i kvernen - la dem kjgole seg ned til
romtemperatur for behandling.

Minihakkeren/kvernen

® Behandling av krydder anbefales ikke, da det kan skade plastdelene.
Malekvern
® Du ma ikke behandle tarket gurkemeierot. Den er for hard og kan skade bladene.

Skjaere/rive skive

® Skivene er veldig skarpe; behandle dem forsiktig nér du monterer, fierner og rengjsr dem.

® Hold alltid i fingergrepet, vekk fra skjzerekanten ved handtering av de skarpe
knivbladene, temming av bollen og ved rengjering.

® |kke bruk fingrene til & skyve maten ned i matergret. Bruk kun stapperen som fglger med.

® S|4 av og vent til skiven har stoppet helt for du fijerner lokket.

Rengjoring

® Sl3 av, vent til knivene stopper og trekk ut step-selet til blenderen far du vasker den.

® Tork av stremenheten med en fuktig klut, tork den deretter. Forsikre deg om at det
sammenlaste omradet @) er fritt for matrester.

® Bollen, lokket, skyveren og alle tilbehgr/verktay bortsett fra blender- og kverneknivene er
egnet for bade handvask og oppvask.

® Knivenheten bgrstes ren og skylles under rennende vann.

® |kke legg stremenheten eller blenderen/kvernens bladmontering i vann.
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For du setter i stopselet

® Forsikre deg om at nettspenningen stemmer
overens med det som star pa undersiden av
apparatet.

® Dette apparatet overholder EC-forordning
1935/2004 om materialer og gjenstander som er
bestemt & komme i kontakt med naeringsmidler.

For forste gangs bruk

1 Fjern plastdekslene fra knivbladet. Bladene
er veldig skarpe, sa veaer forsiktig. Disse
dekslene bor kastes da de kun skal beskytte
bladet under produksjon og transport.

2 For vask av delene ser du Rengjaring og
vedlikehold.

Deler
Foodprocessor

Stapper

Matetrakt

Lokk

Redskapsskaft

Bolle

Avtagbar drivaksel

Stremenhet
Hastighetskontroll/pulsfunksjon
Sikkerhetslaser

Ledningsvikler (bak)

PEEOERVO®OO

Ekstrautstyr

Det er ikke sikkert at alt tilbehgret som star
oppfert, felger med matprocessoren din.

Tilbehgret avhenger av modellen. G& inn pa www.

kenwoodworld.com for informasjon om hvordan
du kjgper tilbehar som ikke fglger med i pakken.

Standardtilbehor
@ Knivblad
(@ Deigkrok

@ Emulgerende redskap
4 mm Skjaere-/riveplate

Valgfritt tilbehor

@ Sitruspresse (hvis den medfglger)
A Presse
B Sil

Malekvern (hvis den medfalger)
A Kvernlokk
B Knivenhet for kvern

@ Plastblender (hvis den medfalger)
A Mikserglass
B Knivenhet
C Tetningsring
D Lokk
E Fyllhette
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Minihakker/kvern av plast (hvis den
medfalger)
A Beholder
B Tetningsring
C Knivenhet
2 mm Skjaere-/riveplate

For a bruke Food prosessoren din
Se illustrasjonene - n

VIKTIG

® \zer forsiktig nar du handterer skarpe
kniver, hold alltid i fingergrepene.

® Sett alltid bollen og tilbehgret pa plass pa
processoren for du legger til ingredienser.

® |kke bruk lokket til & styre
prosessoren, men bruk alltid av/
pa-hastighetskontrollen.

® Processoren fungerer ikke hvis bollen
eller lokket ikke er 1ast korrekt pa
plass i sikkerhetslasen. Kontroller at
bollehandtaket er plassert i det fremre
hoyre hjornet.

® Bruk pulsfunksjonen (P) til korte stot.
Pulsfunksjonen fungerer sa lenge kontrollen
holdes pa plass.

® SI3 alltid av apparatet og trekk ut
stopselet for du fjerner lokket.

® [oodprocessoren egner seg ikke til knusing
eller maling av kaffebgnner, eller til knusing
av grovt sukker til strasukker (farin).

® Nar du tilsetter mandelessens eller andre
smakstilsetninger, ma ikke disse komme i
kontakt med plastmaterialet da de kan lage

merker.

1 Sett den avtagbare drivakselen pa
stremenheten.

2 Sett deretter pa bollen ved & sette g pa
bollen pa linje med ¥ pa stremenheten og vri
med klokken til den I&ses pa plass

3 For & montere redskapet ditt (knivblad,
deig redskap og emulgerende redskap),
bruk finger grepene, plasser den avtakbare
redskapsdelen over redskapsskaftet og senk
det ned pa plass, vri redskapet i retning mot
klokken for & lase det fast.

4 Tilpass det monterte redskapet over
drivskaftet.

5 Fest lokket og serg for at toppen av
drivakselen/verktayet festes i midten av
lokket.

6 Sett inn stopselet, slad pad og velg hastighet.
(Se tabell over anbefalt bruk [).

7 Folg trinnene ovenfor i motsatt rekkefalge
nar du skal ta av lokket, tilbehgret og bollen.



For a bruke ditt knivblad
Se illustrasjonene - n

1 Folg veiledningen under «Bruk av
foodprocessorens.

Rad og tips

® Bruk pulskontrollen for en grovere konsistens.

® Skjeer matvarer som kjott, bred og gronnsaker
i terninger pa ca. 2 cm.

® Kjeks kan brytes i biter og tilsettes i
matetrakten mens maskinen kjgrer.
Pass pa a ikke overbehandle dem.

® Nar du lager bakverk bruker du fett rett fra
kjoleskapet som er skaret i terninger pa 2 cm.

® [or best mulig resultat ved behandling av
klissete frukt/ingredienser slik som dadler,
bruk “Pulsering” forst for & bryte opp
ingrediensene og deretter fortsett med &
behandle pa maksimal hastighet.

For a bruke ditt deigredskap

Se illustrasjonene - n
Bruk til gjeerdeigblandinger.

1  Folg veiledningen under «Bruk av

foodprocessoren».

Rad og tips

® |kke behandle matvarene lenger enn 60
sekunder.

® Ha de torre ingrediensene i bollen og hell
vaesken ned i matetrakten mens apparatet
kjgrer. Kjgr til ingrediensene danner en jevn,
elastisk deigball.

® [lte pa nytt for hand. Det anbefales ikke at du
elter pa nytt i bollen siden det kan fore til at
prosessoren blir ustabil.

For a bruke din emulgerende
redskap

Se illustrasjonene - n

1  Folg veiledningen under «Bruk av
foodprocessoren».

Rad og tips

® Pass pd at bollen og redskapet er rene og
fettfrie for bruk.

® Majones - tilsett egg og krydder i bollen og
miks noen sekunder. Mens maskinen kjorer,
tilsetter du gradvis oljen i matergret i en jevn
strem.
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For a bruke din sitrusjuice-presse
(hvis levert)

Se illustrasjonene -

VIKTIG
® Sitruspressen vil ikke fungere hvis silen ikke
er last skikkelig.

Sett drivakselen og bollen pa stremenheten.
Fest silen i bollen og sgrg for at silhandtaket
er |3st i posisjon direkte over bollehandtaket.
3 Plasser pressen over drivakselen og vri den til
den faller helt ned.
4 Skjeer frukten i to. Deretter slar du pa og
presser frukten ned i pressen.

Rad og tips

® [or best mulig resultater oppbevarer og
presser du frukten i romtemperatur og
handruller den pa en benkeplate for pressing.

® [or & bidra til saftutvinningen beveger du
frukten fra side til side nar du presser den.

® Nar du lager saft av store mengder frukt,
temmer du silen jevnlig for & hindre at det
bygger seg opp fruktkjott og fre.

For a bruke din slipekvern (hvis
levert)

Se illustrasjonene -

1 Haiingrediensene i knivenheten.

2 Sett pa lokket og vri det med klokken for &
l&se det pa plass.

3 Sett kvernen pa stremenheten og vri med
klokken for & ldse den pa plass.

4 Velg en hastighet eller bruk pulsfunksjonen
(P).

Rad og tips

® Du far best mulig resultat ved behandling av
krydder hvis du ikke behandler mer enn 50 g
samtidig i kvernen.

® Helt krydder beholder smaken mye lenger
enn malt krydder, s& det er bedre & male litt
av gangen for & f& best mulig smak.

® Du far mest mulig smak og oljer ut av helt
krydder hvis du steker det for du kverner det.

® Du ma ikke behandle terket gurkemeierot
i kvernen. Den er for hard og kan skade
bladene.

® Skjaer ingefeer i sma biter for behandling.

® Du far best resultat hvis du bruker
hovedbollen til hakking av urter.



For a bruke din minihak-ker/kvern
(hvis levert)

Se illustrasjonene -

1 Legg ingrediensene i begeret.

2 Sett tetningsringen inn i knivenheten.

3 Snu knivenheten opp ned. Senk den ned i
begeret med knivbladene ned.

4 Skru fast knivenheten i begeret til den sitter
stramt. Se illustrasjonene pa undersiden av
knivenheten:

@ - Uldst posisjon
@ - Last posisjon

5 Plasser kvernen pa motordelen og vri med
klokken for & ldse den pa plass.

6 Velg maksimal hastighet eller bruk
pulsering (P).

Rad og tips

® Barnemat/mos: la varm mat kjole seg ned
til romtemperatur for du behandler den i
kvernen.

® Du far best resultat hvis du bruker
hovedbollen til hakking av urter.

For a bruke din plastblender (hvis
levert)

Se illustrasjonene - m

VIKTIG

® Det vil oppstd lekkasje dersom forseglingen
er skadet eller feil pasatt.

® Apparatet fungerer ikke hvis blenderen ikke
er satt korrekt inn i sikkerhetslasen.

1 Sett tetningsringen inn i knivenheten - pass
pad at ringen sitter pa plass i fordypningen.

2 Hold undersiden av knivenheten og sett
knivbladene inn i mikserglasset. Vri mot
klokken til de sitter pa plass. Se illustrasjonen
pa undersiden av knivenheten:

@ - Ul&st posisjon
@ - Last posisjon

3  Ha ingrediensene i mikserglasset.

4 Sett lokket pa mikserglasset og vri med
klokken til det klikker p& plass. Sett pa
fyllhetten.

5 Plasser hurtigmikseren p& stremenheten,
plasser g pa hurtigmikseren pa linje med ¥
péd stremenheten og vri med klokken for a
lase e

Rad og tips

® Nar du lager majones, legger du alle
ingrediensene unntatt oljen i hurtigmikseren.
Ta av fyllhetten. Mens apparatet kjerer heller
du oljen sakte gjennom hullet i lokket
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® Tykke blandinger, f.eks. patéer og dipp, ma
kanskje skrapes ned. Hvis blandingen er
vanskelig & prosessere, skal du tilsette mer
vaeske.

® Det anbefales ikke & prosessere krydder, da
de kan skade plastdelene.

® Nar du skal blande tarre ingredienser, skjeerer
du dem i biter, fjerner fyllhetten og mens
apparatet kjorer, legger du i én og én bit.
Hold handen over apningen. For best resultat
temmer du den jevnlig.

For & bruke dine kutteskiver (hvis
levert)

Se illustrasjonene m - m

VIKTIG
® Aldri plasser fingrene i matetrakten.

1 Sett drivakselen og bollen pa stremenheten.

2 Hold i midtgrepet og plasser platen pa
drivakselen med passende side gverst.

3 Sett pa lokket.

Legg maten i matetrakten.

5 Sla pd og dytt jevnt nedover med stapperen.

N

Rad og tips

® Bruk ferske ingredienser

® |kke skjeer matvarene i for sma biter. Fyll
matetrakten rimelig full i bredden. Det
forhindrer at matvarene sklir sidelengs under
behandlingen.

® Mat som er plassert stdende kommer ut
kortere enn mat som er plassert liggende.

® Det kommer alltid til & ligge igjen litt rester pa
skiven eller i bollen etter behandlingen.

Oppbevaring av tilbehor
Se illustrasjon [

Etter bruk kan knivbladet, emulgeringsredskapet,
deigred-skapet og 4 mm skjeere-/rivekive
oppbevares sammen i bollen.

Ikke bruk processoren dersom mer enn et
redskap er montert i bollen. Bruk kun et redskap
om gangen.

Oppbevaring av ledning
Se illustrasjon [&]

Legg ledningen inn i oppbevaringsboksen for
ledningen.



Oppskrift

Sviskemarmelade

275 g honning (avkjalt i kjgleskap)
25 g svisker

50 ml vann

[ON]

Plasser alle ingrediensene inn i minihakkeren/
kvernen.

Monter redskapet til stroamenheten.

Bytt til pulsering i 5 sekunder

Bruk om ngdvendig.

Rengjering og vedlikehold

Sl3 alltid av maskinen og trekk ut stgpselet
for rengjering.

Veer forsiktig nar du handterer knivbladet
og skjaereplatene - de er ekstremt skarpe.
Enkelte ingredienser kan fore til misfarging
av plastmaterialet. Dette er helt normalt og
skader ikke plasten. Det pavirker heller ikke
smaken pa& maten. Fjern misfarging med en
klut fuktet i vegetabilsk olje.

Motordelen

Tork over med en fuktig klut og la terke. Pass
pa at det ikke sitter igjen matrester i festet
®.

Ikke legg motordelen i vann.

Oppbevar overflgdig ledning i
oppbevaringsrommet bak pa motordelen.

Rengjeringsveiledning - se relevant
illustrasjon L&
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Service og kundetjeneste

® Hyvis du har problemer med & bruke apparatet
ditt, ma du sjekke «Feilsgkingsveiledningen» i
handboken eller ga til www.kenwoodworld.com
for du kontakter oss for hjelp.

® \ennligst merk at produktet ditt dekkes av
en garanti som overholder alle lovforskrifter
angaende eksisterende garanti- og
forbrukerrettigheter i landet der produktet ble
kjopt.

® Hvis Kenwood-produktet ditt har funksjonssvikt
eller du finner defekter pa det, ma du sende
eller ta det med til et autorisert KENWOOD-
servicesenter. Du finner oppdatert informasjon
om hvor ditt naermeste autoriserte KENWOOD-
servicesenter er, pa www.kenwoodworld.com
eller pa nettstedet for landet ditt.

® Designet og utviklet av Kenwood i Storbritannia.
® | 3get i Kina.

VIKTIG INFORMASJON OM KORREKT KASTING
AV PRODUKTET | HENHOLD TIL EU-DIREKTIVET
OM ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR SOM
AVFALL (WEEE)

P& slutten av levetiden ma ikke produktet kastes
som vanlig avfall.

Det ma tas med til et lokalt kildesorteringssted
eller til en forhandler som tilbyr tjenesten.




Feilsgkingsveiledning

Problem

Arsak

Lasning

Prosessoren fungerer
ikke.

Ikke strem.

Bollen er ikke festet riktig til
stremenheten.
Bollelokket er ikke 13st riktig.

Sjekk at stopselet pa prosessoren sitter |
kontakten.

Sjekk at bollen sitter riktig pd og at
handtaket sitter foran til hoyre.
Kontroller at lokkldsen er riktig plassert i
handtaksomradet.

Prosessoren vil ikke fungere hvis ikke
bollen og lokket sitter som de skal.
Hvis det ikke er noe av ovennevnte,
kontrollerer du sikringene/strembryteren i
huset.

Avtagbar drivaksel er ikke
koblet til stramenhet.

Monter den avtagbare drivakselen pa
strgmenheten fgr du monterer bollen.
Bolleredskapet og tilbehor vil ikke fungere,
med mindre drivakselen er montert.

Hurtigmikseren eller
kvernen kjgrer ikke.

Hurtigmikseren eller kvernen
er ikke 1ast korrekt pa plass.

Hurtigmikseren eller kvernen
er ikke montert korrekt.

Hurtigmikseren eller kvernen fungerer ikke
hvis de ikke er satt riktig pa i sikkerhetlasen.

Sjekk at knivenheten er strammet helt til i
mikserglasset/begeret.

Prosessoren stanser midt
i prosessen.

Prosessoren er overfylt
/ maksimal kapasitet
overskredet.

Lokket er last opp.

Sjekk maksimalkapasiteten som star oppfart
i tabellen for anbefalt bruk.

Kontroller at lokket er riktig Iast.

Hurtigmikseren eller
multikvernen lekker fra
knivenhetsbasen.

Tetningsringen er ikke satt
pa.

Tetningsringen er feil satt pa.

Tetningsringen er skadet.

Sjekk at tetningsringen er satt riktig pa og
ikke er skadet.

Hvis du trenger en ny tetningsring, se
Service og kundetjeneste.

Enheten er ustabil/tunge

vibrasjoner og bevegelse.

Klissete frukt/ingredienser
slik som dadler behandles.
For lav hastighet valgt.

For best mulig resultat, bruk “Pulsering”
forst for & bryte opp ingrediensene og
deretter fortsett med & behandle pa
maksimal hastighet.

Redskapet/tilbehgret
fungerer darlig.

Se tipsene i den relevante delen under «Bruk av tilbehgret». Sjekk at
tilbehgret er satt sammen riktig.

85




Suomi

Taita auki etusivun kuvitukset

Turvallisuus

Lue ndma ohjeet huolella ja sdilytd ne mydhempaa tarvetta varten.

Poista kaikki pakkausmateriaali ja tarrat, myds muoviset terdnsuojukset, ennen ensimmaista
kayttd-kertaa. Pese osat: ks. "Puhdistus”.

Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, sen saa vaihtaa ainoastaan Kenwood tai
Kenwoodin valtuutettu huoltoedustaja vaarojen valttamiseksi.

ALA koske teraviin teriin. Terat ja levyt ovat hyvin teravia. Kun kasittelet leikkuuteria,
tyhjennat kulhon tai puhdistat, tartu aina yldosaan kauas itse terasta.

ALA kisittele kuumia ainesosia.

Ole varovainen kaataessasi kuumaa nestettd yleiskoneeseen tai tehosekoittimeen, silla
sitd voi roiskua ulos &killisen hoyrystymisen vuoksi.

Al& koskaan jata laitetta valvomatta, kun se on toiminnassa.

Ald ylitd kayttdsuositustaulukossa mainittuja enimmaistehoja.

Laitetta saa kdyttad yhtdjaksoisesti korkeintaan alla kuvatun ajan verran ilman taukoa.
Jos sita kdytetdan yhtajaksoisesti pidempadn, se saattaa vaurioitua.

Toiminto/lisalaite Pisin yhtajaksoinen Tauon pituus
kayttoaika kayttdjaksojen valilla
Tehosekoitin 60 sekuntia
Raskaat seokset kulhossa (esim. 60 sekuntia Irrota laitteen pistoke

taikina) pistorasiasta ja anna
laitteen jaahtya
15 minuuttia.

Monitoimimyllyn 30 sekuntia

Jauhatusmylly 60 sekuntia

Ala nosta tai kanna yleiskonetta kahvasta. Muutoin kahva voi sarkya, jolloin voi aiheutua
onnettomuus.
Irrota aina leikkuutera ja tydkalun akseli ennen kuin kaadat sisalléon kulhoon.
Alad Kayta laitetta silloin, kun tydkaluja sailytetdan kulhossa.
Kayta vain yhta lisdlaitetta kerrallaan.
Pida kadet ja keittidvalineet poissa yleiskoneen kulhosta ja tehosekoittimen astiasta, kun
yleiskoneen pistoke on pistorasiassa. Jos ruokaa taytyy painaa alaspain, kayta lastan
kaltaista tarkoitukseen soveltuvaa tydvélinetta.
Katkaise laitteesta virta ja irrota virtapistoke pistorasiasta ennen laitteen jattédmista ilman
valvontaa sekd ennen kokoamista, purkamista tai puhdistamista.
Al& koskaan paina ruokaa syodttdsuppiloon sormien avulla. K&yt& aina mukana toimitettua
paininta.
Al3 Kiinnit3 terdasetelmaa moottoriyksikkéon, jos kannu tai myllyn astia/kansi ei ole
paikallaan.
HUOMIO: Ennen kannen poistamista kulhosta tai tehosekoittimen tai myllyn irrottamista
moottoriyksikdsta
O kytke virta pois;
O odota, kunnes levy/terd on pysahtynyt kokonaan;
O &l irrota tehosekoittimen astiaa tai pienoisleikkuri terista.
Ala pyoritd kayttdlaitetta kannen avulla, vaan kayta aina on/off-kytkinta.
Yleiskone ei toimi, jos yleiskoneen kulhoa ja kantta tai muita erillisia lisalaitteita ei ole lukittu
kunnolla paikalleen.
Tama laite vaurioituu ja voi aiheuttaa henkilévahingon, jos lukitusmekanismiin
kohdistetaan suuri voima.
Ala koskaan kiinnitd laitteeseen muita kuin sen omia osia.
Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Toimita se tarkistettavaksi tai korjattavaksi. Lisatietoja on
huolto ja asiakaspalvelu -kohdassa.
Al& kastele virtayksikkdd, sdhkodjohtoa tai pistoketta.
Varo, ettei virtajohto roiku pdydan tai tydtason reunan alla tai kosketa kuumiin pintoihin.
Lapsia tulee pitdad silmalla sen varmistamiseksi, ettd he eivat leiki laitteella.
Tata laitetta ei saa antaa lasten kayttéon. Pida laite ja sen virtajohto poissa lasten
ulottuvilta.
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® F[yysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneet tai kokemattomat henkildét voivat
kayttaa laitteita, jos heidat on koulutettu kayttamaan niita turvallisesti ja he ymmartavat
kayttamisen aiheuttamat vaarat.

® Kayta laitetta ainoastaan sille tarkoitettuun kotitalouskaytdéon. Kenwood-yhtié ei ole
korvausvelvollinen, jos laitetta on kaytetty vaarin tai nditd ohjeita ei ole noudatettu.

® VYleiskoneen, tehosekoittimen tai pienoisleikkurin vaarinkayttd voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

® Suurin kuormitus maaraytyy pienoisleikkurin/myllyn mukaan, koska se kuluttaa eniten
virtaa. Muut varusteet voivat kuluttaa véhemman virtaa.

Tehosekoitin

ALA Kkisittele kuumia ainesosia.

® PALOVAMMAVAARA: Kuumien ainesosien on annettava jaahtyad huoneenlampdisiksi ennen
kulhoon asettamista tai sekoittamista.

Kasittele terid varovaisesti. Valta koskettamasta terien reunoja puhdistaessasi niita.

Kayta tehosekoitinta vain kannen ollessa paikoillaan.

Kayta kannussa vain laitteen mukana toimitettuja teria.

Ala koskaan kayta tehosekoitinta sen ollessa tyhja.

Valmistaessasi smoothieta ala aseta tehosekoittimeen kimpaleeksi jadtyneitad aineosia. Riko
kimpaleet ennen niiden asettamista kannuun.

Myllyn kiinnittdminen

Al& kiinnita terdasetelmaa moottoriyksikkddn, jos astia tai kansi ei ole paikallaan.

Al3 irrota astiaa tai kantta, jos laitteeseen on kiinnitetty mylly.

Ala koske teraviin teriin. Pida terayksikk® poissa lasten ulottuvilta.

Ala poista myllyd, ennen kuin terat ovat pysahtyneet kokonaan.

Laite ei toimi, jos mylly ei ole kunnolla paikoillaan.

Al& kasittele kuumia ainesosia myllyssa. Anna niiden j&dahtyd huoneenldmpdisiksi ennen
kasittelemista.

Monitoimimyllyn
® Mausteiden kasittelemista ei suositella, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Jauhatusmylly
® Al3 kasittele kuivattua kurkumajuurta, silld se on liilan kovaa ja voi vahingoittaa terié.

Viipalointi/raastinteri

® Terat ovat hyvin terdvid; kasittele niitd varovasti, kun asennat, poistat ja puhdistat niita.

® Kun kasittelet leikkuuteria, tyhjennat kulhon tai puhdistat, tartu aina tarttuma-alueelle
kauas itse terdsta.

® Al3 koskaan paina hienonnettavia ruoka-aineita sormin syvemmalle sydttdputkeen. Kayta
vain mukana toimitettua paininta.

® Ennen kannen poistamista katkaise virta ja odota, ettd levy on pysahtynyt kokonaan.

Puhdistaminen

® Katkaise virta laitteesta, odota niin kauna, ettd terat ovat pysahtyneet, ja irrota
tehosekoittimen joh-to pistorasiasta.

® Pyyhi tehoyksikkd kostealla kankaalla ja kuivaa se sen jalkeen. Varmista, etta kiinnitysalueella
8 ei ole ruoan jatteita @).

® Kulho, kansi, sydttopainin ja kaikki lisalait-teet/tydkalut tehosekoitinta ja myllyn teraasennel-
maa lukuun ottamatta voidaan pestd seka kasin etta astianpesukoneessa.

® Terdasetelmat on harjattava puhtaiksi ja huuhdeltava juoksevalla vedell&.

® Al3 upota moottoriyksikkda tai tehosekoitin-ta/myllyn terdasennelmia veteen.

Ennen liittadmista verkkovirtaan
® Varmista, ettd koneen pohjassa esitetty jannite vastaa kaytettavan verkkovirran jannitetta.

® Tama laite tayttaa EU-asetuksen 1935/2004 elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvista materiaaleista ja
tarvikkeista.

87



Ennen kuin kaytat laitetta ensimmadista kertaa

1 Poista teran muovisuojukset. Terat ovat
erittdin terdvia, joten toimi varovasti. Tama
suojukset on heitettava pois, silla niiden
tehtava on vain suojata teraa valmistuksen ja
kuljetuksen ajan.

2 Pese osat hoitaminen ja puhdistaminen
-kohdassa kuvatulla tavalla.

Selite
Yleiskone

Syottopainike

Syo6ttdsuppilo

Kansi

Tyodkalun akseli

Kulho

Irrotettava kayttoakseli
Virtayksikko

Nopeuskytkin ja sykayspainike
Turvalukitukset

PEEOEVO®EO

Virtajohdon lokero (takana)

Lisavalineet

Yleiskoneesi mukana ei ehka ole toimitettu
kaikkia alla lueteltuja varusteita. Varusteet
vaihtelevat mallin mukaan. Osoitteessa
www.kenwoodworld.com kerrotaan toimitukseen
sisaltymattdmien varusteiden ostamisesta.

Vakiovarusteet

Hienonnusterad

Taikinan sekoitin
Emulgointitydkalu
Viipalointi/raastinterd 4 mm

@06

Lisdvarusteet

@ Sitruspuserrin (jos sisaltyy toimitukseen)
A Kartio
B Siivila

Jauhatusmylly (jos sisaltyy toimitukseen)
A Myllyn kansi
B Jauhatusmyllyn terdasetelma
@ Monitoimimylly muovia (jos sisaltyy
toimitukseen)
A Kannu
B Tera
C Tiivisterengas
D Kansi
E Tayttokansi
Monitoimimyllyn (jos sisaltyy toimitukseen)
A Astia
B Tiivisterengas
C Terayksikkd
Viipalointi/raastinterd 2 mm
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Yleiskoneen kaytto
Katso kuvia - n

TARKEAA

® Ole varovainen kasitellessasi teravia teria.
Pida aina kiinni tarttuma-alueesta.

® Aseta kulho ja varuste aina paikoilleen
yleiskoneeseen ennen aineosien lisdamista.

e Al3 ohjaa yleiskonetta kannen avulla.
Kayta aina nopeudensdadinta.

® Yleiskone ei toimi, jos kulho tai kansi ei
ole kunnolla paikallaan. Tarkista, etta
kulhon kahva on oikeassa etukulmassa.

® Saat aikaan lyhyita sykayksia kayttamalla
(P)-toimintoa. Sykays toimii pitdessasi
sgadinta paikoillaan.

® Sammuta virta ja irrota pistoke
pistorasiasta aina ennen kannen
irrottamista.

® Yieiskoneella ei voi rouhia tai jauhaa
kahvinpapuja tai hienontaa palasokeria.

® Kun kaytat mausteena manteliesanssia
tai -aromia, varo ettad aine ei kosketa
muoviosiin, silld siita jaa pysyvia jalkia.

1 Kiinnita irrotettava kayttoakseli moottoriosaan.

2 Aseta kulho paikalleen kohdistamalla sen
kohta g moottoriosan kohtaan ¥. Kaanna
myotapaivaan, kunnes se lukittuu

3 Kun kokoat tydkalua (leikkuuteras,
taikinansekoitinta ja emulgointity®kalua), ota
kiinni tarttuma-alueesta ja aseta irrotettava
tyodkaluosa tyodkalun akselille ja laske se
paikal-leen. Lukitse tydkalu paikalleen
kaantamalla sita vastapai-vaan.

4 Kiinnitad koottu tydkalu kayttdakselille.

5 Aseta kansi paikoilleen. Varmista, etta
kayttdakselin/valineen yldosa tulee kannen
keskelle.

6 Aseta pistoke pistorasiaan, kdynnista
laite ja valitse nopeus. (Lisatietoja on
kayttosuosituskaaviossa [6])

7 Kansi, tydvalineet ja kulho irrotetaan
painvastaisessa jarjestyksessa.

Leikkuuteran kaytto
Katso kuvia - n

1 Noudata monitoimikoneen Kayttd -kohdassa
annettuja ohjeita.

Vihjeita ja neuvoja

® Jos haluat karkeamman koostumuksen, kayta
sykaystoimintoa.

® | eikkaa esimerkiksi liha, leipa ja vihannekset
noin 2 cm kokoisiksi kuutioiksi.

® Keksit on murennettava ja lisattava
syottdputkeen, kun laite on toiminnassa.



® Varo kasittelemasta ruoka-aineita liikaa.

® Kun valmistat leivonnaisia, kuutioi kovettunut
rasva ensin 2 cm:n kuutioiksi.

® Parhaat tulokset saat, kun tahmeita hedelmia/
ainesosia kuten taateleita kasitellessasi ensin
rikot ainesosat "Sykdys”-toimintoa kayttamalla
ja jatkat sen jalkeen kasittelya suurimmalla
nopeudella.

Taikinansekoittimen kaytto
Katso kuvia - n

Kaytetdan leivottaessa hiivataikinoita.

1 Noudata monitoimikoneen Kayttd -kohdassa
annettuja ohjeita.

Vihjeita ja neuvoja

o Ala kasittele yli 60 sekunnin ajan.

® Aseta kuiva-aineet kulhoon ja lisda neste
syottdoputken kautta laitteen ollessa kaynnissa.
Tydsta niin kauan, kunnes kulhoon on
muodostunut kimmoisa taikinapallo.

® Jos haluat vaivata taikinaa uudelleen, tee
se ainoastaan kasin. Uudelleenvaivaaminen
kulhossa ei ole suositeltavaa, silla yleiskone
voi sen vuoksi menettaa vakauttaan.

Emulgointity6kalun kaytto
Katso kuvia - n

1 Noudata monitoimikoneen Kayttd -kohdassa
annettuja ohjeita.

Vihjeita ja neuvoja

® \Varmista ennen kayttda, etta kulho ja tydkalu
ovat puhtaita ja rasvattomia.

® Majoneesi: Laita kananmuna ja mausteet
kulhoon. Sekoita muutaman sekunnin ajan.
Kun laite on toiminnassa, lisda 6ljy hitaasti ja
vahitellen sydttdputken avulla.

Sitruspusertimen kaytto (jos osa
sisdltyy toimitukseen)

Katso kuvia -

TARKEAA
® Sitruspuristin ei toimi, ellei siivila ole
kunnolla paikallaan.

1 Kiinnita akseli ja kulho moottoriosaan.

2 Kiinnita siivila kulhoon. Varmista, etta siivilan
kahva lukittuu paikalleen kulhon kahvan
paalle.

3 Aseta kartio akselin paalle ja kaanna sitg,
kunnes se painuu pohjaan saakka.

4 Puolita hedelma. Kaynnista laite. Paina
hedelma kartiota vasten.
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Vihjeita ja neuvoja

® Saat enemman mehua sailyttamalla hedelmat
huoneenlampotilassa ja pyorittelemalla niita
podytatasoa vasten ennen mehun pusertamista.

® Mehua tulee enemman, kun siirtelet hedelmaa
sivusuunnassa pusertamisen aikana.

® Jos puserrat paljon mehua, tyhjenna siivila
valilla, jotta hedelmaliha ja siemenet eivat
tuki sita.

Jauhatusmyllyn kaytto (jos osa
sisdltyy toimitukseen)

Katso kuvia -

1 Aseta ainesosat teraasetelmaan.

2 Aseta kansi paikalleen. Lukitse kaantamalla
myoétapaivaan.

3 Aseta mylly moottoriyksikkdon ja lukitse
kaantamalld myotapaivaan.

4 Valitse nopeus tai kaytad sykaystoimintoa (P).

Vihjeita ja neuvoja

® Mausteita hienonnettaessa on suositeltavaa
hienontaa myllyssa korkeintaan 50 grammaa
kerrallaan.

® Mausteiden aromi sailyy paljon paremmin
niiden ollessa kokonaisia, joten hienonna
niitad vain pieni maara kerrallaan aromien
sailyttdmiseksi.

® Kokonaiset mausteet kannattaa paahtaa
ennen jauhamista, jotta niiden aromi ja
eteeriset 6ljyt vapautuvat parhaiten.

o Ala kasittele kuivattua kurkumajuurta
tdssa myllyssa, silla se on liian kovaa ja voi
vahingoittaa teria.

® Pilko inkivaari ja kookos pieniksi paloiksi
ennen hienontamista.

® Parhaiden tulosten varmistamiseksi on
suositeltavaa kayttada kulhoa, kun yrtteja
hienonnetaan.

Monitoimimyllyn/myllyn kdytto (jos
osa sisaltyy toimitukseen)

Katso kuvia -

1 Laita aineosat astiaan.

2 Kiinnité4 tiivisterengas terdasetelmaan.

3 K&anna teraasetelma yldsalaisin. Laske se
astiaan terat alaspain.

4 Kierra terdasetelma astiaan ja kiristd sormin.
Lisatietoja on terdasetelman pohjassa:

@ - Avatussa asennossa
@ - Lukitussa asennossa

5 Aseta mylly moottoriyksikkédn. Lukitse se
paikalleen kaantamalla myotapaivaan.

6 Valitse suurin nopeus tai kayta
sykaystoimintoa (P).



Vihjeita ja neuvoja

® Vauvanruoka tai soseet: anna keitetyn ruoan
jaahtya huoneenldmpodiseksi ennen sen
laittamista pienoisleikkuriin.

® Parhaiden tulosten varmistamiseksi on
suositeltavaa kayttaa kulhoa, kun yrtteja
hienonnetaan.

Muovisen tehosekoittimen kaytto
(jos osa sisaltyy toimitukseen)

Katso kuvia - m

TARKEAA

® Jos tiiviste on vaurioitunut tai huonosti
paikoillaan, laite vuotaa.

® |aite ei toimi, jos tehosekoitinastia ei ole
kunnolla paikallaan.

1 Sovita tiivisterengas teradasetelmaan.
Varmista, etta tiiviste on urassa oikein.

2 Tartu terdasetelman pohjaan ja aseta terat
astiaan. Kiinnita kaantamalla vastapaivaan.
Lisatietoja on terdasetelman pohjassa:

@ - Avatussa asennossa
@ - Suljetussa asennossa

3 Laita sekoitettavat ainekset sekoitusastiaan.

4 Sovita kansi astiaan ja lukitse k&anna
myotapaivaan, kunnes se napsahtaa. Kiinnita
tayttokansi paikoilleen.

5 Kiinnita tehosekoitin moottoriyksikkéon.
Kohdista sen kohta @ moottoriosan kohtaan
¥ K&anna myotapaivaan, kunnes se lukittuu
e.

Vihjeita ja neuvoja

® Kun teet majoneesia, aseta kaikki aineosat

oljya lukuun ottamatta tehosekoittimeen. Irrota
syottdkansi. Kun laite on toiminnassa, kaada
oljy hitaasti kannen aukon l&pi.

® Paksut seokset, kuten pateetaikinat ja

dippikastikkeet, on ehk& kaavittava lastalla. Jos
seos on liian paksua, liséda nestetta.

® Mausteiden kasittelemista ei suositella, silla ne

voivat vaurioittaa muoviosia.

® \/oit sekoittaa kuivat paloitellut ainekset

poistamalla sydttdkannen ja pudottamalla
palaset yksi kerrallaan laitteen kdydessa. Pida
katesi aukon paalla. Tyhjenna saanndllisesti
parhaan lopputuloksen saavuttamiseksi.
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Viipalointiterien kdytto (jos osa
sisdltyy toimitukseen)

Katso kuvia - IIE

TARKEAA
°

Al tydnna sormiasi syodttdputkeen.

Viipalointiterien kayttaminen

1
2

N

Kiinnita akseli ja kulho moottoriosaan.

Tartu levyn keskiosaan ja aseta se akseliin
oikea puoli yldspain.

Aseta kansi paikalleen.

Aseta ainekset syottdputkeen.

Kaynnistd ja paina tasaisesti syottdpainiketta.

Vihjeita ja neuvoja

Kayta tuoreita raaka-aineita.

Ala paloittele ruokaa liian pieniksi paloiksi.
Tayta syottoputki melko tayteen, jotta
ainekset eivat liiku sivusuunnassa.
Pystysuunnassa asetetut ainekset tulevat ulos
lyhyemping kuin vaakasuunnassa asetetut.
Levyyn tai kulhoon jaa aina hieman t&hteita.

Lisalaitteen sdilytys
Katso kuvaa E

Kayton jalkeen hienonnusterd, emulgointitydkalu,
taikinaty®kalu ja 4 mm:n viipalointi-/raastinlevy
voidaan kaikki sailyttda kulhossa

Ala kayta yleiskonetta niin, ettd kulhoon on
kiinnitettyna useampi kuin yksi tyodkalu. Kayta
ainoastaan yhta lisalai-tetta kerrallaan.

Johdon sailytys
Katso kuvaa E

Tyodnna johto sen sailytyslokeroon.

Resepti

Luumumarinadi

275 g hunajaa (jaahdytettyna)
25 g luumuja

50 ml vetta

[ON]

Aseta kaikki ainekset monitoimimyllyyn/
myllyyn.

Kiinnita lisalaite moottoriosaan.

Kaanna sykaystoiminnolle 5 sekunnin ajaksi
Kayt haluamallasi tavalla.




Hoitaminen ja puhdistaminen

® Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta
aina ennen puhdistamista.

® Terd ja levyt ovat erittdin terdvia. Kasittele
niitd varovasti.

® Jotkut elintarvikkeet saattavat varjata muovia.

Tama on taysin normaalia eikd vahingoita
muovia tai vaikuta ruoan makuun. Poista vari
hankaamalla kasvisoljyyn kastetulla kankaalla.

Virtayksikké

® Pyyhi kostealla kankaalla ja kuivaa. Varmista,
ettei liitdnnan alueella ole ruokajaamia.

o Al3 koskaan upota moottoriyksikkoa veteen.

® \/oit sdilyttad ylimaaraista johtoa
moottoriyksikén takana.

Puhdistusohjeet: Katso lisdtietoja
alla nakyvasta kuvasta E

Huolto ja asiakaspalvelu

® Jos laitteen kayttdmisen aikana ilmenee
ongelmia, katso lisatietoja kayttdohjeen
Ongelmanratkaisuohjeista tai siirry osoitteeseen
www.kenwoodworld.com ennen avun
pyytamista.

® Tuotteesi takuu koostuu sen varsinaisesta
takuusta ja ostomaan kuluttajansuojasta.

® Jos Kenwood-tuotteesi vikaantuu tai siihen tulee
toimintahadirio, toimita tai laheta se valtuutettuun
KENWOOD-huoltokorjamoon. Loydat l[ahimman
valtuutetun KENWOOD-huoltokorjaamon tiedot
osoitteesta visit www.kenwoodworld.com tai
maakohtaisesta sivustosta.

® Kenwood on suunnitellut ja muotoillut Iso-
Britanniassa.
® Valmistettu Kiinassa.

TARKEITA TIETOJA TUOTTEEN
HAVITTAMISEKSI OIKEIN SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA ANNETUN
ASETUKSEN MUKAISESTI (WEEE)

Tuotetta ei saa havittaa yhdessa tavallisten
kotitalousjatteiden kanssa sen lopullisen kaytosta
poiston yhteydessa.

Vie se paikallisten viranomaisten hyvaksymaan
kierratyskeskukseen tai anna se jalleenmyyjan
havitettavaksi, mikali kyseinen palvelu kuuluu
jalleenmyyijan toimialaan.
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Ongelmanratkaisuohjeita

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Yleiskone ei toimi.

Ei virtaa.

Kulhoa ei ole kiinnitetty
moottoriyksikkddn kunnolla.

Kulhon kansi ei ole kunnolla
paikoillaan.

Tarkista, ettd yleiskoneen virtajohto on
seindn pistorasiassa.

Tarkista, etta kulho on kunnolla paikoillaan
ja ettd kahva osoittaa kohti oikeaa
etukulmaa.

Tarkista, etta kannen lukitus on oikeassa
paikassa kahvan alueella.

Yleiskone ei toimi, jos kulho ja kansi eivéat
ole kunnolla paikoillaan.

Jos néma tarkistukset eivat auta, tarkista
kodin sulake.

Irrotettava kayttdakseli
irrotettuna moottoriosasta.

Kiinnita Irrotettava kayttdakseli moottoriosaan
en-nen kulhon kiinnitysta. Kulhon lisélaitteet ja
varusteet eivat toimi, jos kayttdakselia ei ole
kiinnitetty paikal-leen.

Tehosekoitin tai

monitoimimylly ei toimi.

Tehosekoitin tai
pienoisleikkuri ei ole kunnolla
paikoillaan.

Tehosekoitinta tai
pienoisleikkuria ei ole koottu
oikein.

Tehosekoitin tai pienoisleikkuri ei toimi, jos
lukitus ei ole kunnolla paikallaan.

Tarkista, etta terayksikkd on kiristetty
kannuun tai astiaan tiukasti.

Yleiskone pysahtyy
kesken kaiken.

Yleiskone on ylikuormitettu
tai suurin

kapasiteetti on ylitetty.
Kansi on auki.

Tarkista suurimmat kapasiteetit
kayttésuositustaulukko

Tarkista, ettd kansi on kunnolla
paikoillaan.

Tehosekoitin tai
monitoimimylly vuotaa
terdasetelman juuresta.

Tiiviste puuttuu.
Tiiviste ei ole oikein
paikallaan.

Tiiviste on vaurioitunut.

Tarkista, ettd tiiviste on oikein paikallaan
eika se ole viallinen.

Varaosien hankkimisesta on lisatietoja
Huolto ja asiakaspalvelu -kohdassa.

Yksikkd epavakaa/
voimakas tarina ja liike.

Kasitellddn tahmeita
ainesosia kuten taateleita.
Valittu nopeus liian alhainen.

Parhaat tulokset saat, kun ensin rikot
ainesosat "Sykays”’-toimintoa kayttamalla
ja jatkat sen jalkeen kasittelyd suurimmalla
nopeudella.

Vélineet/osat toimivat
heikosti.

Lue varusteiden Kayttd kappaleissa olevat vinkit. Tarkista, ettd osat on

asennettu oikein.
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Turkce

Guvenlik

Bu talimatlar dikkatle okuyun ve gelecekteki kullanimlar icin saklayin.

ilk kullanimdan &nce, bicak Uzerindeki plastik bicak kilifi dahil tim ambalaj malzemesini ve
etiketleri cikartin. Parcalari yikayin: Bkz. 'Temizlik'.

Fis veya kablo hasar gorurse, glvenlik nedeniyle, tehlikeye yol agcmamasi icin Kenwood ya
da yetkili bir Kenwood tamircisi tarafindan degistirilmelidir,

Keskin bicaklara DOKUNMAYIN. Bicaklar ve diskler cok keskindir, dikkatli tutun. Keskin
bicaklari tutarken, kaseyi bosaltirken ve temizleme sirasinda kesici kenardan uzak
durarak tepesinden parmak ug¢larinizla tutun.

Sicak malzemeleri iISLEMEYIN.

Mutfak robotuna ya da blendere sicak sivi dokerken dikkatli olun, ani buhar olusumu
sebebiyle disari sigrayabilir.

Calisirken cihazin basindan asla ayrilmayin.

Onerilen kullanim tablosunda belirtilen maksimum kapasiteleri asmayin.

Cihazinizi asagida belirtilen siireleri asacak sekilde araliksiz olarak ¢alistirmayin. Uzun
siire boyunca siirekli olarak ¢alisma cihaziniza zarar verebilir.

Fonksiyon / Ek Azami Calisma Suresi islemler arasinda
dinlendirme sUresi
Blender 60 saniye
Kasedeki yogun karisimlar (&rn. 60 saniye Cihazin fisini cekin
Hamur) ve 15 dakika boyunca
Mini dograyici/Oguttcuyu 30 saniye sogumasini bekleyin
Oguticu 60 saniye

Robotu elinizle kaldirmayin veya tasimayin - elle tutmak yaralanmaya neden olabilir.

Bicagdl ve alet milini her zaman malzemeleri kaseden dékmeden &nce cikarin.

Cihazl, aletler kasenin icindeyken calistirmayin.

Bir seferde sadece bir eklenti kullanin.

Guc kaynagdina bagliyken ellerinizi ve malzemeleri robot kasesinden ve mikser kabindan

uzak tutun. Yiyeceklerin iceri itilmesi gerekiyorsa, spatula gibi uygun bir alet kullanin.

Basibos birakildiysa ve monte, demonte edilmeden veya temizlemeden dnce daima cihazi

kapatin ve fisini prizden cekin.

Yiyecekleri asla parmaklarinizla gida girisinden asagi itmeyin. Her zaman saglanan iticiyi

kullanin.

Kap ya da 6giitiicii sisesi/kapagi takili degilken, bicak tertibatini asla gii¢ linitesine

takmayin.

DIKKAT: Kapagi kaseden; blender veya dgutlclyU glic Unitesinden cikarmadan dnce:

O cihazl kapatin;

O tum parcalarin/bicaklarin tamamen durmasini bekleyin;

O blender kabini, mini dograyici/63utict sisesini kabini bicak tertibatindan sékmemeye
dikkat edin.

Cihazi calistirmak icin kapak yerine daima ac/kapat hiz ayar diagmesini kullanin.

Mutfak robotu, mutfak robotu kasesi ve kapak veya diger eklentiler dogru sekilde takilip

kilitlenmedikce calismayacaktir.

Kilitleme mekanizmasi asiri yiike maruz kaldiginda cihaz hasar gérecektir ve

yaralanmaya neden olabilecektir.

Asla onaylanmamis parcalar kullanmayin.

Asla hasarli bir cihaz kullanmayin. Kontrol veya tamir ettirin: bkz. ‘Servis ve mUsteri

hizmetleri’.

Cihazin motor kismi, elektrik kablosu ya da elektrik fisinin islanmamasina &ézen gdsterin.

Elektrik kablosunun masa/tezgah kenarlarindan sarkmasini ya da sicak yizeylere temas

etmesini dnleyin.

Cocuklar cihazla oynamamalari gerektigi konusunda bilgilendirilmelidir.
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® Bu cihaz cocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Cihazi ve kordonunu cocuklarin
erisemeyecedi yerde tutun.

® Bu cihaz, fiziki, algilama ya da zihinsel kapasiteleri yetersiz kisiler tarafindan ya da yeterli
deneyimi olmayan kisilerce gdzetim altinda olmalari ve cihazin guvenli sekilde kullanimina
iliskin talimatlari almalari ve olasi tehlikeleri anlamalari sartiyla kullanilabilir.

® Bu cihazi sadece ic mekanlarda kullanim alaninin oldugu yerlerde kullanin. Kenwood,
cihaz uygunsuz kullanimlara maruz kaldigr ya da bu talimatlara uyulmadidi takdirde hicbir
sorumluluk kabul etmez.

® Mutfak robotunun, blender veya 6¢gutlicinin hatali kullanimi yaralanmaya neden olabilir.

® Maksimum nominal deger, en blytk yUukd ceken mini dodrayici/6duatlct eklentisine géredir.
Diger eklentiler daha az gl ¢ekebilir.

Blender

° Sicak malzemeleri iISLEMEYIN.

® HASLANMA RISKi: Sicak malzemeleri hazneye koymadan ya da blenderden gecirmeden
once oda sicakhdina gelmelerini bekleyin.

® Bicak tertibatini tutarken her zaman dikkat edin ve temizlerken bicaklarin keskin
kenarlarina dokunmaktan kacinin.

® Mikseri sadece kapagdi takiliyken kullanin.

® Hazneyi sadece verilen bicak tertibati ile kullanin.

® Mikseri asla bos calistirmayin.

® Smoothie tarifler - dondurulurken kati hal almis malzemeleri asla karistirmayin, hazneye

koymadan &nce Kirin.

Ogltiicii eklentileri

Bicak Unitesini sise/kapak takili degilken asla glc Unitesine takmayin.

OJutiucu cihaziniza takiliyken sise/kapak asla cikartiimamalidir.

Keskin bicaklara dokunmayin - Bigcak Unitesini cocuklardan uzak tutun.

Bicaklar tamamen durmadan 63UtlclyU cikartmayin.

Ogutucu yvanhs takildiysa, cihaz calismayacaktir.

Ogutiucude sicak malzemeleri islemeyin, islemeden dnce oda sicakligina gelmelerini
bekleyin.

Mini dograyici/Ogiitiiciiyi

® Baharatlarin islenmesi plastik parcalara zarar verebilecekleri icin &énerilmemektedir.
Ogiitiicii
® Cok sert oldugu ve bicaklara zarar verebilecedi icin kurutulmus zerdecal kodklerini islemeyin.

Dilimleme/rendeleme diski

® Diskler cok keskindir, takarken, cikartirken ve temizlerken dikkatli olun.

® Keskin bigaklari tutarken, kaseyi bosaltirken ve temizleme sirasinda kesici kenardan
uzak durarak parmak ug¢larinizla tutun.

® VYiyecekleri besleme tUpUnden asagdi iterken asla parmaklarinizi kullanmayin. Sadece Urdn ile
birlikte verilen iticiyi kullanin.

® Kapagdl cikarmadan dnce kapatin ve diskin tamamen durmasini bekleyin.

Temizleme

® Temizlemeden dnce, kapatin, bicaklarin durmasini bekleyin ve fisini prizden cekin.

® GUlc Unitesini nemli bir bezle silin, sonra kurulayin. Kilitlenme bolgesinde @ yiyecek artigi
kalmadigindan emin olun.

® Blender ve mil bicak tertibati disindaki kase, kapak, itici ve diger tim eklentiler/aletler hem
elde hem de bulasik makinesinde yikanabilir.

® Bicak tertibati firca ile temizlenmeli ve akan su altinda durulanmalidir.

® Glc Unitesini veya blender/mil bicak tertibatini suya sokmayin.
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Fise takmadan 6nce

® Aygiti kullanmadan 6nce evinizdeki elektrik
akiminin aygitta belirtilen akimla ayni
oldudundan emin olunuz.

® Bu cihaz gida ile temas eden malzemeler ve
maddeler ile ilgili EC 1935/2004 Y&énetmeligine
uygundur.

Ik kullanimdan énce

1 Bicaktan plastik bicak kapaklarini ¢cikarin.
Bicaklar ¢ok keskindir, dikkatli olun. Bu
kapaklar bicadi sadece Uretim ve nakil
sirasinda koruduklarindan atilmalidirlar.

2 Pargalari yikayin, bkz. ‘Bakim ve temizlik’.

Parcalar

Mutfak robotu

Itici

Besleme borusu

Kapak

Alet mili

Kase

Cikarilabilir kumanda mili
GuUg¢ birimi

Hiz/puls kumandasi
Guvenlik kilitleri

Kordon sarma yuvasi (arkada)

PEEOEPLO®EO

Ek parcalar

Asagida listelenen eklerin hepsi mutfak
robotunuzda olmayabilir. Ekler model ¢esidine
gore degdisir. Pakete dahil olmayan eklentileri
nasil satin alabileceginize iliskin bilgiler icin
www.kenwoodworld.com adresini ziyaret edin.

Standart ekler

@ Kesici bicak

(@2 Hamur yogurucu

@ Emulsiyon araci

4 mm Dilimleme/rendeleme diski

Opsiyonel ekler

@ Narenciye sikacagdi (saglanmissa)
A Sikma konisi
B Suzgec
Ogutuct (saglanmissa)
A Degirmen kapadi
B Ogutucu bigak tertibat
@ Plastik blender (saglanmissa)
A Kabi
Bicak unitesi
Sizdirmaz halka
Kapak
Doldurma kabi

mo O W
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Plastik mini dograyicl/6guticu
(saglanmissa)
A Kavanoz
B Conta bilezigi
C Bigak tertibati
2 mm Dilimleme/rendeleme diski

Mutfak Robotunuzun Kullanimi
Cizimlere - n bakin

ONEMLI

® Keskin bicaklari tutarken dikkatli olun,
daima parmak tutucudan tutun.

® Her zaman kaseyi ve eki robota
malzemeleri eklemeden 6nce yerlestirin.

® Robotu ¢alistirmak i¢in kapagi
kullanmayin, daima agma/kapama hiz
kontroliinii kullanin.

® Kase veya kapak diizgiin olarak
takilmadiginda mutfak robotu
calismayacaktir. Kase sapinin sag 6n
koseye baktigindan emin olun.

® Kisa araliklarla darbe (P) kullanin. Puls,
kontrol bu pozisyonda tutuldugu strece
calisacaktir.

e Kapagdi ¢cikarmadan 6nce daima kapatin ve
fisten ¢ekin.

® Mutfak robotunuz ile kahve 6guttlemez
yva da toz sekeri pudra sekeri halinde
getirilemez.

® Kase icindeki karisima badem 6zU ya
da tatlandirici eklerken bunlarin plastik
parcalara degmesini 6nleyin. Aksi halde
kalici lekeler olusabilir.

1 Sokulebilir mili glic Gnitesi Uzerine yerlestirin.

2 Sonra kase Uzerindeki g ile gl¢ Unitesi
Uzerindeki W hizalayarak kaseyi yerlestirin ve
kilitlenene kadar 8 saat yonunde dondurun.

3 Aletinizi monte etmek icin (bicak, hamur
aleti ve emuUlsiyon araci) parmak tutuculari
kullanarak ayrilabilir alet parcasini alet mili
Uzerine yerlestirin, eklentiyi saat yonunin
tersine c¢evirerek kilitleyin

4 Monte edilmis aleti tahrik mili Gzerine
yerlestirin.

5 Kapagi yerlestirin - tahrik milinin/aletinin
Ustinudn kapadin ortasina yerlestiginden emin
olun.

6 Fise takin, calistirin ve bir hiz secin. (Onerilen
kullanim tablosuna bakin [&).

7 Kapagdi, parcalari ve kaseyi sdkmek icin
yukaridaki islemi islemi ters sirayla yarttun.



Bicaginizin Kullanimi
Cizimlere - n bakin

1 “Mutfak robotunuzun kullanimi” altindaki
talimatlari uygulayin.

Oneri ve ipuglan

® Daha kalin doku icin darbeli kontrol kullanin.

® [Et, ekmek, sebze gibi yiyecekleri yaklasik 2 cm
buyuklUkte kesin.

® Biskuviler ufalanmali ve makine calisirken
besleme haznesinden eklenmelidir.

® Fazla karistirmamaya dikkat edin.

® Pasta yaparken buzdolabindan cikarttiginiz
vaglari beklemeden 2cm in¢ klpler halinde
dograyarak kullanin.

® Hurma gibi yapiskan meyveleri/malzemeleri
islerken en iyi sonucu elde etmek icin, dnce
malzemeleri parcalamak amaciyla 'Puls’
modunu kullanin, sonra maksimum hizda
islemeye devam edin.

Hamur Aletinizin Kullanimi
cizimlere [4 = Il bakin

Mayall hamur karisimlari icin kullanin.

1 “Mutfak robotunuzun kullanimi” altindaki
talimatlari uygulayin.

Oneri ve ipuglan

® 50 saniyeden daha uzun sUre islemeyin.

® Kuru malzemeleri kaseye koyun ve islak
malzemeleri cihaz calisirken besleme
tlpunden asagdi ilave edin. PUrlzsuz, elastik
bir hamur topu olusana kadar isleyin.

® Tekrar yodururken sadece elde yogurun.
Kasenin icinde tekrar yogurma tavsiye
edilmez, ¢clnkl bunu yapmak mutfak
robotunun dengesizlesmesine yol acabilir.

Emilsiyon Aracinizin Kullanimi
cizimlere [4 = Il pakin

1 “Mutfak robotunuzun kullanimi” altindaki
talimatlari uygulayin.

Oneri ve ipuglarn

® Kullanmadan énce kase ve aletin temiz ve
yaglardan arinmis oldugundan emin olun.

® Mayonez - Yumurta ve baharatlari kaseye
ekleyin ve bir kac¢ saniye karistirin. Makine
calisirken yagi besleme tUpunden sabit bir
akisla ilave edin.
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Narenciye Sikacaginizin Kullanimi
(saglanmissa)

Cizimlere - bakin

ONEMLI
® SUzgec dogru kilitlenmedikce narenciye
sikacagl calismayacaktir.

Tahrik milini ve kaseyi glc¢ Unitesinin Gzerine
yerlestirin.

2 Slzgeci kaseye takin - stizge¢ tutamaklarinin
kase Uzerindeki tutamaklara dogrudan
kilitlendiginden emin olun

3 koniyi tamamen asagdiya dusecek sekilde
cevirerek tahrik milinin Uzerine yerlestirin.

4 Meyveyi ikiye bolun. Calistirin ve meyveyi koni
Uzerine bastirin.

Oneri ve ipuglarn

® Eniyi sonucu elde etmek icin meyveleri oda
sicakliginda saklayin ve suyunu sikmadan
once tezgah Uzerinde elinizle yuvarlayin.

® Meyve suyu sikmaya yardimci olmak icin
meyveyi bir yandan digerine hareket ettirin.

® BUyUk miktarlarda meyve suyu sikarken, posa
ve cekirdek birikimini énlemek icin stizgeci
duzenli araliklarla bosaltin.

Ogiitiiciiniiziin Kullanimi
(saglanmissa)

Cizimlere - bakin

1 Malzemelerinizi bicak Unitesine yerlestirin .

2  Kapagd takin ve kilitlemek icin saat yonunde
cevirin.

3 Ogutuclyl guc Unitesinin Ustlne takin ve
kilitlemek icin saat yonunde c¢evirin.

4 Bir hiz secin veya puls (P) kontrolUinu kullanin.

Oneri ve ipuglarn

® Baharat islerken optimum performans igin
6gutlictde bir seferde 50g'dan fazla baharat
islememenizi 6neririz.

® islenmemis baharatlar aromalarini cekilmis
baharatlara goére daha uzun stre korur, bu
ylUzden aromay! muhafaza etmek i¢in her
seferinde klUgUk miktarlar 6gutun.

® Maksimum aroma ve baharatlarin yaglarini
birakmalari icin 6gutmeden 6nce kavurun.

® (Cok sert oldugu ve bicaklara zarar
verebilecegi icin kurutulmus zerdecal kdklerini
ogutucude islemeyin.

® Zencefili islemden énce klgUk parcalara
dograyin.

® Baharatlari dograrken en iyi sonu¢ icin buyuk
kaseyi kullanmaniz &nerilir.



Mini Dograyicinizin/Ogutiictiiniiziin
Kullanimi (saglanmissa)

Cizimlere - bakin

1 Malzemeleri kaseye koyun.

2 Sizdirmazlik halkasini bicak Unitesine takin.

3 Bicak Unitesini ters cevirin. Ana Uniteyi
bicaklar asadiya gelecek sekilde hazneye
dogru indirin.

4 Bigak Unitesini hazneye elle sikica vidalayin.
Bicak Unitesinin altinda bulunan grafige bakin:
@ - Kilit acik pozisyon
@ - Kilitli pozisyon

5  OFutuclyl guc Unitesinin Ustlne takin ve
kilitlemek icin saat yonunde déondurdn.

6 Maksimum hizi secin veya puls (P) kontrolUinu
kullanin.

Oneri ve ipuglan

® Bebek mamasi/plresi - dguticide islemeden
once gidalarin oda sicakligina gelmelerini
bekleyin.

® Baharatlari dograrken en iyi sonu¢ igin buyuk
kaseyi kullanmaniz &nerilir.

Plastik Blenderinizin Kullanimi
(saglanmissa)

Cizimlere - M8 bakin

ONEMLI

® [EJer conta zarar gordlyse veya yanlis
yerlestirildiyse sizdirma meydana gelir.

® Blender dogru yerlestiriimemisse cihaz
calismayacaktir.

1 Sizdirmazlik halkasini bicak Unitesine
yerlestirin - sizdirmazhdin dogru
yerlestirildiginden emin olun.

2 Bigak Unitesini altindan tutun ve bicaklari
hazneye yerlestirin - kilitlemek igin yerine
oturana kadar saat yénunun tersine ¢evirin.
Bicak Unitesinin altinda bulunan grafige bakin:
@ - Kilit acik pozisyon
8 - Kiitli pozisyon

3 Malzemelerinizi kabin icine koyun

4 Kapagdl haznenin Uzerine yerlestirin ve
kilitlemek icin klik sesi duyulana kadar saat
yonunde cevirin. Doldurma kapagdini takin.

5 Blenderi gl¢ Unitesinin Uzerine yerlestirin,
blender Gzerindeki @ ile glc Unitesi Uzerindeki
¥ hizalayin ve kilitlemek icin Saat yéniunde
déndurin e

Oneri ve ipuglan

® Mayonez yaparken mikserin i¢cine yag hari¢
butin malzemeleri koyun. Doldurma kabini
cikarin. Sonra, cihaz calisirken, yadi kapaktaki
delikten yavasca ekleyin.

97

® Yogun karisimlarin, 6rn. pateler ve dipler,
kazinmasi gerekebilir. Eger karisimin islenmesi
zorsa, daha fazla sivi ekleyin.

® Baharatlarin islenmesi plastik parcalara zarar
verebilecekleri icin dnerilmemektedir.

® Kati malzemelerin karistirilmasi - parcalar
halinde kesin, doldurma kabini ¢ikarin sonra
cihaz calisirken parcalari teker teker atin.
Elinizi acikhktan uzak tutun. En iyi sonuclar
icin duzenli olarak bosaltin.

Kesme Disklerinizin Kullanimi
(saglanmissa)

Cizimlere - m bakin

ONEMLI
® Parmaklarinizi asla besleme haznesinin icine
sokmayin.

1 Tahrik milini ve kaseyi gu¢ Unitesinin Gzerine
yerlestirin.

2 Orta tutamaklardan tutarak, diski uygun yan
Ustlerle tahrik mili Gzerine yerlestirin.

3 Kapagdi yerlestirin.

Yiyecekleri besleme haznesine koyun.

5 Acin ve iticiyle esit olarak itin.

N

Oneri ve ipuglan

® Taze malzemeler kullanin.

® Yiyecekleri cok kiiclk kesmeyin. Besleme
tUpunudn genisligini makul dl¢tde doldurun.
Bu yiyeceklerin isleme sirasindan yanlardan
kaymasini énler.

® Dik yerlestirilen yiyecek yatay yerlestirilen
yiyecekten daha kisa cikar.

® Calistirmadan sonra diskin Gzerinde ya da
canadin i¢cinde her zaman klgUk miktarda artik
olacaktir.

Eklenti Depolama
Cizime [ bakin

Kullandiktan sonra, bicak, emulsiyon aleti ve 4mm
dilimleme/rendeleme diski kase icinde birlikte
depolanabilir.

Mutfak robotunu kasede birden fazla eklenti takih
iken kullanmayin. Bir seferde sadece bir eklenti
kullanin.

Kablo Saklama
Cizime m bakin

Kabloyu kablo saklama kutusunun icine
yerlestirin.



Tarif

Erik Marinati

2759 Bal (sogutulmus)
259 Erik
50ml Su

1 Malzemelerin tumuind mini dograyic/6gutlc
icine koyun.

2 Eklentiyi glg¢ Unitesine takin.

3 Darbeli olarak 5 saniye calistirin

4 Gereken sekilde kullanin.

Bakim ve temizlik

® Temizlige baslamadan dnce daima cihazi
kapatip fisini prizden cekin.

® Bigaklar ve kesme disklerini dikkatli tutun -
¢ok keskindirler.

® Bazi gidalar, plastigin rengini dedistirecektir.
Bu durum normaldir. Plastige zarar gelmez
ve yiyeceklerinizin tadini etkilemez. Biraz sivi
bitkisel yag sturtlmus bir bez ile ovarak bu
durumu giderebilirsiniz.

Glg¢ birimi

® Nemli bir bezle silin, sonra kurulayin.
Kilitlenme bolgesinde yiyecek artigi
kalmadigindan emin olun.

® (GUc Unitesini suya sokmayin.

® Kablo fazlaligini glc¢ Unitesi arkasindaki yerde
toplayin.

Temizleme talimatlari - ilgili cizime
bakin E
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Servis ve MUsteri Hizmetleri

® Cihazinizin ¢alismasi ile ilgili herhangi bir
sorun yasarsaniz, yardim istemeden 6nce bu
kilavuzdaki ‘Sorun Giderme Kilavuzu’ bélumine
bakin veya www.kenwoodworld.com adresini
ziyaret edin.

® | Utfen unutmayin, Urtn Granun satildig
Ulkedeki mevcut tum garanti ve tuketici haklari
ile ilgili yasal mevzuata uygun bir garanti
kapsamindadir.

® Kenwood Urtnunuz arizalanirsa veya herhangi
bir kusur bulursaniz yetkili KENWOOD Servis
Merkezine gdnderin veya goturin. Size en yakin
yetkili KENWOOD Servis Merkezinin gtncel
bilgilerine ulasmak i¢in www.kenwoodworld.com
adresini veya Ulkenize dzel web sitesini ziyaret
edin.

® Kenwood tarafindan ingiltere’de dizayn edilmis
ve gelistirilmistir.
® Cin'de Uretilmistir.

URUNUN ATIK ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK
EKiPMANIN BERTARAF EDILMESINE iLiSKIN
AVRUPA DIREKTIFINE UYGUN SEKILDE
BERTARAF EDILMESi HAKKINDA ONEMLI BiLGi
(WEEE)

Kullanim émrdntn sonunda Urln evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir.

Uran yerel yetkililerce belirlenmis atik toplama
merkezine veya bu hizmeti saglayan bir saticlya
goturalmelidir.




Sorun giderme kilavuzu

Sorun

Neden

Coziim

Mutfak robotu ¢alismiyor.

Elektrik akimi yok.

Kase glc¢ Unitesine dogru
yerlestirilmemis.

Kase kapagdl dogru
kilitlenmemistir.

Fisin prize takili olup olmadigini kontrol
ediniz.

Kasenin dogru yerlestirilip yerlestirilmedigini
ve tutacadin sad 6n tutma kenarina
yerlestirilip yerlestirilmedigini kontrol edin.
Kapak kilidinin tutma yerine dogru yerlesip
yerlesmedigini kontrol edin.

Kase ve kapak dogru yerlestiriimemisse
robot ¢alismayacaktir.

Eger yukaridakilerden hi¢ biri degilse
evinizdeki sigorta/devre kesicisini kontrol
edin.

Cikarilabilir kumanda mili guc
Unitesine takili degil.

Cikarilabilir kumanda milini kaseyi takmadan
6nce gl¢ Unitesine takin. Kumanda mili
takilmadigi sUrece kase aletleri ve eklentiler
calismayacaktir.

Blender veya 6gutucl
calismiyor.

Blender veya 6gutlict dogru
sekilde kilitlenmemistir.

Blender veya 6gutlict dogru
sekilde birlestirilmemis.

Blender veya 6gutucu kilitleyiciye dogru
sekilde takilmadiginda ¢alismayacaktir.

Bicak Unitesinin hazneye/kaseye tam siki
sekilde takildigindan emin olun.

Robot ¢alisma sirasinda
duruyor.

Robot asiri yiklenmistir/
maksimum kapasitesini
asmistir.

Kapagin kilidi acildi.

‘Onerilen Kullanim Grafigi'ndeki’ maksimum
kapasiteleri kontrol edin.

Kapagin dogru kilitlenip kilitlenmedigini
kontrol edin.

Blender veya cok amacli/
6gutlcl bicak tertibati
tabanindan sizdiriyor.

Sizdirmaz halka yerinde dedil.

Sizdirmaz halka yerine dogdru
takih degil.
Sizdirmaz halka hasarli.

Sizdirmaz halka hasarli degilse, dodru
takilip takilmadigini kontrol ediniz. Hasarh
Sizdirmazhgin yedegdini elde etmek igin
“Servis ve musteri hizmetleri”’ne bakin.

Cihaz dengesiz/agir
titresimler ve hareket.

Hurma gibi yapiskan
meyveler/malzemeler
isleniyor.

Secilmis olan hiz ¢cok dusuk.

En iyi sonucu elde etmek igin, 6nce
malzemeleri parcalamak amaciyla 'Puls’
modunu kullanin, sonra maksimum hizda
islemeye devam edin.

Parca/ek parcalar iyi
calismiyor.

“Ek Parcalarin Kullanimi” bélumune bakiniz ve faydali bilgilere g&z atiniz. Ek
parcalarin yerine dogru takilip takilmadigini kontrol ediniz.
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Bezpeclnost

Cesky

Prectéte si peclivé pokyny v této priruc¢ce a uschovejte ji pro budouci pouziti.

Pred prvnim pouzitim odstrante veskery obalovy material a nalepky vcetné plas-tovych
krytl sekacich nozC. Umyijte jed-notlivé &asti: viz ,Cisteént".
Pokud by doslo k poskozeni napajeciho kabelu, je z bezpecnostnich ddvodd nutné nechat
ho vymeénit od firmy Kenwood nebo od autorizovaného servisniho technika firmy Kenwood,

aby se predeslo nebezpedi.

NEDOTYKEJTE SE ostrych nozl. NoZe a kotouce jsou velmi ostré, zachazejte s nimi
opatrné. PFi vyprazdinovani nddoby a pf¥i Cisténi uchopte ostré sekaci noze vzdy za

s w2

rukojet pro prsty na horni &asti, dil od ostré hrany.
NEZPRACOVAVEJTE horké ingredience.

PFi nalévani horké tekutiny do kuchyrnského robota nebo do mixéru budte opatrni,
protoze muze kvtli ndhlému uvolnéni pary vystfiknout.
Pfistroj v chodu nenechavejte nikdy bez dozoru.
Neprekracujte maximalni mnozstvi uvedena v tabulce doporuc¢enych mnozstvi.
Nepouzivejte spotfebi¢ bez pferuseni déle nez po dobu uvedenou niZe. PFi delSim
pouzivani bez pferuseni se mlize spotfebi¢ poskodit.

Funkce/nastavec

Maximalni doba provozu

Doba odpocinku pred
dalsim pouzitim

Mixér/mixér Blend-Xtract
2GO

60 s

Husté smési v mise
(napf. kynuté tésto)

60 s

Vicelcelovy mlynek

30s

Mleci nastavec

60 s

Odpojte spotrfebi¢ a nechte
na 15 minut vychladnout

Mixér nezdvihejte ani neprendsejte za rukojet, protoze by se mohla utrhnout a zpUsobit

zraneni.

NezZ vyprazdnite misu, vyjméte nejprve nldz a nastrojovy htidel.

Nepouzivejte pristroj s nastroji ulozenymi v mise.

Pouzivejte vzdy pouze jeden nastavec.

Pokud je mixér pripojen do sité, nevkladejte do misy robotu ani do nadoby mixéru ruce ani

kuchynské potreby. Pokud je nutné zatlacit potraviny dold, pouzijte vhodny nastroj, napf.

varecku.

Vzdy pristroj vypnéte a odpojte ho z elektrické zasuvky, pokud zUstava bez dozoru, a také

pfed sestavovanim, rozebirdnim

a cisténim.

Potraviny nikdy netla¢te do nasypky prsty. Vzdy pouzivejte dodavany péchovac.

Nenasazujte nozovou jednotku na hnaci jednotku, pokud neni nasazena mixovaci

nadoba nebo nadoba/viko mlynku.

POZOR: Pred sundanim vika z misy, mixéru, nebo mlynku z hnacf jednotky:

O spotrebic¢ vypnéte;

O pockejte, az se nasazené doplnky/noze Uplné zastavi;

O dbejte na to, abyste neodsroubovali pracovni nadobu mixéru nebo mini sekacku/
mlynku od jednotky s nozi.

K ovladani kuchynského robota nepouzivejte viko, ale vzdy jen vypinac/ovladani rychlosti.

Robot se nespusti, pokud nebude radné zajisténd misa a viko nebo jiné samostatné

nastavce.

Pokud zajistovaci mechanismus vystavite nadmérné sile, dojde k poskozeni pfistroje

a nebezpedi nasledného zranéni.

Nepouzivejte prislusenstvi neschvalené vyrobcem.

Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozeny. Nechejte jej zkontrolovat nebo spravit: viz ¢ast

,Servis a udrzba“.
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® Hnaci jednotka, privodni kabel a zastrcka nesméji prijit do styku s vodou.

® Nenechavejte privodni kabel volné viset pres okraj stolu nebo pracovni plochy nebo se
dotykat horkych ploch.

® Dohlédnéte, aby si déti s pfistrojem nehraly.

® Tento spotrebic nesméji pouzivat déti. Spotrebi¢ a jeho kabel musi byt mimo dosah déti.

® Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkusenosti a znalosti mohou spotrebi¢ pouzivat v pfipadé, Ze jsou pod
dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani spotrebice a chapou rizika, kterd
jsou s pouzivanim spojena.

® Toto zafizeni je ur¢eno pouze pro domaci pouziti. Spole¢nost Kenwood vylucuje veskerou
odpovédnost v pfipadeé, Ze zarizeni bylo nespravné pouzivano nebo pokud nebyly
dodrzeny tyto pokyny.

® Nesprdvné pouzivani robotu, mixéru nebo mlynku mize zplsobit zranéni.

® Maximalni vykon vychdzi z hodnot pro univerzalni mlynek/sekacek, ktery ma nejvyssi
pfikon. Ostatni pfislusenstvi mohou odebirat energie méné.

Mixér

L] @ NEZPRACOVAVEJTE horké ingredience.

o NEBEZPECi OPARENI: Horké ingredience musite pred umisténim do nadoby nebo pred
mixovanim nechat vychladnout na pokojovou teplotu.

® Pri manipulaci s nozovym ndstavcem budte opatrni, a kdyzZ ndstroje Cistite, nedotykejte se
jejich ostfi.

® Mixér poustéjte pouze s nasazenym vikem.

® Nadobu pouzivejte jen s dodanym nozovym nastavcem.

® Mixér nikdy nespoustéjte naprazdno.

® Recepty na ovocné koktejly (smoothie) - nikdy nemixujte zmrazené ingredience, které

vytvorily pevnou hmotu, musite je pred pfidanim do nadoby rozbit na kousky.

PFisluSenstvi mlynku

Nenasazujte nozovou jednotku na hnaci jednotku, pokud neni nasazena nadoba/viko.
Nadobu/viko neodsroubovavejte, kdyz je mlynek nasazeny na pristroji.

Nedotykejte se ostrych noz{ - nozovou jednotku udrzujte mimo dosah déti.

Mlynek nesundavejte, dokud se noze zcela nezastavi.

Pokud neni mlynek spravné nasazeny, nebude spotfebi¢ fungovat.

V mlynku nezpracovavejte horké ingredience, pfed zpracovanim je nechte vychladnout na
pokojovou teplotu.

Univerzélniho mlynku/Sekaéku
® Nedoporucujeme zpracovavat koreni, protoze mdze poskodit plastové ¢asti.

Mleci nastavec
® Nezpracovavejte suseny kurkumovy kofen, protoze je pfilis tvrdy a mohl by poskodit noze.

Krajeci/strouhaci kotoué

® Kotouce jsou velmi ostré. PFi jejich nasazovani, vyjimani a ¢isténi s nimi zachdzejte opatrné.

® P¥i manipulaci s ostrymi sekacimi nozi, p¥i vyprazdinovani nadoby a pf¥i Cisténi vzdy
drzte rukojet pro prsty na strané, ktera je dal od ostré hrany.

® Nikdy potraviny netla¢te do nasypky prsty. Pouzivejte pouze dodavanou tlacku.

® Nez sundate viko, vypnéte pristroj a pockejte, nez se kotouc¢ zcela zastavi.

Cisténi

® Pred cisténim vzdy pfistroj vypnéte, pockejte, nez se zastavi noze, a odpojte pristroj od
zdroje napajeni.

® Hnaci jednotku otrete vihkym hadrikem a osuste ji. Dbejte na to, aby kolem zajistovaciho
mechanismu (@ nebyly zbytky potravin.

® Misu, viko, péchovac a viechny nastavce/nastroje kromé nozové sestavy mixéru a mleciho
nastavce lze mit v ruce a v mycce.

® Nozové sestavy je treba ocistit stétkou a oplachnout pod tekouci vodou.

® Neponorujte hnaci jednotku a nozovou jednotku mixéru/mleciho nastavce do vody.
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Pfed zapojenim

® Presvedcte se, ze vase elektricka zasuvka
odpovida zasuvce uvedené na spodni strané
pfistroje.

® Tento spotrebic splnuje nafizeni ES ¢&.
1935/2004 o materidlech a vyrobcich urcenych
pro styk
s potravinami.

Pfed prvnim pouzitim

1 Z nozl sundejte plastové kryty. Postupujte
opatrné, protozZe noze jsou velmi ostré.
Kryty mGzete zlikvidovat, protoze chréni noze
pouze pri vyrobé a prepravé.

2 Umyjte vSechny &asti - viz ,Péce a cisténi".

Popis
Kuchynsky robot

Péchovac

Nasypka

Viko

Nastrojovy hridel

Misa

Oddélitelnd ¢ast hnaci hridele
Hnaci jednotka

Ovladani rychlosti / pulzni rezim
Zajistovaci mechanismus

Ulozné misto napajeciho kabelu (v zadni
¢asti)

PEEPOEPLO®EO

Prislusenstvi

Vas kuchynsky robot nemusi v baleni obsahovat
veskeré nize uvedené prislusenstvi. Prislusenstvi
zavisi na varianté modelu. Informace o tom, jak
dokoupit prislusenstvi, které neni soucasti baleni,
najdete na strankadch www.kenwoodworld.com.

Standardni nastavce

®

Nastavec s nozovymi brity

(@@ Hnétaci nastavec na tésto

@ Emulgovaci nastroj

4 mm Kotou¢ na platky/strouhani

Volitelné nastavce

®

Lis na citrusové plody (pokud je soucasti
baleni)

A Kuzel

B Sitko

Mleci nastavec (pokud je soucasti baleni)
A Viko mlynku

b Nozova sestava mleciho nastavce

Plastovy mixér (pokud je soucasti balenf)
A Mixovaci nadoba

B NozZova jednotka

C Tésnici krouzek

D Viko

E PInici vicko

Akrylovy univerzalni mlynek/sekacek (pokud
je soucasti balenf)

A Pohar

B Tésnici krouzek

C Nozova sestava

2 mm Kotou¢ na platky/strouhdni

Pouziti kuchyinského robota
Viz ilustrace - n

UPOZORNENI

® Budte opatrni pfi pouziti ostrych nozd,
vzdy je drzte za Uchyty pro prsty.

® Misu a prislusenstvi namontujte vzdy
predtim, nez do pristroje viozite
ingredience.

® Viko nepouzivejte ke spusténi pfistroje,
vZdy jej zapinejte pomoci vypinaée/
ovladace rychlosti.

® Pokud nejsou misa nebo viko spravné
nasazeny a zajistény, nebude pfFistroj
fungovat. Zkontrolujte, zda je drzadlo
misy vpravo vpredu.

® Pro rychlé zpracovani pouzijte pulzni rezim
(P). Pristroj bude pracovat, dokud budete
drzet ovladac¢ v prislusné poloze.

® Pfes sundanim vika vzdy pFistroj vypnéte
a odpojte od napajeni.

® Tento kuchynsky robot neni vhodny
k drceni nebo mleti zrnkové kadvy nebo
k drceni krystalového cukru na praskovy.

® Pridavate-li do smési mandlovou esenci,
dbejte na to, aby nepnisla do styku
s materidly z plastu. Mohla by na nich
zanechat neodstranitelné skvrny.

1 Nasadte oddélitelnou ¢ast hnaciho hridele na
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hnaci jednotku.

2 Pak nasadte misu tak, aby znac¢ka @ na
mise byla v roviné se znackou ¥ na hnaci
jednotce, a otocCte ve smeéru hodinovych
ruci¢ek, dokud nezaklapne

3 Pri sestaveni nastroje (sekaciho noze,
hnétaciho nastavce na tésto a emulgovaciho
nastroje) umistéte pomoci Uchytd pro prsty
oddélitelnou ¢ast nastroje nad nastrojovy
hridel a nasadte ji na nej; zajistéte nastavec
otoc¢enim proti sméru hodinovych rucicek.

4 Nasadte sestaveny nastroj na hnaci hridel.

5 Nasadte viko tak, aby vrchol hnaci hridele/
nastroje byl uprostred vika.




6 Zapojte pristroj do elektrické zasuvky,
zapnéte ho a zvolte rychlost. (Viz tabulka
doporucenych rychlosti [6])

7 Pri snimani misy, vika a pfislusenstvi
postupujte opacne.

Pouzivani sekaciho noze

Viz ilustrace - n

1 Postupujte podle pokynl v ¢asti ,Jak
pouzivat kuchynsky robot”.

Rady a tipy

® Chcete-li dosahnout hrubsi konzistence,
pouzijte pulzni rezim.

® Potraviny jako maso, pecivo ¢i zeleninu
nakrajejte asi na 2 cm velké kostky.

® Suchary nalamte na kousky a vhazujte za
chodu nasypkou.

® Nenechavejte smés zpracovavat pfilis dlouho.

® Privyrobé sladkého tésta pouzijte tuk
primo z chladni¢ky nakrajeny na kostky
o velikosti 2 cm.

® Pfi zpracovani lepkavého ovoce/prisad,

napfiklad datli, nejlepsich vysledkd dosdhnete,

kdyZ je nejprve rozdrobite pomoci pulzniho
rezimu a poté je budete dal mixovat pfi
maximalni rychlosti.

Pouzivani hnétaciho nastavce na
tésto

Viz ilustrace - n

Pouzivejte na kynuta tésta.

1 Postupujte podle pokynl v ¢asti ,Jak
pouzivat kuchynsky robot”.

Rady a tipy

® Nezpracovavejte déle nez 60 sekund.

® Do misy nasypte suché ingredience
a tekutinu prilévejte nasypkou, kdyz je
spotrebic spustény. Zpracovavejte, dokud
nevznikne hladka elasticka koule tésta.

® Dalsi hnéteni provadéjte pouze rucné. Dalsi
hnéteni v mise se nedoporucuje, protoze
robot by se mohl prevrhnout.

Pouzivani emulgacniho kotouce

Viz ilustrace - n

1 Postupujte podle pokyn( v ¢asti ,Jak
pouzivat kuchynsky robot".

Rady a tipy

® Pred pouzitim naddoby a nastroje zkontrolujte,
zda jsou Cisté a nejsou na nich zbytky tuku.

® Majonéza - Vlozte do nadoby vejce
a ochucovadla a nékolik sekund je michejte.
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Za béhu pristroje postupné rovnomeérné
prilévejte nasypkou olej.

Pouzivani lisu na citrusové plody
(pokud je soucasti baleni)

Viz ilustrace -

UPOZORNENI
® Pokud neni sitko spravné nasazeno, nebude

lis na citrusové plody fungovat.

Pouzivani lisu na citrusové plody

1 Nasadte hnaci hridel na hnaci jednotku.

2 Do misy nasadte sitko tak, aby drzadlo sitka
bylo zajisténo pfimo nad drzadlem misy.

3 Otacenim nasadte kuzel na hnaci hridel,
dokud nezapadne na doraz.

4 Rozkrojte ovoce na poloviny. Pak zapnéte
pfistroj a ovoce pritlacte na kuzel.

Rady a tipy

® Abyste dosahli nejlepsich vysledkd, ovoce
skladujte a lisujte pfi pokojové teploté a pred
lisovanim povalejte po pracovni plose.

® Abyste napomohli co nejlepsimu odstaveni,
béhem lisovani ovocem pohybuijte ze strany
na stranu.

® DP¥ilisovani velkého mnozstvi ovoce
pravidelné vyprazdnujte sitko, aby
nedochazelo k hromadéni duziny a pecek.

Pouzivani viceucelového milynku
(pokud je soucasti baleni)

Viz ilustrace -

1 Vlozte ingredience do nozové jednotky.

2 Nasadte vicko a zajistéte otoc¢enim ve sméru
hodinovych rucicek.

3 Nasadte mleci nastavec na hnaci jednotku
a zajistéte otocenim ve sméru hodinovych
rucicek.

4 Zvolte rychlost nebo pouzijte pulzni rezim
.

Rady a tipy

® Optimalnich vysledkd pfi mleti koreni
v mlecim nastavci dosdhnete, kdyz budete
mlit maximalné 50 g najednou.

® Celé kofeni si udrzuje chut a vani mnohem
déle nez mleté koreni, proto je nejlepsi
cerstvé namlit malé mnozstvi, aby se chut
a vané zachovaly.

® Nejvice chuti a esencialnich olejd se z celého
koreni uvolni, kdyz ho pred mletim oprazite.

® Nezpracovavejte v mlynku suseny kurkumovy
koren, protoze je prilis tvrdy
a mohl by poskodit noze.




® Z3zvor pred zpracovanim nakrajejte na malé Rady a tipy

kousky. ® Privyrobé majonézy do pfistroje viozte
® K sekani bylinek se nejlépe hodi hlavni misa. vSechny ingredience kromé oleje. Odejméte
plnici vicko. Potom za béhu pfistroje otvorem
Pouzivani mini sekacku/mlynku ve viku pomalu pridavejte olej.

® U hustych smési, jako jsou pastiky
a pomazanky, je nékdy nutné seskrabat

Viz ilustrace - smés ze stén nadoby. Je-li mixovani obtizné,
pridejte vic tekutiny.

® Nedoporucuje se mixovat tvrda koreni,
protoze by mohlo dojit k poskozeni
plastovych ¢asti.

® Pokud budete chtit michat suché ingredience
- nakrajejte je na kousky, odejméte plnici
vicko a potom za chodu pfistroje vhazujte
jeden kousek po druhém. Nestrkejte ruku do
otvoru. Nejlepsich vysledkl dosahnete, pokud
pristroj budete pravidelné vyprazdnovat.

(pokud je soucasti baleni)

1 Vlozte suroviny do nadoby.

2 Nasadte tésnici krouzek na nozovou jednotku.

3 Otocte nozovou jednotku vzhiru nohama.
Nasadte ji na nadobku tak, aby noze
sméfovaly dold.

4 Nozovou jednotku nasroubujte na nadobku
a jemné utdhnéte. Ridte se vyobrazenim na
spodni strané nozové jednotky:

e - nezajisténad pozice

@ - zajisténa pozice

5 Nasadte mlynek na hnaci jednotku Pouzivani krajecich kotouéu (pokud
a otocenim ve sméru hodinovych rucicek ho jsou soucasti baleni)
zajistéte. o
6 Zvolte nejvyssi rychlost nebo pouzijte pulzni Viz ilustrace Im - IIE
spinac (P). UPOZORNENI
® Do nasypky nestrkejte prsty.
Rady a tipy
° Détské vyziva / pyrév— pfed zprgcova’m’m 1 Nasadte hfidel a misu na hnaci jednotku.
v mlynku nechte uvarene potraviny 2  Kotou¢ uchopte za Uchytku uprostied

vychladnout na pokojovou teplotu.
® K sekdni bylinek se nejlépe hodi hlavni misa.

a nasadte jej na hridel prislusnou stranou
nahoru.

3 Nasadte viko.

Pouzivani plastového mixéru

4 Prislusnou potravinu viozte do nasypky.
(pokud je soucasti baleni) 5 Zapnéte a rovhomérné tlacte péchovacem.
Viz ilustrace Im] - m Rady a tipy
UPOZORNENI ® DPouzivejte Cerstvé suroviny
e KdyZ je tésnéni poskozené nebo $patné ® Nekrajejte potraviny na prilis malé kousky.
nasazené, bude obsah unikat ven. Vyplnte nasypku do celé Sitky. Zabranite
e Pokud neni mixér spravné nasazen tim sklouzavani potravin stranou béhem
a zajistén, nebude pristroj fungovat. zpracovani.

® Potraviny krajené kolmo budou kratsi nez
potraviny krajené podélné.

® Po zpracovani na kotouci nebo v nadobé
vzdy zUstane trochu odpadu.

1 Vlozte tésnici krouzek do nozové jednotky
tak, aby spravné zapadl do drazky.

2 Uchopte spodni stranu nozové jednotky
a vlozte noze do nddoby - zajistéte otocenim

ol » re [+
proti sméru hodinovych rucicek. Ridte se UloZeni nastavcu
vyobrazenim na spodni strané nozoveé Viz ilustrace E
Jednotky: Sekaci NGz, emulgovaci nastroj, hnétaci nastroj na
@ - nezajisténd pozice tésto a 4mm krajeci/strouhaci kotoué¢ mazete po
@ - zajisténa pozice pouziti ulozit spolec¢né do misy.

3 Vlozte do nadoby prisady k mixovani.

4 Nasadte viko na nadobu a otocte ve sméru
hodinovych ruci¢ek dokud nezaklapne.
Nasadte plnici vicko.

5 Nasadte mixér na hnaci jednotku, srovnejte
symbol g na mixéru se symbolem ¥ na hnaci
jednotce a otocenim ve smeéru hodinovych
rucicek zajistéte e

Nepouzivejte kuchynsky robot s vice nastroji
nasazenymi v mise. Pouzivejte vzdy pouze jeden
nastavec.
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UloZeni kabelu
Viz ilustrace [&}

Vlozte kabel do ulozného prostoru pro kabel.

Recept
Marinadda ze susenych sSvestek

275 g medu (vychlazeného v lednici)
25 g susenych Svestek
50 ml vody

1 Vlozte vSechny ingredience do mini seka-
cku/mlynku.

2 Nasadte nastavec na napajeci jednotku.

3 Zapnéte pristroj na 5 sekund v pulznim
rezimu.

4 Pouzijte marinadu podle potreby.

Péce a cisténi

® Pred cisténim robot vzdy vypnéte a privodni
kabel vytdhnéte ze zasuvky.

® S nozovou jednotou a krajecimi kotouci
zachdazejte opatrné - jsou velmi ostré.

® Nékteré potraviny zpUsobuji zménu
barevného odstinu plastickych hmot. To je
normalni, plasticky material se tim neposkodi
a chut jidel zGstane stejna. Zbarveni je mozné
odstranit hadfikem navlhé¢enym v rostlinném
oleji.

Hnaci jednotka

® Otrete vihkym hadfikem a osuste.
Zkontrolujte, zda kolem zajistovaciho
mechanismu nejsou zbytky potravin .

® Hnaci jednotku nikdy neponofujte do vody.

® Nadbytec¢nou délku kabelu ulozte do
Ulozného prostoru na zadni strané hnaci
jednotky @

Pokyny k cisténi - viz prislusné
ilustrace E
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Servis a Udrzba

® Pokud pri pouzivani spotrebice narazite na
jakékoli problémy, pred vyzadanim pomoci
si pfectéte ¢ast ,Privodce odstranovanim
problémd“ v ndvodu nebo navstivte stranky
www.kenwoodworld.com.

® Upozoriujeme, ze na vas vyrobek se vztahuje
zaruka, kterd je v souladu se vsemi zdkonnymi
ustanovenimi ohledné vsech existujicich
zarucénich prav a prav spotrebiteld v zemi, kde
byl vyrobek zakoupen.

® Pokud se vas vyrobek Kenwood poroucha nebo
u néj zjistite zavady, zaslete nebo odneste jej
prosim do autorizovaného servisniho centra
KENWOOD. Aktudlni informace o nejblizsim
autorizovaném servisnim centru KENWOOD
najdete na webu www.kenwoodworld.com nebo

na webu spolec¢nosti Kenwood pro vasi zemi.

® /konstruovano a vyvinuto spole¢nosti Kenwood
ve Velké Britanii.
® \/yrobeno v Ciné.

DULEZITE INFORMACE PRO SPRAVNOU
LIKVIDACI VYROBKU V SOULADU

S EVROPSKOU SMERNICi O ODPADNICH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENICH (OEEZ)

Po ukonceni doby provozni zivotnosti se tento
vyrobek nesmi likvidovat spolecné

s domacim odpadem. Vyrobek se musi odevzdat
na specializovaném misté pro sbér tridéného
odpadu, zfizovaném méstskou spravou anebo
prodejcem, kde se tato sluzba poskytuje.




Prlvodce odstranovanim problém(

Problém

PFi¢ina

Reseni

Robot nefunguje.

Neni napajeni.

Misa neni spravné nasazena
na zakladnu.

Viko misy neni ve spravné
poloze.

Zkontrolujte, zda je robot pripojen do
napajeci sité.

Zkontrolujte, zda je misa spravné

umisténa a drzadlo sméruje dopredu

a doprava.

Zkontrolujte, zda-li je zdpadka vika umisténa
ve spravné poloze v oblasti rukojeti.

Pokud nejsou misa a viko spravné
nasazeny, pristroj nebude fungovat.

Pokud se nejednad o zadny z uvedenych
pFipadd, zkontrolujte pojistky/jistic ve vasem
domé.

Na hnaci jednotce neni
nasazena oddélitelna ¢ast
hnaci hridele.

Nez nasadite misu, nasadte oddélitelnou
¢ast hnaci hfidele. Nastroje pro misu a
nastavce nebudou fungovat, pokud nebude
nasazena hnaci hridel.

Mixér nebo mlynek
nefunguje.

Mixér nebo mlynek neni
spravne zajistény.

Mixér nebo mlynek nenf
spravné sestaveny.

Pokud je mixér nebo mlynek nespravne
zajistény, nebude fungovat.

Zkontrolujte, zda je nozova jednotka
v nadobé/naddobce zcela utazena.

Robot se béhem provozu
zastavi.

Robot pretizen/prekrocena
maximalni kapacita.
Viko neni zajisténo.

Zkontrolujte maximalni hodnoty uvedené
v tabulce doporuc¢enych rychlosti.
Zkontrolujte, Ze viko je spravné zajisténo.

Mixér nebo vicelcelovy
mlynek na nozové
jednotce netésni.

Chybi tésnéni.
Tésnéni neni spravne
nasazeno.

Tésnéni je poskozeno.

Zkontrolujte, zda je tésnéni nasazeno
spravné a zda neni poskozeno.
Pokud budete potrebovat nahradni
tésnéni, informace naleznete v ¢asti
,Servis a udrzba“.

Pristroj je nestabilni/silné
vibrace a pohyb.

Zpracovavaji se lepkavé
ingredience, napfiklad datle.
Zvolena rychlost je prilis
nizka.

Nejlepsich vysledkd dosahnete, kdyz
ingredience nejprve rozdrobite pomoci
pulzniho rezimu a poté je budete dal
mixovat pri maximalni rychlosti.

Maly vykon nastrojd
anebo nastavcd.

Podivejte se do odpovidajicich pokynd v oddile ,,Pouzivani nastavcd”.
Zkontrolujte, zda jsou nastavce spravné sestaveny.
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Magyar

Els® a biztonsag

® Alaposan olvassa at ezeket az utasitasokat és érizze meg késédbbi felhasznalasra!l

® Az elsd hasznalat elétt tavolitson el minden csomagoldanyagot és cimkét, valamint a
mUanyag késvéddket is. Mosogassa el a részegységeket (1asd , A készUlék tisztitdsa”).

® Ha a csatlakozddugd vagy a haldzati vezeték sérllt, azt a veszélyek megeldzése érdekében
biztonsdgi okokbol ki kell cseréltetni a Kenwood vagy egy hivatalos Kenwood szerviz
szakemberével.

® Ne érjen hozza az éles késekhez. A vagokések és a tarcsdk nagyon élesek, dvatosan
kezelje &ket. Az éles vagokések kezelésekor, az edény liritésekor és a tisztitas soran
mindig a feliil taldlhaté fogérészt fogja meg, a vagoéltdl tavol.

® Ne dolgozzon fel forré hozzavaldkat.

® Legyen dOvatos, ha forré folyadékot 6nt a robotgépbe vagy a mixerbe, mert a hirtelen
g6zképzbédés kovetkeztében a forré folyadék kifréccsenhet a késziilékbél.

® MUkoddés kdzben ne hagyja a készuléket felligyelet nélkul.

® Ne Iépje tul a felhasznalasi utmutatd tablazataban megadott maximalis kapacitasokat.

® Ne miikédtesse a késziiléket pihentetés nélkill az alabbiakban megadottnal hosszabb
ideig. Ha hosszabb ideig miik6dteti egyfolytdaban, azzal karosithatja a késziiléket.

Funkcid/tartozék Maximalis A mUkoddtetések kdzdtt szukséges
mukddési idd pihentetés
Mixer 60 s
Surd anyag az edenyben (pl. €0's A haldzati csatlakozdt hiizza ki a
teszta) konnektorbdl, és varjon 15 percet,
Mini daralo 30s hogy a készulék lehlljon
Daralo 60 s
® Ne emelje fel, vagy hordozza a készUléket a fogantyunal fogva - a fogantyu eltdrhet, ami
sérulést okozhat.
® A forgodkést és a keverdeszkdz szarat mindig vegye ki, mieldtt kidnti az edény tartalmat.
® Ne Uzemeltesse a készuléket akkor, ha keverbeszkdzoket tarol az edényben.
® Mindig hasznalja a tartozék tdbmdrudat.
® Tartsa tavol kezét és a konyhai eszkdzdket a robotgép edényétdl és a mixerpohartol,

amikor a készUlék csatlakoztatva van a haldzatra. Ha az ételt lejjebb kell nyomni,
hasznaljon megfeleld eszkdzt, peldaul egy spatulat.

® Ha fellUgyelet nélkll hagyja a készUléket, illetve dsszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas
elétt mindig kapcsolja ki és a csatlakozddugot huzza ki a konnektorbol.

® Az élelmiszert soha ne az ujjaval nyomja le az adagoldcsében. Mindig hasznadlja a tartozék
toémdérudat.

® Soha ne szerelje a késegységet a meghajtéegységre a kever8pohar vagy a dardléedény/
fedél nélkil.

® FIGYELEM: Miel6tt eltavolitand a fedelet az edényrél, mixerrdl vagy a daralot a
meghajtéegysegrol:
O kapcsolja ki a készuléket;
O vérja meg, amig a tartozékok/kések teljesen ledlinak;
O Ugyelien ra, nehogy a keverdpoharat vagy a mini dardlot/darédloedényt lecsavarja a

késegysegroél.

® Soha ne a fedéllel, hanem a be/ki/sebességszabalyozoval mikoddtesse a késziléket.

® A robotgép nem muUkodik, ha a robotgép edénye és a fedél vagy egyéb kuldon tartozékok
nincsenek megfelelden felszerelve a rogzitdszerkezetre.

® A késziilék megsériilhet és sériilést okozhat, ha a zardszerkezetet tllzott erének teszik
ki.

® (Csak engedélyezett tartozékot hasznaljon.

® Soha ne hasznaljon meghibasodott készUléket. Ellendrzés és javitas - 1asd: ,Szerviz és
vevédszolgalat”.

® A meghajtéegységet, a haldozati vezetéket és a csatlakozddugaszt dvja a nedvességtol.
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® Ugyeljen arra, hogy a haldzati vezeték ne ldgjon le az asztal vagy munkafelUlet szélérdl, és
ne érintkezzen forro felUlettel.

® A gyermekekre figyelni kell, nehogy jatsszanak a készulékkel.

® [zt a készUléket nem hasznalhatjdk gyermekek. Ugyelni kell arra, hogy a készllékhez és
zsindrjahoz gyermekek ne férjenek hozza.

® A készUléket Uzemeltethetik olyanok is, akik mozgasukban, érzékeléstkben vagy
mentalisan korlatozottak, illetve nincs kellé hozzaértésuk vagy tapasztalatuk, amennyiben
a készuléket fellUgyelet mellett hasznaljdk, vagy annak biztonsagos hasznalatara
vonatkozoan utasitdsokkal 1attak el dket, és tisztdban vannak a kapcsolddd veszélyekkel.

® A készUléket csak a rendeltetésének megfeleld haztartasi célra hasznaljal A Kenwood nem
vallal felel6sséget, ha a készUléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak, illetve ha ezeket az
utasitasokat nem tartjak be.

® Az apritd, mixer vagy darald helytelen hasznalata balesetet okozhat.

® A maximalis terhelhetdséget a legnagyobb terheléssel mikddd mini darald tartozék
hatdrozza meg. A tdbbi tartozék kisebb teljesitménnyel mikddhet.

Mixer

° NE dolgozzon fel forré hozzavaldkat.

® EGESI SERULES KOCKAZATA: Forré hozzdvaldk esetén, mielétt a keverdpoharba helyezné
és Osszekeverné azokat, varja meg, hogy lehlljenek szobahdmeérsékletre.

® Mindig dvatosan banjon a késegységgel, és tisztitds kdzben ne nyuljon a vagdeélekhez.

® A mixert csak akkor mikddtesse, ha a fedél a helyén van.

® Kizarolag a tartozék poharat és késegységet hasznalja.

® Soha ne mUkdédtesse a mixert Uresen.

® Smoothie receptek - jeges italok készitésekor a fagyott hozzavaldkat térje darabokra,

mielétt a poharba tenné.

Daralé tartozékok

Soha ne szerelje a késegységet a meghajtdéegységre az edény/fedél nélkul.

Soha ne csavarja le az edényt/fedelet, amig a dardld fel van szerelve a készillékre.
Ugyeljen arra, hogy ne érjen az éles vagokésekhez. - A késegységet gyermekektdl tartsa
tavol.

Soha ne tavolitsa el a dardlét addig, amig a kések teljesen le nem alltak.

A készulék nem muUkddik, ha a dardld nincs megfeleléen felszerelve.

Ne dolgozzon fel forrd hozzavaldkat a dardldban, elébb varja meg, hogy lehlljenek
szobahdmeérsékletre.

Mini daralé

Flszerek feldolgozasara nem javasoljuk, mivel ezek karosithatjak a mlanyag alkatrészeket.

Daralé

Szaritott kurkumagyodkeret ne 6réljdon, mert tul kemeény, és karosithatja a késeket.

Szeleteld-/reszelbtarcsa

® A tarcsak nagyon élesek, ezért a felszerelés, leszerelés és tisztitds kdzben legyen dvatos.

® Az éles vagokések kezelésekor, az edény iritésekor és a tisztitdas soran mindig a
fogorészt fogja meg, a vagoéltél tavol.

® A zoldséget vagy gyUmdlcsdt soha ne az ujjaval tolja le az adagolocsdben. Csak a tartozék
tomdérudat hasznalja.

® A kikapcsolds utdn mindig varja meg, amig a tarcsa teljesen leall, és csak utana vegye le a
fedelet.

Tisztitas

® Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készUléket, varja meg, amig a kés ledll, és huzza ki a haldzati
csatlakozot a konnektorbdl.

® A meghajtoegységet tdrdlje le egy nedves ronggyal, majd hagyja megszaradni. Ugyeljen
arra, hogy a @ rogzitészerkezenél ne legyenek ételmaradékok.

® A mixer és a daradld késegysége kivételével az edény, fedél, tdmdrid, valamint az dsszes

tartozék és keverbeszkdz elmoshatd kézzel és mosogatdgépben is.
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® A késegységeket tisztara kell kefélni, és folyd viz alatt le kell ébliteni.
® Ne meritse a meghajtdéegységet vagy a mixer/dardlo késegységét vizbe.

Csatlakoztatas el6tt

feltUntetett paraméterekkel.

57616 1935/2004/EK rendelet kdvetelményeinek.

® Ellendrizze, hogy a haztartasaban lévé haldzati feszUltség paraméterei megegyeznek a készulék aljan

® A készulék megfelel az élelmiszerekkel rendeltetésszerlen érintkezésbe kerlld anyagokrol és targyakral

Az elsé hasznalat elétt

1 Tavolitsa el a mlanyag késvéddket a
vagokésrél. A kések nagyon élesek, évatosan
kezelje 6ket. Ezeket a véddelemeket dobja
ki, mivel azok csak a gyartas és szallitds soran
szolgalnak a kés védelmére.

2 Mossa el az alkatrészeket - lasd:
.Karbantartas és tisztitas”.

A késziilék részei

>
[+))
o
Q
®
o

Tomorud

Adagolocsd

Fedél

Keveréeszkdz szara

Edény

Levehetd hajtotengely
Meghajtdegység
Sebességszabalyozd/rovid Uzem gomb
Biztonsagi reteszek

Vezetéktarold (a hatlapon)

PEEOERVO®EO

Tartozékok

Nem biztos, hogy minden alabbi tartozék
megtaldlhato a robotgépe mellett. A tartozékok
valasztéka a tipustol fugg. A csomagban

nem taldlhato tartozékok megvasarlasaval
kapcsolatban a www.kenwoodworld.com webhely
ad tdjékoztatast.

Alaptartozékok

@ Forgokes

(@ Dagasztdeszkdz

® Emulgedld eszkoz

4 mme-es szeletel®-/reszeldtarcsa

Valaszthaté tartozékok

@ Citrusfacsaroé (ha tartozék)
A Kup
B Szdrdé
Daralo (ha tartozék)
A Daralo fedele
B Darald késegysége
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@ MUanyag mixer (ha tartozék)
A Keverdpohar
B Keésegység
C Tomitégylrd
D Fedél
E Toltényilds kupakja
MUanyag mini dardld (ha tartozék)
A Edény
B Tomitdgylrd
C Késegység
4 mm-es szeleteld-/reszelStércsa

Az élelmiszer-aprité hasznalata
Lésd [ - I sbrsk

FONTOS

® A késeket mindig dvatosan kezelje, és a
fogoérésznél fogja meg 6ket.

® Mindig rogzitse az edényt és a tartozékot
a meghajtdoegységhez, miel6dtt betenné a
hozzavaldkat.

e Soha ne a fedéllel, hanem a be/ki/
sebességszabalyozdéval miikddtesse a
késziiléket.

® A robotgép nem miikédik, ha az edény
vagy a fedél nincs megfeleléen felszerelve
a rogzitészerkezetre. Ellendrizze, hogy
az edény fogantytja a késziilék elejéhez
képest jobbra nézzen.

® A rovid Uzem funkciot (P) csak rovid ideig
hasznalja. A rovid Uzem funkcié addig
mUkodik, amig a gombot lenyomva tartja.

o A fedél eltavolitasa el6tt mindig kapcsolja
ki a készilléket és huizza ki a csatlakozét.

® A robotgép nem alkalmas kavészemek
apritdsara vagy dardlasara, illetve porcukor
kristalycukorbol vald eldallitasara.

® Mandulaesszencia, illetve egyéb
izesitéanyagok hozzaadasakor Ugyelni kell
arra, hogy ezek az anyagok ne érjenek a
mUanyaghoz, mert tartds elszinezddést
okozhatnak.

1 lllessze a levehetd hajtotengelyt a
meghajtdegységre.

2 Ezutdn szerelje fel az edényt Ugy, hogy az
edényen lathato g jel egy vonalban legyen
a meghajtdegységen lathato ¥ jellel, majd
jobbra elforditva rogzitse E



3 A keverdeszkdz Osszeszereléséhez (forgodkeés,
dagasztdeszkdz és emulgedld eszkdz) a
fogodrésznél megfogva helyezze a levehetd
eszkdzrészt a keverdeszkdz szara folé, majd
engedje le a helyére. A tartozékot balra
elforditva rogzitse.

4 lllessze az Osszeszerelt keverdeszkdzt a
hajtotengelyre.

5 Helyezze fel a fedelet - a hajtotengely/
eszkdz csucsanak a fedél kbzéppontjaba kell
illeszkednie.

6 Csatlakoztassa a haldzathoz, kapcsolja
be, majd valassza ki a sebességet. (Lasd a
felhasznaldsi Utmutatd tablazatat [6))

7 A fedél, a tartozékok és az edény eltavolitdsat
forditott sorrendben kell elvégezni.

A forgdkés haszndlata
Lasd [ = Il s0rsk

1  Kovesse A robotgép hasznalata” fejezetben
leirt utasitasokat.

Tanacsok és tippek

® Durvabb allag eléréséhez hasznalja a révid
Uzem funkciot.

® Az éleimiszert (hust, kenyeret, zdldséget)
vagja fel kb. 2 cm-es kockakra.

® A kekszet torje darabokra, és a gép
mukodése kdzben helyezze be az
adagoldécsdvon keresztUl.

e Ugyeljen arra, nehogy tul sokaig végezze a
feldolgozast.

® Tészta készitésekor a zsiradékot egyenesen a
hitészekrénybdl vegye ki, és vagja 2 cm élu
kockakra.

® Ragacsos gylmdlcsdk/hozzavalok, példaul
datolya feldolgozasakor a legjobb eredményt
gy érheti el, ha elészor a rovid Uzem funkciot
hasznalja a hozzavaldk megbontdsahoz,
majd a maximalis sebességen folytatja a
feldolgozast.

A dagasztdéeszkdz hasznalata
Lascd [ = [l sorsk

Kelt tésztak készitéséhez hasznalhato.

1  Kobvesse A robotgép hasznalata” fejezetben
leirt utasitdsokat.

Tanacsok és tippek

® Ne mUkodtesse 60 masodpercnél tovabb.

® A szdraz hozzavaldkat helyezze az edénybe,
a folyadékot pedig a gép mikddése kdzben
toltse be az adagoldcsovon keresztul. A
tészta rugalmas golyova valasaig folytassa a
keverést.
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® Az atgyurast kézzel végezze, de ne
a keverdedényben, mert a robotgép
karosodhat.

Az emulgedlé eszkéz haszndlata
Lésd [ - I sorsk

1  Kobvesse A robotgép haszndlata” fejezetben
leirt utasitdsokat.

Tandcsok és tippek

® A hasznalat elétt ellendrizze, hogy az edény
és az eszkdz tiszta és zsirmentes legyen.

® Majonéz - Tegye a tojast és a fliszereket az
edénybe és keverje néhdny masodpercig. A
gép mukddése kdzben egyenletesen dntse
hozza az olajat az adagoldcsdvon keresztul.

A citrusfacsaré hasznalata (ha
tartozék)

Lésd - abrak

FONTOS
® A citrusfacsard nem mukodik, ha a sziré
nincs megfelelden rogzitve a helyén.

1 Szerelje fel a hajtotengelyt és az edényt a
meghajtdegységre.

2 lllessze be a szUlrét az edénybe, Ggyelve arra,
hogy a szUlré fogdja kdzvetlenul az edény
fogdja folott legyen.

3 Helyezze ra, majd forgatva huzza ra teljesen a
kdpot a hajtétengelyre.

4 Vagja félbe a gyumolcsot. Kapcesolja be a
robotgépet, és nyomja ra a gyumolcsot a
kupra.

Tandacsok és tippek

® A legkedvezdbb eredmeény elérése érdekében
szobahdmérsékleten tarolja és facsarja
a gyumolcsot, és a facsaras eldtt kézzel
lenyomva gdrgesse meg az asztalon.

® Az ivolé kinyerésének elésegitése érdekében
facsards kdzben mozgassa a gylimodlcsot
oldaliranyban ide-oda.

® Nagy mennyiségl ivolé készitésekor
rendszeresen Uritse a szUrét, hogy ne
halmozodjon fel benne a gylimodlcshus és a
mag.

A dardlé hasznalata (ha tartozék)
Lasa 4l - &brék

1 Helyezze a hozzavaldkat a késegységbe.

2 lllessze ra a fedelet, és jobbra elforditva
rogzitse.

3  Helyezze a dardldt a meghajtdoegységre, és
jobbra elforditva rogzitse.



4 Valasszon sebességet, vagy hasznalja a rovid

Uzem lehet&séget (P).

Tanacsok és tippek

Az optimalis eredmény elérése érdekében

50 g flszernél tobbet egyszerre ne éroljon a
daraldban.

Az egész fliszerek sokkal hosszabb ideig
megdrzik az aromajukat, mint az érolt
flUszerek, ezért célszerl, ha csak kis
mennyiségu flszert érél meg egyszerre, hogy
tovabb megdrizze az aromajat.

Az izanyagok és illéolajok legjobb kinyerése
érdekében célszerl az 6rlés eldtt megpiritani
a flszereket.

Szaritott kurkumagydkeret ne éroljon a
daraloban, mert tul kemény, és karosithatja a
késeket.

A gyombért a feldolgozas eldtt vagja fel apro
darabokra.

Flszerndvények apritdsdhoz a fé edényt
célszerl hasznalni.

A mini daralé haszndlata (ha
tartozék)

Lasd -

1
2
3

6

abrék

Tegye a hozzavaldkat az edénybe.

Helyezze a tomitdgylrdt a késegységre.
Forditsa a késegységet fejjel lefelé. Engedje le
az edénybe, késekkel lefelé.

Csavarja a késegységet az edényre, és
szoritsa meg, amennyire kézzel lehet. Lasd a
késegység aljan lathato abrat:

B - Nyitott allas

8 - zart allas

Helyezze a dardldt a meghajtoegységre, és
jobbra elforditva rogzitse.

Valassza a legnagyobb sebességet, vagy
hasznalja a rovid tzem (P) funkciot.

Tanacsok és tippek

Bébiétel/pliré - a daraldban valo feldolgozas
eloétt varja meg, hogy fott étel lehiljon
szobah&dmérsékletre.

Flszerndvények apritdsdhoz a fé edényt
célszerl hasznalni.

A miianyag mixer hasznalata (ha
tartozék)

Lasd m m abrak

Helyezze a tomitdgylrdt a késegységre -
Ugyeljen arra, hogy a tdmités pontosan a
horonyba keruljon.

Szivargast okozhat, ha a tomités sériilt vagy
nem medfeleléen illeszkedik.

A késegységet alul megfogva engedje le

a keverdpoharba - majd balra elforditva
rogzitse. Lasd a késegység aljan lathato abrat:
@ - Nyitott allas

@ - Zart allas

Tegye a hozzavaldkat a poharba.

Helyezze a fedelet a poharra, és jobbra
elforditva rogzitse. Helyezze fel a toltdnyilas
kupakjat.

Helyezze a mixert a meghajtdoegységre ugy,
hogy a mixeren lathato @ jel illeszkedjen a
meghajtoegységen lathatd B jelhez, majd
forditsa el jobbra, amig rogzul e

A késziillék nem miikédik, ha a mixer nincs
medfeleléen felszerelve a zardszerkezetre.

Tanacsok és tippek

Majonéz készitésekor helyezzen minden
hozzavaldt a mixerbe, az olaj kivételével.
Vegye le a toltdényilds kupakjat. Ezutan, a
készulék mUkodése kdzben, lassan adja hozza
az olajat a fedél nyildsan keresztul.

SUr0 keverékek, példaul pastétomok és
ontetek készitésekor eléfordulhat, hogy le kell
kaparni az edény oldaldra tapadt masszat.

Ha az anyag nehezen keverhetd, adjon hozza
folyadékot.

Ne apritson flszereket, mert karosithatjak a
mulanyag részeket.

Szaraz hozzavaldk keverése - vagja
darabokra a hozzavaldkat, vegye le a
toltéonyilas kupakjat, majd a készulék
mUkoddése kdzben egyenként dobalja be

a darabokat. Tartsa a kezét a nyildson.

A legjobb eredmény elérése érdekében
rendszeresen Uritse az edényt.

A vagoétarcsak haszndlata (ha
tartozék)

Lésd [N - N sorek

FONTOS
°

Soha ne nyuljon kézzel az adagolocsébe.

IN

Szerelje fel a hajtotengelyt és az edényt a
meghajtoegységre.

A kozépsd fogorésznél megtartva a
megfeleld oldalaval felfelé helyezze a tarcsat
a hajtotengelyre.

Illessze a helyére a fedelet.

Tegye be az ételt az adagoldcsdbe.
Kapcsolja be a gépet, és a tomdruddal
egyenletesen nyomija le a nyersanyagot.

Tanacsok és tippek

m

Friss hozzavaldkat hasznaljon
Ne vagja az élelmiszert tul kicsire. Az
adagoldcsé teljes szélességét toltse ki. lgy




megakadalyozza, hogy a feldolgozas soran a
nyersanyag oldalra csusszon.

® A fluggdlegesen elhelyezett darabok
rovidebbre lesznek vagva, mint a vizszintesen
elhelyezett darabok.

® A feldolgozas utan mindig marad kis
mennyiségl élelmiszer a tarcsan vagy a
talban.

Tartozéktarolo
Lésd az [ sbrat
Hasznalat utan a forgdkés, az emulgedld eszkdz,

a dagasztoeszkdz és a 4 mme-es szeleteld-/
reszeldtarcsa egyutt tarolhatd az edényben.

Ne mukddtesse a robotgépet Ugy, hogy tdébb
keverbeszkdz is fel van szerelve az edényben.
Egyszerre csak egy tartozékot hasznaljon.

Vezetéktaroldé
Lésd az [&) sbrat

A vezetéket tarolja a vezetéktarold rekeszben.

Recept
Szilvapac

275 g méz (hiutdszekrényben lehltve)
25 g aszalt szilva

50 ml viz

1 Ontse az dsszes hozzavalot a mini dardldba.
2 lllessze a tartozékot a meghajtoegységre.

3  Kapcsolja 5 masodpercre révid Uzem allasba.
4 Hasznalja fel izlés szerint.

Karbantartas és tisztitas

® Tisztitds eld6tt mindig kapcsolja ki a gépet, és
a haldzati dugaszt huzza ki a konnektorbol.

® A kés és a vagotarcsak rendkiviil élesek,
ezért ezekkel nagyfoku koériiltekintéssel kell
banni.

® Bizonyos élelmiszerek hatdsara a mlUanyag
elszinezédhet. Ez normalis jelenség, ami nem
karositja a mUanyagot, illetve nem befolydsolja
az élelmiszerek izét. Az ilyen elszinezédések
novényi olajba martott ruhadarabbal dérzsdlve
eltavolithatok.

Meghajtéegység

® Tordlje meg egy nedves ruhaval, majd
szaritsa meg. Ugyeljen arra, hogy a
rogzitészerkezenél ne legyenek
ételmaradékok.

® Ne meritse vizbe a meghajtdegységet.

® A felesleges vezetéket tarolja a
meghajtdegység hatoldalan kiképzett
taroloban.
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Tisztitasi utasitasok - Lasd a
vonatkozo abrakat E

Szerviz és vevdszolgalat

® Ha barmilyen problémat tapasztal a készulék
hasznalata soran, olvassa el a hasznalati
vagy latogasson el a www.kenwoodworld.com
webhelyre, mielétt segitséget kérne.

® A termékre garanciat vallalunk, amely megfelel
az 6sszes olyan eléirdsnak, amely a garancialis
és a fogyasztdi jogokat szabdlyozza abban az
orszagban, ahol a terméket vasarolta.

® Ha a Kenwood termék meghibasodik, vagy
barmilyen hibat észlel, akkor kuldje el vagy vigye
el egy hivatalos KENWOOD szervizkdzpontba.
A legkdzelebbi hivatalos KENWOOD
szervizkdzpontok elérhetédségét megtaldlja a
www.kenwoodworld.com weblapon vagy annak
magyar verzidjan.

® Tervezte és fejlesztette a Kenwood az Egyesult
Kiradlysagban.
® Készult Kindban.

FONTOS TUDNIVALOK AZ EUROPAI

UNIO ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK HULLADEKAIRA (WEEE)
VONATKOZO IRANYELVEROL

A hasznos élettartamdnak végére érkezett
készUuléket nem szabad kommunalis hulladékként
kezelni.

A termék az énkormanyzatok altal fenntartott
szelektiv hulladékgylijté helyeken vagy az ilyen
szolgaltatast biztositd kereskeddknél adhato le.




Hibaelharitasi utmutato

Hiba

A hiba lehetséges oka

Megoldas

A készulék nem indul el.

A készUlék nincs feszUltség
alatt.

Az edényt nem
megfelelden szerelték a
meghajtoegységre.

Az edény fedele nem rodgzul
megfelelden.

Ellenérizze, hogy a haldzati dugasz
megfeleléen van-e bedugva a konnektorba.
Ellendrizze, hogy az edény a helyén

legyen, és a fogantyu jobbra nézzen.

Ellenérizze, hogy a fedél retesze
megfelelden rogzul-e a fogantyd mellett.
A késziillék nem miikédik, ha az edény
vagy a fedél nem megfeleléen van
felszerelve.

Ha a fentiek egyike sem hoz eredményt,
ellendrizze otthondban a biztositékot.

Az ® levehetd hajtotengely
nincs felszerelve a
meghajtoegységre.

Az edény behelyezése elétt szerelje az ®
levehetd hajtotengelyt a meghajtoegységre.
A keverdéfejek és tartozékok csak akkor
mUkodnek, ha a hajtotengely fel van
szerelve.

A mixer vagy a darald
nem mukodik.

A mixer vagy a darald nincs
megfeleléen rogzitve.

A mixer vagy a darald nincs
megfelelden 6sszeszerelve.

A mixer vagy a darald nem mukodik,
ha nincs megfeleléen felszerelve a
rogzitdszerkezetre.

Ellenérizze, hogy a késegység szorosan
régzitve legyen a keverdpohdaron/edényen.

A készulék ledll hasznalat
kdzben.

A készUléket tulterhelte
/ tullépte a maximalis
kapacitast.

A fedél kioldodott.

Ne Iépje tul a ,Felhasznalasi Utmutatdban”
jelzett maximalis mennyiségeket.

Ellendrizze, hogy a fedél megfelelden
rogzul-e.

A mixer vagy a
tobbfunkciods daralo
a zaroszerkezetnél
Szivarog.

Hianyzik a témités.

A tomités nem megfelelden
illeszkedik a helyére.

A tomités megsérult.

Ellendérizze a tomitést, hogy megfeleléen
illeszkedik-e és nem sérult-e. A
cseretdmités beszerzésérdl 1asd:
,Szerviz és vevdszolgalat”.

Az egység instabil/erésen
rezeg és mozog.

Ragacsos gyimolcsdk/
hozzavaldk, peldaul
datolya feldolgozasa van
folyamatban.

A kivalasztott sebesség tul
alacsony.

A legjobb eredményt Ugy érheti el, ha
elészor a rovid Uzem funkciot hasznalja
a hozzavalok megbontdsahoz, majd

a maximalis sebességen folytatja a
feldolgozast.

Egyes tartozékok nem
mUkodnek
megfelelden.

Olvassa el az adott tartozékok hasznalata szerepld tanacsokat. Ellendrizze,
hogy a tartozékok megfeleléen vannak-e felszerelve.
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Polski

Bezpieczenstwo obstugi

Przeczyta¢ uwaznie ponizsza instrukcje i zachowac¢ na wypadek potrzeby skorzystania z
niej w przysztosci.

Przed pierwszym uzyciem usungc¢ wszelkie materiaty pakunkowe i etykiety, takze
plastikowe ostony ostrzy. Umyc¢ czesci: zob. ustep pt. ,,Czyszczenie”.

Ze wzgledow bezpieczenstwa uszkodzony przewdd musi zostad¢ wymieniony przez
pracownika firmy Kenwood lub upowaznionego przez firme Kenwood zaktadu
naprawczego w celu unikniecia zagrozenia.

NIE dotyka¢ ostrzy nozy. Noze i tarcze sg bardzo ostre - zachowac ostroznosc. Podczas
obstugi ostrych nozy, oprézniania miski oraz czyszczenia trzymaé wytacznie za
przeznaczony do tego, znajdujacy sie u géry uchwyt i nie dotykaé krawedzi tnacej.
NIE rozdrabnia¢ sktadnikéw goracych.

Podczas wlewania goracego ptynu do robota lub blendera nalezy zachowa¢ ostroznosé,
poniewaz ptyn moze wyprysnaé¢ z urzadzenia z powodu nagtego wytworzenia sie pary.
Witaczonego urzadzenia nie wolno zostawiac¢ bez nadzoru.

Nie przekracza¢ maksymalnej dozwolonej ilosci sktadnikdw, podanej w tabeli zalecen.

Nie uzywaé urzadzenia bez przerwy przez czas dtuzszy niz czasy podane ponizej.
Nieprzerwana praca przez czas dtuzszy moze spowodowaé uszkodzenie urzadzenia.

Funkcja/nasadka Maksymalny czas pracy Dtugosc przerwy pomiedzy
etapami pracy
Blender 60 sekund
Geste sktadniki w misce (np. 60 sekund Wyjaé wtyczke z gniazda
ciasto na chleb) zasilajacego i odczekad
Kompaktowa krajalnica/ 30 sekund 15 minut, az urzadzenie
miynek ostygnie
Mtynek do kruszenia 60 sekund

Nie podnosi¢ ani nie przenosic¢ robota, trzymajac za uchwyt - uchwyt moze sie oderwac,

w konsekwencji czego moze dojs¢ do wypadku i urazu ciata.

Przed oprdznianiem miski nalezy zawsze najpierw wymontowac ostrze i trzonek koncowki.

Nie uzywac urzadzenia w czasie, gdy w misce przechowywane sg przybory.

Uzywac wytacznie jednej nasadki naraz.

Gdy urzadzenie jest podtgczone do pradu, do miski robota i dzbanka blendera nie wolno

wktadac ragk ani przybordw kuchennych. Jezeli konieczne jest popchniecie sktadnikdw,

uzy¢ odpowiedniego narzedzia, np. topatki.

Przed pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru oraz przed jego demontazem, montazem

oraz czyszczeniem nalezy zawsze wytgczyc¢ je i odtaczy¢ od zrodia zasilania.

Zywnosci nie wolno popychac¢ do podajnika palcami. Uzywad wytacznie popychacza

zatgczonego w zestawie.

Nie zaktadaé zespotu ostrzy na podstawe zasilajaca, jezeli nie zostat na nig zatozony

dzbanek lub pojemnik/pokrywka mtynka.

UWAGA: Przed zdjeciem pokrywy z miski lub blendera bgdz mtynka z podstawy

zasilajacej:

O wytgczyc¢ urzadzenie;

O zaczekad, az nasadka/ostrza catkowicie sie zatrzymaja;

O zachowac ostroznosé, by nie odkreci¢ dzbanka blendera lub pojemnika mini-
rozdrabniacza/mtynka z zespotu ostrzy.

Nie uzywac pokrywy do wtgczania urzadzenia - stuzy do tego wytacznie regulator

predkosci/wiacznik.

Robot nie bedzie dziatac, jezeli miska i pokrywa robota lub inne osobne nasadki nie

zostang prawidtowo zamocowane w blokadzie bezpieczeristwa.

Uzywanie nadmiernej sity podczas obstugi mechanizmu blokujacego spowoduje

uszkodzenie urzadzenia, co moze w konsekwencji spowodowaé wypadek i urazy ciata.

Nigdy nie stosowac niekompatybilnych nasadek.
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® Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia. W razie awarii oddac je do sprawdzenia lub
naprawy (zob. ustep pt. ,serwis i punkty obstugi klienta”).

® Nie wolno dopuszczac¢ do zamoczenia podstawy zasilajgcej, przewodu sieciowego i
wtyczki.

® Przewdd sieciowy nie powinien zwisac z blatu, na ktérym stoi urzgadzenie ani stykac sie z
gorgcymi przedmiotami lub powierzchniami.

® Drzieci nalezy nadzorowac i nie dopuszczad, by bawity sie urzagdzeniem.

® Urzadzenia nie wolno obstugiwac dzieciom. Urzadzenie i przewodd sieciowy nalezy
przechowywad¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

® Urzadzenia moga by¢ uzytkowane przez osoby o obnizonej sprawnosci fizycznej,
zmystowej lub umystowej lub osoby niemajgce doswiadczenia ani wiedzy na temat
zastosowania tych urzadzen, o ile korzystajg z nich pod nadzorem odpowiedniej osoby lub
otrzymaty instrukcje dotyczace ich bezpiecznej obstugi i rozumiejg zagrozenia zwigzane z
ich uzytkowaniem.

® Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do zgodnego z przeznaczeniem uzytku
domowego. Firma Kenwood nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki i uszkodzenia
powstate podczas niewtasciwe] eksploatacji urzadzenia lub w wyniku nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji.

® Stosowanie robota, blendera lub mtynka w sposob niezgodny z przeznaczeniem moze
grozi¢ wypadkiem i uszkodzeniem ciata.

® \Wartos¢ maksymalna mocy urzadzenia odnosi sie do nasadki mini-rozdrabniacza/mitynka
pracujgcej pod najwiekszym obcigzeniem i pobierajgcej najwiekszg ilos¢ pradu. Pobdr
mocy innych nasadek moze by¢ mniejszy.

Blender

® NIE rozdrabnia¢ sktadnikéw goracych.

® RYZYKO POPARZENIA: przed umieszczeniem w dzbanku i blendowaniem gorace sktadniki
nalezy zawsze ostudzi¢ do temperatury pokojowej.

® \Wyjmujac i zaktadajgc zespdt ostrzy nalezy zachowac ostroznosc¢. Podczas mycia nie
dotykac krawedzi tngcych.

® Blendera mozna uzywac wytacznie z zatozong pokrywa.

® Dzbanka uzywacd wytgcznie z zespotem ostrzy zatgczonym w zestawie.

® Nie wolno uruchamiac¢ blendera, jezeli dzbanek jest pusty.

® Przepisy na napoje typu smoothie - nie mieszac¢ sktadnikow, ktore zbrylity sie podczas

zamrazania. Przed umieszczeniem ich w dzbanku nalezy je pokruszyc.

Nasadki mtynka

Nie zaktadac zespotu ostrzy na podstawe zasilajgca, jezeli nie zostat na niej zamontowany
pojemnik lub pokrywa.

Nigdy nie odkrecac pojemnika ani pokrywy w czasie, gdy mtynek jest zamontowany na
urzadzeniu.

Nie dotykac powierzchni tnacych zespotu ostrzy - zespdt ostrzy nalezy przechowywacd w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Mtynek zdejmowacd jedynie po catkowitym zatrzymaniu sie ostrzy.

Urzgdzenie nie bedzie dziatac, jezeli mtynek nie zostat poprawnie zamocowany.

W mtynku nie wolno rozdrabnia¢ gorgcych sktadnikow - nalezy je najpierw ostudzi¢ do
temperatury pokojowej.

Kompaktowa krajalnica/mtynek

Nie zaleca sie mielenia przypraw korzennych, poniewaz mogg one spowodowac
uszkodzenie plastikowych elementdw.

Mtynek do kruszenia

Nie nalezy mieli¢ suszonego korzenia kurkumy, poniewaz jest on bardzo twardy i moze
uszkodzi¢ ostrza.

Tarcza krojaca/traca

Tarcze sg bardzo ostre. Przy ich zdejmowaniu, zaktadaniu i czyszczeniu nalezy zachowac
ostroznosc.
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Podczas obstugi ostrych nozy, oprézniania miski oraz czyszczenia trzymacé wytacznie za
przeznaczony do tego uchwyt i nie dotykaé krawedzi tnacej.

Zywnosci nie wolno popychac¢ do podajnika palcami. Uzywad wytgcznie zatgczonego w
zestawie popychacza.

Przed zdjeciem pokrywy wytgczy¢ urzadzenie i zaczekad, az tarcza catkowicie sie
zatrzyma.

Czyszczenie

® Przed czyszczeniem wytgczyc¢ urzgdzenie, zaczekad, az ostrze sie zatrzyma, a nastepnie
wyjacé wtyczke blendera z gniazdka.

® Podstawe zasilajgcag wytrzed wilgotng szmatka, a nastepnie wysuszydé. Pamietac¢ o
oczyszczeniu okolicy blokady bezpieczenstwa (@) z resztek sktadnikow.

® Miske, pokrywe, popychacz i wszystkie nasadki/przybory oprocz zespotdéw ostrzy blendera
i mtynka mozna myc¢ zarowno recznie, jak i w zmywarce.

® Zespoty ostrzy nalezy dobrze wyczysci¢ szczoteczka i optukac pod biezgcag woda.

® Podstawy zasilajgcej ani zespotu ostrzy blendera/mtynka nie wolno zanurzac¢ w wodzie.

Przed podtaczeniem do sieci

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe odpowiada danym znamionowym podanym na spodzie obudowy
urzadzenia.

Urzadzenie spetnia wymogi rozporzadzenia Wspolnoty Europejskiej nr 1935/2004 dotyczacego materiatow i
wyroboéw przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia.

Przed pierwszym uzyciem Nasadki standardowe

1

Zdjg¢ plastikowe ostony z ostrzy. Zachowaé
ostroznosé, poniewaz ostrza sa bardzo
ostre. Ostony ostrzy nalezy wyrzucic¢ -
stuzg wytacznie do ochrony ostrzy podczas
produkcji i przewozenia.

Ostrze
Koricowka do zagniatania ciasta

Koncowka do tgczenia niemieszajacych sie
sktadnikow ptynnych

@6

2 Umy¢ czesci - zob. ustep pt. ,Konserwacja i Tarcza do tarcia/krojenia na 4-milimetrowe
czyszczenie”. plastry
Oznaczenia Nasadki opcjonalne
Robot kuchenny @ Wyciskarka do cytrusdow (jezeli zataczono w
zestawie)
D pouchace A Stozek
| .

® Pokrija B Sitko o
@ Trzonek korcdwki Mtynek do kruszenia (jezeli zatgczono w
@ Miska zestawie)
® Wyjmowany wat napedowy A Pokrywka mtynka
@ Podstawa zasilajaca B Zespdt ostrzy miynka do kruszenia
Regulator predkosci/przycisk pracy @ Plastikowy blender (jezeli zatgczono

przerywanej w zestawie)
@ Blokady bezpieczerstwa A Dzbanek
Schowek na przewdd sieciowy (z tytu) B Zespot ostrzy

C Pierscien uszczelniajacy

Nasadki D Pokrywa
Nie wszystkie nasadki wymienione ponizej E Zakrywka wlewu
zatgczone sq w zestawie z niniejszym robotem Tarcza do tarcia/krojenia na 2-milimetrowe
kuchennym. Rodzaj nasadek zataczonych plastry

w zestawie zalezy od zakupionego modelu.
Informacje na temat tego, jak nabyc¢ nasadke
niezatgczong w zestawie, znajdujg sie na stronie
www.kenwoodworld.com.
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Uzytkowanie robota kuchennego
Zob. ilustracje - n

UWAGA

® Podczas czyszczenia i eksploatacji ostrzy
nalezy zachowac ostroznosc i zawsze
trzymac je za uchwyt.

® Przed wtozeniem sktadnikdw miske i
nasadke nalezy najpierw zamocowac na
podstawie zasilajgcej.

® Nie uzywa¢ pokrywy do wtaczania
urzadzenia - stuzy do tego wytacznie
regulator predkosci/wtacznik.

® Robot nie bedzie dziataé, jezeli miska
lub pokrywa nie zostana prawidtowo
osadzone w blokadach bezpieczenstwa.
Uchwyt miski musi znajdowac¢ sie z przodu
i by¢ skierowany na prawo.

® Do trybu pracy przerywanej uzyc¢ przycisku
(P). W tym trybie urzadzenie pracuje tak
dtugo, jak dtugo wcisniety jest przycisk.

® Przed zdjeciem pokrywy urzadzenie
nalezy wytaczy¢ i wyjac¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

® Robot nie jest przeznaczony do rozdrabniania
lub mielenia kawy ani do mielenia cukru na
cukier puder.

® Dodajgc olejek migdatowy lub substancje
smakowe do mieszanych sktadnikow, nalezy
uwazac, by nie zetknety sie z plastikowymi
elementami, poniewaz moze to spowodowac
trwate plamy.

1 Na podstawie zasilajgcej zamocowac
wyjmowany wat napedowy.

2 Nastepnie zamocowac miske, uktadajgc
oznaczenie @ na misce rowno z oznaczeniem
¥ na podstawie zasilajacej, i przekreci¢ miske
zgodnie z ruchem wskazdowek zegara do
momentu, az zablokuje sie na swoim miejscu
v

3 Aby ztozy¢ koncowke (ostrze, koncowke do
zagniatania ciasta i koncéwke do taczenia
niemieszajacych sie sktadnikdw ptynnych),
ztapac za uchwyt i potozy¢ odtgczang czesc
koncowki na trzonku koncowki i wtozyé na
miejsce, przekrecajac nasadke w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara,
aby ja zablokowac na miejscu.

4 Ztozong koncowke zamocowac na wale
napedowym.

5 Zamocowac pokrywe - sprawdzajgc, czy
gdrna czesc¢ watu napedowego/nasadka
wpasowata sie w Srodek pokrywy.

6  Wiozyc wtyczke do gniazda zasilajgcego,
wtaczy¢ urzadzenie i ustawic¢ predkosc (zob.
tabela zalecen [).

7  Aby zdjg¢ pokrywe, nasadki i miske, wykonac
wyzej opisane czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.
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Obstuga ostrza
Zob. ilustracje - n

1 Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
w czesci pt. ,,Obstuga robota”.

Porady i wskazéwki

® Aby uzyska¢ mniej rozdrobnionag
konsystencje, uzyc trybu pracy przerywane;.

® Sktadniki takie jak mieso, chleb czy warzywa
nalezy pokroi¢ w kostke wielkosci ok. 2 cm.

® (Ciastka nalezy potamac na mniejsze kawatki
i wsypywac przez podajnik podczas pracy
urzadzenia.

® Sktadnikéw nie nalezy miksowac zbyt mocno.

® \Wyrabiajac ciasto, uzywac ttuszczu
schtodzonego w lodéwce, pokrojonego w
kostke wielkosci ok. 2 cm.

® Aby uzyskac¢ optymalne wyniki podczas
miksowania owocow lub sktadnikéw o kleistej
konsystencji, np. daktyli, najpierw uzyc¢
trybu pracy przerywanej (P), aby rozdrobnic¢
sktadniki, a nastepnie kontynuowac na
najwyzszej predkosci.

Obstuga koncéwki do zagniatania
ciasta

Zob. ilustracje - n

Do wyrabiania ciast na bazie drozdzy.

1 Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
w czesci pt. ,Obstuga robota”.

Porady i wskazéwki

® Nie rozdrabnia¢ sktadnikdw przez czas
dtuzszy niz 60 sekund.

® Suche sktadniki umiesci¢ w misce, a
nastepnie, podczas pracy urzadzenia, przez
podajnik dodac sktadniki ptynne. Miksowac do
momentu, gdy z ciasta uformuje sie gtadka
kula o elastycznej konsystencji.

® Nie zagniatac¢ ponownie ciasta w robocie
- nalezy to zrobic recznie. Nie zaleca sie
ponownego zagniatania w misce, poniewaz
moze to spowodowacd utracenie przez robot
stabilnosci podczas pracy.

Obstuga tarczy do taczenia
niemieszajacych sie sktadnikéw
ptynnych

Zob. ilustracje - n

1 Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
w czesci pt. ,Obstuga robota”.

Porady i wskazéwki
® Przed uzyciem sprawdzi¢, czy miska i
koncowka sag czyste i czy nie sg ttuste.



® Majonez - jaja i przyprawy umiesci¢ w
pojemniku i miksowac przez kilka sekund. W
czasie pracy urzadzenia stopniowo dodawac
olej, wlewajac go do podajnika rownym
strumieniem.

Obstuga wyciskarki do cytruséw
(jezeli zataczono w zestawie)

Zob. jlustracje -

UWAGA

® \Wyciskarka do cytruséw nie bedzie
dziatac, jezeli sitko nie zostanie prawidtowo
zablokowane.

1 Na podstawie zasilajgcej zamocowac wat
napedowy i miske.

2 Do miski zamocowac sitko - pamietajac, by
uchwyt sitka byt zablokowany we wtasciwym
potozeniu (bezposrednio nad uchwytem
miski).

3 Stozek umiesci¢ na wale napedowym,
przekrecajgc go do momentu, az catkowicie
opadnie.

4 Owoce pokroi¢ na potéwki. Wtaczyc

urzadzenie, utozy¢ owoc na stozku i nacisnac.

Porady i wskazéwki

® Najlepsze wyniki daje wyciskanie soku
w temperaturze pokojowej z owocow
przechowywanych w temperaturze
pokojowej i watkowanie ich reka po blacie
przed wycisnieciem soku.

® Aby wyciskanie byto skuteczniejsze, podczas
wyciskania przesuwac¢ owoc z boku na bok.

® Jezeli sok wyciskany jest z duzej liczby
owocow, nalezy regularnie oprozniac sitko,
aby zapobiec gromadzeniu sie na nim
migzszu i pestek.

Obstuga mtynka do kruszenia
(jezeli zataczono w zestawie)

Zob. jlustracje -

1 Sktadniki umiesci¢ w zespole ostrzy.

2 Zamocowac pokrywe i przekrecic¢ jg w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara, aby ja zablokowacd.

3 Umiesci¢ mtynek na podstawie zasilajacej
i zablokowac¢ go, przekrecajgc zgodnie z
ruchem wskazdéwek zegara.

4 Wybrac predkosc lub uzyc¢ trybu pracy
przerywanej (P).

Porady i wskazéwki

® Najlepsze wyniki uzyskuje sie, nie mielac za
jednym razem w mtynku wiecej niz 50 g
przypraw.
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® Cate przyprawy znacznie dtuzej zachowujg
aromat niz przyprawy zmielone, dlatego
najlepiej jest mieli¢ niewielka ich ilos¢ na raz.

® Peten aromat i smak przyprawy mozna
wydoby¢, prazac jg w catosci przed
zmieleniem.

® \W mtynku nie nalezy mieli¢ suszonego
korzenia kurkumy, poniewaz jest on bardzo
twardy i moze uszkodzi¢ ostrza.

® |mbir nalezy przed zmieleniem pokroi¢ na mate
kawatki.

® Najlepsze wyniki podczas siekania ziot daje
uzycie miski gtéwnej.

Obstuga kompaktowej krajalnicy/
mtynka (jezeli zataczono w zestawie)

Zob. ilustracje -

1 Umiescic¢ sktadniki w pojemniku.

2 Na zespole ostrzy umiescic pierscien
uszczelniajacy.

3 Zespodt ostrzy odwrdci¢ do gdéry nogami.
Skierowawszy ostrza ku dotowi, wtozy¢ go
do pojemnika.

4 Mocno przykreci¢ zespot ostrzy recznie do
pojemnika. Rysunki na spodzie zespotu ostrzy
wskazujg pozycje:

@ - Pozycja ,odblokowane”
@8 - Pozycja ,zablokowane”

5 Umiesci¢ mtynek na podstawie zasilajacej
i zablokowac go na miejscu, przekrecajgc
zgodnie z ruchem wskazdowek zegara.

6 Wybrac predkosc¢ maksymalng lub uzy¢ trybu
pracy przerywanej (P).

Porady i wskazéwki

® 7ywnos$é dla niemowlat, przeciery - przed
rozdrobnieniem sktadnikéw gotowanych
w miynku nalezy odczekad, az ostygnag do
temperatury pokojowej.

® Najlepsze wyniki podczas siekania zidot daje
uzycie miski gtownej.

Obstuga plastikowego blendera
(jezeli zatgczono w zestawie)

Zob. ilustracje m - m

UWAGA

® Jezeli uszczelka zostanie niepoprawnie
zatozona lub uszkodzona, sktadniki bedg
wyciekac¢ z dzbanka.

® Urzadzenie nie bedzie dziatac, jesli blender
nie zostanie prawidtowo zamocowany
w blokadzie bezpieczenstwa.

1 Na zespot ostrzy zatozy¢ pierscien
uszczelniajacy, zwracajac uwage na to, by
pierscien byt poprawnie wtozony w rowki.



Trzymajac zespot ostrzy za spodnig czesc,
wsunac go do dzbanka i przekreci¢ w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara do momentu, az zostanie
zabezpieczony na swoim miejscu. Rysunki na
spodzie zespotu ostrzy wskazujg pozycje:

@ - Pozycja ,odblokowane”
@ - Pozycja ,zablokowane”

W dzbanku umiesci¢ sktadniki.

Na dzbanek zatozy¢ pokrywe i przekrecic

ja zgodnie z ruchem wskazdowek zegara

do momentu, az rozlegnie sie klikniecie. W
otworze pokrywy umiesci¢ zakrywke wlewu.
Na podstawie zasilajgcej umiesci¢ dzbanek,
oznaczenie @ na dzbanku ustawic¢ réwno

z oznaczeniem ¥ na podstawie zasilajgcej

i przekreci¢ zgodnie z ruchem wskazowek
zegara do momentu, az sie zablokuje e

Porady i wskazéwki

Przygotowujac majonez, w blenderze nalezy
umiesci¢ wszystkie sktadniki oprocz oleju.
Wyjac¢ zakrywke wlewu. Nastepnie wtgczyc
urzadzenie i przez otwoér w pokrywie powoli
dodawac olej.

Geste mieszanki, np. pasztety i sosy typu dip,
moga wymagac zgarniania sktadnikow ze
Scianek dzbanka. Jezeli sktadniki trudno jest
rozdrobni¢, dodac¢ wiekszg ilos¢ sktadnikdw
ptynnych.

Nie zaleca sie mielenia przypraw korzennych,
poniewaz mogg uszkodzi¢ plastikowe
elementy.

Miksowanie suchych sktadnikdw - sktadniki
pokroi¢ na kawatki, zdja¢ zakrywke wlewu,

a nastepnie witaczyc urzadzenie i wrzucac
sktadniki przez otwor po jednym kawatku
naraz. Nad otworem nalezy trzymac dton.
Najlepsze wyniki daje regularne oproznianie
dzbanka.

Obstuga tarcz krojacych (jezeli
zatgczono w zestawie)

Zob. ilustracje nn - m

UWAGA
°

Do podajnika nie wolno wktadac palcow.

IN

Na podstawie zasilajgcej zamocowad wat
napedowy i miske.

Trzymajac tarcze za srodkowy uchwyt,
umiescic¢ tarcze na wale napedowym,
odpowiednia strong skierowang do gory.
Zatozy¢ pokrywe.

Wtozyc¢ sktadniki do podajnika.

Witaczyc¢ urzadzenie i za pomoca popychacza
rownomiernie popychac sktadniki do
podajnika.
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Porady i wskazéwki

® Uzywane sktadniki powinny byc¢ swieze.

® Nie kroi¢ sktadnikéw na zbyt mate kawatki.
Szerokos¢ otworu podajnika wypetnic
sktadnikami niemal catkowicie. Zapobiega
to zsuwaniu sie sktadnikow bokami podczas
rozdrabniania.

® Sktadniki umieszczone pionowo sg po
pokrojeniu lub rozdrobnieniu krétsze niz
sktadniki umieszczane poziomo.

® Po skoriczonej pracy na tarczach krojgcych/
tracych i w misce zawsze pozostaje niewielka
ilosc resztek.

Schowek na nasadki

Zob. ilustracja |

Po zakonczeniu pracy ostrza, koncéwke do
taczenia niemieszajacych sie sktadnikow
ptynnych, koncéwke do zagniatania

ciasta i 4-mm tarcze krojaca/tracg mozna
przechowywac razem w misce.

Nie uzywac robota przy zamocowanej w misce
wiecej niz jednej nasadce. Uzywac wytacznie
jednej nasadki naraz.

Schowek na przewdd zasilajacy
Zob. ilustracja E

Przewdd wsungc¢ do schowka na przewodd
zasilajacy.

Przepis
Marynata sliwkowa

275 g miodu (schtodzonego w loddwce)
25 g sliwek
50 ml wody

1 Wszystkie sktadniki umiesci¢ w kompaktowej
krajalnicy/mtynku.

2 Na podstawie zasilajgcej zamocowacd
nasadke.

3 Na 5 sekund wtaczyc tryb pracy przerywanej

4 Stosowac w preferowany sposob.

Konserwacja i czyszczenie

® Przed przystapieniem do czyszczenia
urzadzenie wytaczyc¢ i wyjac wtyczke z gniazda
sieciowego.

® Dotykajac ostrzy i tarcz krojacych, nalezy
zachowaé szczegdlnag ostroznosé - sa
bardzo ostre.

® Niektore sktadniki moga spowodowacd
przebarwienie plastikowych elementow
urzadzenia. Jest to catkowicie normalne
zjawisko, ktore nie ma szkodliwego wptywu
na tworzywo ani na smak potraw. Pocieranie



plam szmatkg umoczona w oleju roslinnym
moze pomaoc je usunac.

Podstawa zasilajaca

® Wytrzec¢ wilgotng szmatka, a nastepnie
wysuszy¢. Pamietac¢ o oczyszczeniu
okolicy blokady bezpieczenstwa z resztek
sktadnikow.

® Nie zanurzac podstawy zasilajgcej w wodzie.
Niepotrzebng czes¢ przewodu sieciowego
mozna przechowywac¢ w schowku na przewdd
w tylnej czesci podstawy zasilajace;.

Instrukcja czyszczenia - zob.
odpowiednia ilustracja E

Serwis i punkty obstugi klienta

® W razie wszelkich problemow z obstugag
urzadzenia przed zwrdceniem sie 0 pomoc
nalezy zapoznac sie ze wskazéwkami w czesci
pt.: ,Rozwigzywanie problemdw” w instrukcji
obstugi urzadzenia lub odwiedzi¢ strone
internetowa www.kenwoodworld.com.

® Prosimy pamietac, ze niniejszy produkt objety
jest gwarancja, ktora spetnia wszystkie wymogi
prawne dotyczgce wszelkich istniejgcych praw
konsumenta oraz gwarancyjnych w kraju, w
ktorym produkt zostat zakupiony.

® \W razie wadliwego dziatania produktu marki
Kenwood lub wykrycia wszelkich usterek
prosimy przestac lub dostarczy¢ urzadzenie
do autoryzowanego punktu serwisowego
firmy KENWOOD. Aktualne informacje na
temat najblizszych punktow serwisowych firmy
KENWOOD znajduja sie na stronie internetowej
firmy, pod adresem www.kenwoodworld.com
lub adresem wtasciwym dla danego kraju.

® /aprojektowata i opracowata firma Kenwood
w Wielkiej Brytanii.
® Wyprodukowano w Chinach.

Uwagi dotyczace prawidtowego usuwania
produktu.

Na koniec okresu uzytecznosci produktu nie nalezy
wyrzucac do odpadow miejskich. Mozna go
dostarczy¢ do odpowiednich osrodkdw
segregujgcych odpady przygotowanych przez
wtadze miejskie lub do jednostek zapewniajgcych
takie ustugi. Osobne usuwanie sprzetu AGD
pozwala unikna¢ negatywnych skutkoéw dla
Srodowiska naturalnego i zdrowia z powodu jego
nieodpowiedniego usuwania i umozliwia
odzyskiwanie materiatéw, z ktdrych jest ztozony, w
celu uzyskania znaczacej oszczednosci energii i
zasobdw. Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy
wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi, z uwagi na
potencjalng zawartosé niebezpiecznych substancji,
mieszanin oraz czesci sktadowych. Na obowigzek
osobnego usuwania sprzetu AGD wskazuje
umieszczony na produkcie symbol przekreslonego

pojemnika na $mieci. E
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Rozwigzywanie problemow

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Robot nie dziata.

Brak pradu.

Miska jest nieprawidtowo
zamocowana na podstawie
zasilajgcej.

Pokrywa miski nie jest
poprawnie zablokowana.

Sprawdzi¢, czy robot jest podtaczony do
pradu.

Sprawdzi¢, czy miska jest poprawnie
zatozona, a uchwyt miski znajduje sie z
przodu po prawej stronie.

Sprawdzi¢, czy blokada bezpieczenstwa jest
poprawnie zamocowana w okolicy uchwytu.
Robot nie bedzie dziata¢, jezeli miska

i pokrywa nie zostaty prawidtowo
Zzamocowane.

Jezeli zadna z powyzszych czynnosci nie
rozwigzuje problemu, sprawdzi¢ bezpieczniki/
przerywacze w domowej instalacji
elektrycznej.

Wyjmowany wat napedowy nie
jest zamocowany na podstawie
zasilajgce;.

Wyjmowany wat napedowy zamocowac na
podstawie zasilajg-cej przed zamocowaniem
miski. Mieszadta i nasadki nie bedg dziatad,
jezeli wat napedowy nie bedzie zamocowany.

Blender lub mtynek
nie dziata.

Blender lub mtynek nie zostat
poprawnie zablokowany na
miejscu.

Blender lub mtynek nie zostat
poprawnie ztozony.

Blender ani mtynek nie bedg dziatac, jezeli
nie zostang prawidtowo zamocowane w
blokadzie bezpieczenstwa.

Sprawdzi¢, czy zespodt ostrzy jest mocno
dokrecony do dzbanka/pojemnika.

Robot zatrzymuje sie
W czasie pracy.

Urzadzenie jest przecigzone/
przekroczono maksymalna
pojemnosc.

Pokrywa jest odblokowana.

Sprawdzi¢ w tabeli zalecen, ile wynosi
maksymalna dozwolona ilo$¢ dla danych
sktadnikow.

Sprawdzi¢, czy pokrywa zostata
prawidtowo zablokowana.

Blender lub mtynek
wielofunkcyjny jest
nieszczelny - sktadniki
wyciekaja przez
podstawe zespotu
ostrzy

Uszczelka nie zostata zatozona.
Uszczelka zostata
nieprawidtowo zatozona.
Uszczelka jest uszkodzona.

Sprawdzi¢, czy uszczelka zostata prawidtowo
zatozona i czy nie jest uszkodzona. Informacje
na temat tego, gdzie mozna zakupic
zapasowaq uszczelke, znajduja sie w czesci pt.
LSerwis i punkty obstugi klienta”.

Urzadzenie jest
niestabilne/mocno
wibruje i porusza sie.

Miksowane sg owoce lub
sktadniki o kleistej konsystencii,
np. daktyle.

Wybrana predkosc¢ obrotow
jest zbyt niska.

Aby uzyskac¢ optymalne wyniki, najpierw uzyc
trybu pracy przerywanej (P), aby rozdrobni¢
sktadniki, a nastepnie kontynuowac na
najwyzszej predkosci.

Koncowki/nasadki
nie funkcjonujg
prawidtowo.

Zob. wskazowki w czesci dotyczacej uzytkowania danej korncowki/nasadki.
Sprawdzi¢, czy nasadka zostata prawidtowo zmontowana.
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AL0BACTE TIPOOEKTIKA TIC 0dNnviec Kal GUAAETE TIC VIA LEAAOVTIKA avadopd.

Moy attd TNV TIPWTN XENOoN, APALPECTE OAQ TA UAIKA CUCKEUACIAG, TUXOV ETIKETEG, KABWC
KOl TA TIAQOTIKA KOAUUATA AETHOWY. MAUVETE TA UEPN: BA. «KaBaploudgy.

Edv to BUoua N To KAAWDL0 uTtooTel nuLd, TIPETTEL Via Adyouc aodaAsiac, va
avTikataotadsl arnd tnv Kenwood n armod e€ouclodoTnieEVo TEXVIKO Tne Kenwood
TIOOKELUEVOU va attodeuxBel evdexouevoc kivduvoc.

MHN ayyiZete TI¢ KoPTEPEG AETidEG. Ot AeTUOEC KA OL DIOKOL Elval TIOAU KODTEPQ, va TA
Xelpideote e Ttpoocoxn. Na KpAaTATE TTAvTa Tn CUCKEUR anod th AaBR oTo EMAVW HEPOC,
Hakpld anod Tnv KoPTePN MAEUPA, KATA TOV XEIPLOUO TWV KobTEPWV AETISWYV, TO
ASELACA TOU UTIOA KAl TOV KaOaplomo.

MHN emntefepydde0TE KAUTA UALKA.

Mpooé€te étav BAZeTe KAUTO UYPO oTOoV eMeePyacTh TPOPIMWV | OTO MTIAEVTEP,
KAOWE UTIOPEL va EKTOEEUTEL ATIO TN GUCKEUR AOYyW amndétoung dnuioupyiag atuou.
MoTE uNV adr\veTe TN CUCKEUN O AslToupyia xwplc emtiBAswn.

Mnv uTtePBAIVETE TIQ MEYIOTEG TIOCOTNTEC TIOU AvVAYPADOVTAL OTOV THVAKA CUVIOTWUEVWV
TAXUTATWV.

MnVv XPNOUOTIOLEITE T CUOKEUR 0aG yia SLAcTNMA HEYAAUTEPO ATIO AUTA TTOU
npoodlopidovTal MapakATw, XWPig va tnv aPpAVveTe va «§EKOUPACTEI» yla Kdmnola
wpa. H ouvexig emefepyaocia yia HEyaAUTEPA SIACTHMATA UTTOPEL VA TMTPOKAAECEL
BAABN GTN CUGKEUN.

Aettoupyia/ EEApTNUQ MeyIoTOC XPOVOC AlAOTNUA LN ASlToupyiac
AelToupvyiac LETAEU TWV XPpNoEwV
MTIAEvTEP 60 deuT.
MaxuppeuoTa KEelyuaTa oto 60 deuT. ATIOCUVOEGTE TN CUCKEUN aTto
MTTOA (TTX. CUun) TNV Tpla Kal adAoTE TN VA
Mivt kodTne/MUAOC 30 deuT. KOUWOEL ylaL 15 AeTttdl
MUAOC aAEouaTOq 60 deuT.

MnN ONKWVETE N LETADEPETE TOV €TIEEEPYAOTH ATIO TN AARN, KABWC UTIOPEL va oTIACEL KAl

Va TIPOKANBEl TpAUUATIOUOC.

Adalpeite TtavTa T Asttida paxaiplou kal tov dEova gpyaAs(ou oy adsldosTe TO

TIEQLEXOUEVO TOU UTTOA.

Mnv BETETE TN CUOKEUN O€ AslToupyia e epyaAs(a ATIOONKEUUEVA LECA OTO UTTIOA.

XpnowioTtole(te eva uovo Edptnua th dopd.

Mpoog&te va unv BAZETE TA XEPLA OAC I CUVEPYCA UECCA OTO |UTIOA TOU ETIEEEQLYAOTH KAl

OTNV KAVATA TOU UTTAEVTEQP, EVOOW N CUCKEUN elval cUVOEDEEVN OTNV TIAPOXN PEUATOC.

EdV TIpETIEL va THEOETE TA TEODLUA, XPNOLOTIOINOTE €va KATAAANAO cUVEPYO, OTIWC N

OTIATOUAQL

Nal aTteveEPYOTIOLE(TE TIAVTA TN CUCKEUN KAl VA TNV ATIOCUVOEETE ATd TNV TIAPOXN

peduatoc, otay dev TNV ETURBAETIETE KAl TPV ATIO TN CUVAPOAOYNoN, TNV

ATIOCUVAPUOAOYNON | TOV KABAPLoUO.

MnNV XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TA DAXTUAA OAC YA VO WOANOETE TA TEPODIUA TIPOC TA KATW OTO

owWAAva Tpododoaciac. Na XpNOULOTIOLEITE TIAVTA TOV WOTNPA TIOU TIAPEXETAL

Mnv npoocapdZete MOTE T didtagn AsTmidwv otn HOoVAda HOTEP, XWEIG va EXETE

MPOCAPMUOCEL TNV KAVATA | TO SOXEIO TOU MUAOU/KATIAKL TOU MUAOU.

MPOZOXH: MooTtoU adalpECETE TO KATIAKL ATIO TO UTIOA, TO UTIAEVTEQ N TOV WUAO aATid TN

ovAada UoTEP:

O  QATEVEPYOTIOINOTE TN CUCKEUN,

O TIEPWUEVETE £WC OTOU TO €£AOTNUA/OL AETUDEC OTAUATAOOUV EVTEAWC,

O TPOCEETE va UNV EERDWOETE TNV KAVATA TOU MTIAEVTEP 1) TO UiVl KODTN/UUAO artd TN
ovAada Ue TG AeTtidec.

MnNV XPNOUUOTIOLETE TO KATIAKL VI VA BECETE O AslToupyia Tov eTteEepyaoTn.

XPoNOLOTIOLEITE TIAVTA TO dLAKOTITN AETOUPYIAC | TO pubuLoTh TaxUuTnTac.
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® O crie€epyaotnc dev Oa ASITOUPYAOEL EAV TO UTIOA KAl TO KATIAKL TOU ETIEEEPYAOTA 1) AAAQ
XWPLOTA €€00TAUATA OV £XOUV A0PAACEL CWOTA O0TNV evOOAODAAELA.

® Edv aoknOsi uttepBOALKH SUVAMN OTOV UNXAVIOMO evioaocdAAeLlag, AUTH N CUCKEUR Oa
uTtooTEl NMULA KAl EVOEXETAL VA TIPOKANOEl TPAUUATIONOG.

® MnVv XONOUUOTIOLE(TE TIOTE UN EVYKEKPIUEVO EAPTNUAL.

® MnV XPNOIOTIOLEITE TIOTE CUOKEUN TIoU €XEL uTtooTel BAARN. ZTEIATE TNV VA EAEYXO N
STUOKEUN: BA. evOTNTA «2€PRLC KAl EEUTINPETNON TIEAQTWV».

® Mnv adpnveTe TIOTE va BPaxouv N UovAdA UOTEQR, TO KAAWDLO 1 TO PIC.

® Mnv APAVETE TO KAAWDLIO PEULATOC VA KPEUETAL ATIO TNV AKPN Tparmelou N Ttdykou
epyaociag, oUTe va €pXeTal O €TIAdn UE OgpUeC eTUdAVELEC.

® Ta rtaudld Ba TIPEeTel va eTURAETIOVTAL £TOL WOTE va dlaodaAideTtal 6Tl dev Ttaidouy e TN
OUGCKEUN.

® AUTN N CUOKeUN eV TIPETIEL VA XPNoloTIolElTal arnod madid. PUAACCETE TN OUCKEUN KAl
TO KOAWDLO TNG MaKPLA ATtd TTaUdLAL.

® Ol CUOKEUEC UTIOPOUV VA XPNOLULOTIOWUVTAL ATIO ATOMA |UE UELWUEVEC CWUATIKEG,
ALOONTNPELAKECS | VONTIKEC IKAVOTNTEG N EAAELYN TIElPAC KAl yVWoNng, epocov BplokovTal
UTto eTtiBAEPN 1 Toug €xouv doBel odnVieg yia TNV AchAAr XPrion TNC OUCKEUNC KAl
OO0V KATAVOOUV TOUC OXETIKOUC KlvOUVOUC.

® Na XPNOUULOTIOLEITE TN CUOKEUN WOVO VIO TNV OLKIAKA XPNon yia TNV oTttoia mpoopidetal.
H Kenwood dev Ba dgpel kauia eubuvn edv N CUOKEUN XPNOoUOoTIOINOE! jue aKATAAANAO
TPOTIO | O TIEPITITWON [N CUOPPWOoNG UE AUTEC TIC odnylec.

® H KaKA XPron Tou eTe€epyaoTr), TOU UTTAEVTEP N TOU UUAOU UTIOPEL VA TIDOKAAECEL
TOAUUATIOMO.

® H péviotn T Baoidetal 0To e€EA0TNUA MiVL KODTN/UUAOU TIOU DEXETAL TO LEYAAUTEQO
dopTio. Ta uTtdAOLTIA EEQPTAATA EVOEXETAL VO KATAVOAWVOUV AlyoTEQPN LOXU.

MmAévtep

) MHN ene€epydleote ZeoTA UAKA.

® KINAYNOZ EFKAYMATOZ: Oa TIPETIEL VA APAVETE TA KAUTA UALKA VA KQUWOOUV €WC
oTou dBAooUV o Oeplokpaoia dWUATIOU, TIPOTOU TA TOTIOOETACETE OTNV KAVATA 1| TA
avaueiete.

® Na s{ote dvTa PooeKTIKOL dTaV XelpideoTe TN dATAEN AETHOWYV KAl VA ATTOPEUYETE TNV
ETIAdN UE TNV XA TwV AeTHOWY OTaV TIC KaBapidete.

® Na XPNOLLOTIOLEITE TO UTIAEVTEQ [OVOV OTAV TO KATIAKL gival oTtn ©€on Tou.

® Na XPNOUULOTIOE(TE TNV KAVATA OVO e TN dATAEN AETHOWY TIOU TIAPEXETAL.

® Mnv O£TETE TIOTE TO UTTAEVTEP O Asltoupyia otav eival adelo.

® > UVTAVYEC VIa smoothie - unv avauelyvVUETE TIOTE TIAYWUEVA UAIKA TIOU €XOUV

oTepeoTolnOel Adoyw NG YUENG, OTIACTE TA O KOUUATIA TIPOTOU TA TIPOCOE0ETE OTNV
Kavata.

E€apTApata puAou

MoTE NV TIPOCAPOZETE TN ATAEN ASTIOWY OTN LOVADA UOTEP, XWPEIC VA €XETE
TOTIOOETAOCEL TO DOXELO/TO KATIAKL.

Mnv EeROWVETE TIOTE TO DOXEID/TO KATIAKL, €V O LUAOC Elval TIDOCAPOOUEVOC OTN
OUOKEUN OaC.

Mnv ayyvidete TIc kKodTEPEC AcTtideg - KpatnoTe tn dldtaén AeTtiidwyv Hakpld amod tTa
TTadLa.

Mnv adalpElTE TIOTE TOV UUAO TIPOTOU Ol AETUDEC CTAUATACOUY EVIEAWG VA
TIEQLOTPEDOVTAL.

H ocuokeun dev Asttoupyel €dv 0 LUAOC dev slval cwoTA TOTIOOETNEVOC.

Mnv emte€epydldecte e0TA UAIKA OTO UAO, AAAA va TA APAVETE VA KPUWOOUV €W OTOU
dOBdoouv oe Bepokpacia dwuatiou, oy amnd TNV ene€epyaoia.

Mivt K6dTNnG/MUAOCG

H eme€epyacia TV UMAXAPIKWY OEV CUVIOTATAL KABWC EVOEXETAL VA TIDOKAAECOUV
dOopA oTA TIAQOTIKA UEPN.
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MUAoOG aAéouaTog
® Mnv enie€epydldeote anoénpauevn pida KoupkKouud, KaBwWS slval TIOAU OKANEN KA
eVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL NULAL OTIC AsTTidEC.

Aioko¢ KoYipatog/Tpwpinatog

® O dlokol kKoTtAg elval TToAU alxpuneol. Na Touc XelpldeoTe |E TIPOCOXNA KATA TNV
TOoTIO0ETNON, TNV adaipeon Kal Tov KABaPLoUo.

® Na KPpaTdTe TTAvTa Th CUOKEUR anod tnh AaBn, Hakpld and tnv Koptepn MAsUPA, Katd
TOV XELPLOUO TWV KOPTEPWV AETIOWYV, TO ASELAGHA TOU UTIOA KAl TOV KAOAPLOMO.

® Mnv XPNOUULOTIOLE(TE TTIOTE TA DAXTUAA OAC YIA VA wWONCETE TA TPODIUA TIPOC TA KATW OTO
owAnva Tpododoaciac. XpNOLOTIOLE(TE [UOVO TOV WOTAPA TIOU TIAREXETAL.

® [lpoTtoU APAIPECETE TO KATIAKL, VO ATIEVEQYOTIOLEITE TN CUCKEUN KAL VA TIEQLUEVETE £WC
OTOU 0 dIOKOC OTAUATNCEL EVIEAWG VA TIEQLOTPEDETAL.

Kaapionog

® OE0TE TN CUOKEUN EKTOC ASITOUPYIAC, TIEQILEVETE UEXPLS OTOU OTAMATACOUV Ol AsTiideg va
KIVOUVTAL KAl ATTOCUVOECTE TO UTTAEVTEP ATt TNV Tipida TPV ATtd TOV KABAPLoUO.

® > KoUTIoTE TN HoVADA MOTEP E UYPO TIAVI KAl LETA OTEYVWOTE. BeBawwBelte OTL N TtEPLOXA
™G evdoaodalelac @ dev £xel UTIOAEIUUATA TPODWV.

® TO UTIOA, TO KATIAKL O WOTAPAC KAl OAC TA £EQPTAATA/EPYAAELC EKTOC ATIO TO UTIAEVTEP
Kal TIg datdéele Asttidwyv Tou LUAoU glval KATAAANACL VIat TIAUCLLO OTO XEPL KAl OTO
TIAUVTNAPLO TIULATWY.

® [lpeTiel va kKaBapidete ue BoUPTOAKL TIC dlATAEEIC AeTHdAC KAl VA TIC EETTIAEVETE UE
TPEXOUUEVO VEPO.

® Mnv BuBilete o veEPO TN LOVADA MOTEP ) TO MTTAEVTEQ/TIC DIATAEELC AsTUOWY TOU UAOU.

MPOoTOU CUVEEOCETE Th CUCKEUR oTNV TIpila
® BeBalwbelte OTL N MAPOXN PEUMATOG eival (dla he auTn TTou avaypddeTal 0TO KATW UEPOC TNG CUOKEUNG.

® AUTH N OUOKEUNR OUOPPWVETAL e TOV Kavoviopo EK 1935/2004 OXETIKA UE TA UAKA KAL TA AVTIKE(UEVA
TIoU TIpoopidovTal va €pBouv o eTtadn e TOODLUA.

MNPV XPNOLOTIOINCETE T CUCKEUN yia mpwtn dopd

1 Adap€oTe TA TMAAOTIKA KOAUUUATA attod TN AsTOA. Na TPOCEXETE KAOWE oL AETidEC gival TIOAU
KOPTEPEG. AUTA TA KAAUUUATA TIPETIEL VAL ATIOPPITITOVTAL KABWS TIPo0opIdovTal YIia VA TIP0oTATEUOUV
TIG AETUOEG UOVO KATA TNV KATACKEUN KAl TN eTadopd.

2 MAUvVEeTE TA €PN - BA. «PpovTida Kal KABapLoUOC.

Eneer'lvno-n CUIJ.B()A(DV LovTeAo. ETilokedOseite TNV ToTmoBsoia
N www.kenwoodworld.com, yia TTAnpodopieg

Enefepyaoctng OXETIKA UE TOV TPOTIO AYOPAS TwV EAPTNRATWY
@ Qothpac TIoU dev TIEPIAQBAVOVTAL OTN CuoKkeuaaoia.
@ Twinvag Tpododoociag
® Kandkt ZTavtap efapTipata
® Agovag epyaleiou @  Aenida paxaptol
(B MnoA @ Epvaheio L0ung
(® ATOOTIWHEVOG KIVNTHAPLOG AEOVaG ® Epyoleio yia KPEUEC
(@ Movada potép Alokog koyipatoc/Toubiuatoc 4 mm
Kouurtil eAéyxou taxutntac/Asttoupyiag

TIAAIKAG Kivnong MNpoalpeTikad eapTRnatTa
@ Evyéoqod)d)\ayq npoataciag ) ) @ AgpovooTteidtne (edv TTapexsTAl)
X@poc anobnkeuong kaAwdiou (oTo Ttiow A Kdovoc Tou oTudbn

HEPOC) B >oupwTtrpl

R MAAOoTIKOC Mivt kOdTNG/MUNOC (eAv

EEaptnp.ata TTapEXETAL)
AgV CUUTIEQIAAUBAVOVTAL OTO OUYKEKPILEVO A Kamdki puAou

LUOVTEAO eTte€epyaoTh Tpodiuwy dAa Ta
€EAPTAMATA TIOU AVAPELOVTAL TIARAKATW.
Ta e€apTnuata eEaptwvTal amnd To

B Aldta&n Asttidwyv HUAOU AAECUATOC
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@ MAQOTIKO UTTAEVTEP (EAV TIAPEXETAL)
A Kavdata
B Movdda Asttidwv
C AaKTUAlOC oTeyavortoinong
D Kardkt
E Mwua pedoupa
TudAwvoc Mivt kodtne/Mulog (ecv
TIAPEXETAL)
A Aoxeio
B AakTtUAlog oTeyavormoinong
C Aldtaén Asttidwyv
Alokoc koyiuatog/Tpwipatoc 2 mm

MwW¢g va XPnoLHOTIOLEITE TOV
enefepyaoth Tpodinwy cag

AvaToETe OTIC EIKOVEC - n

de€looTpoda cwe OTou aodhaAiosl otn B€on
ToUu

3 Tla va CUVAPIOAOYNCETE TO EpYAAE(o
(AeTiida paxalplou, epyaieio Uung Kal
€PYAAEO YVIA KPELER), XPNOULOTIOWVTAG TIG
ACBEC TOTIOOETAOCTE TO ATIOOTIWMUEVO TUAA
TOU gpyYaAgiou otov AEova Tou epyaAsiou
KAl XAUNAWOTE TO 0TN B€0n Tou, oTPEYTE
TO €EAPTNUA APLOTEPOOTPODA VIa Va
aodaAiosl otn B€on ToU.

4 ToTOOETAOTE TO CUVAPIOAOYNIEVO EQYAAELD
TAvw otov Agova Kivnong.

5 TomoBetAoTE TO KATIAKL - Kal BeRBatwbdeite
OTL 0 d€ovag emeepyaotn/To spyalsio
BplokeTal OTO KEVTPO ATO TO KATIAKL.

6 >uvdeote otnv Tpida, O€0TE TN CUCKEUN
o€ AetToupyia kal eTiuAEETE TaxUTNTA.
(AVOTPEETE OTOV TIHVAKO CUVIOTWIEVNC
xonong [&.

ZHMANTIKO

® Na s{ote pooeKTIkol dTav Xelpileotes
KODTEPEC AETIOEC, VA TIG KPATATE TIAVTA
ano TG AaREG.

® [1poToU TIPOCOECETE TA UAIKA, TOTIOOETE(TE
TIAVTA TO UTTIOA KAl TO €EAPTNA OTOV
ente€epyaotn TPodwY.

® MnVv XPNOLMOTIOLEITE TO KATIAKL yla va
Oéocte o€ AstToupyia Tov eneepyacTti
TPpodinwV. XpNOIMOTIOLEITE TAVTA TOV
dlakéTmTn emAoyhig Taxutntag on/off.

® O enefepyacTng dev Oa Asttoupyei
€AV TO MTOA 1 TO KATIAKL BEV £€XOUV
acdaAicel CWOTA OTO HNXAVIOUO
acddAiong. EAgy§te 6TL n AaBh Tou
MUTOA gival otpaupévn npog tn defia
MTIPOCTIVH Ywvia.

® XPONOOTIOINOTE TNV TIAALKA AslTOUpYia
(P) yia cuvtoud, dladoXIKA dlAoTAATA
Asltoupylag. H TTaAukn kivnon 6a
AELITOUPYEL VI 60O dLACTNUA O JLAKOTITNG
ETIAOYNG TIAPAUEVEL OTN CUYKEKPULEVN
B¢on.

® ATIEVEPYOTIOLEITE KAl ATIOCUVIEETE TTAVTA
TN GUOKEUN MPOTOU adAlPECETE TO
KATIAKL.

® O emne€epyaotng oag dev elval KATAAANAOG
via va OpuppaTiel A va AAEDEL KOKKOUG
KADE 1 YIA VA UETATPETIEL KOUOTAAAIKN
Zaxapn oe Zaxapn axvn.

® Otav pocBETeTe dpwud AuydAAoU N
AAANEC APWIATIKEG UAEG o€ UelyuaTa, va
arnodeUyeTe TNV €TAPN UE TO TIAACTIKO
KABWC UTTOPEl va TIPOKAAECEL avegltnAa
onuadla.

7 AvTiotpgYPTe TNV TIapantdvw dladikaoia yia
va APAIPETETE TO KATIAKL, TA EEAPTAMATA
KQlL TO UTTOA.

XpRon tng Asmnidag paxaiplov
AvaToEETE OTIC EIKOVEC - n

1 AkoAouBeite TIg 0dnyieg TNG evdTNTAC
«XpPrnon Tou eme€epyaotn TPODILwWV».

ZUMBOUAEG Kal uTtodeifelg

® [1Ql TILO XOVTPOKOMMEVN UK, XPNOLUOTIOLE(TE
TO KOUUTIL EAEYXOU TIAAULKNG AslToupylac.

® Teuaxiote Ta TPODIUA, OTIWC KPEACS, YW,
AQXQAVIKA, o€ KUBOUG TIEPITIOU 2 £K.

®  Oq TIPETIEL VA OTIACETE TA UTIIOKOTA OE
KOUMUATLIA KAl VA T TIPOCOHECETE OTO CWANVA
TPododooiag VU N CUOKEUN ASITOUPVEL

® [1DOOEXETE VA NV APNOETE TOV
erie€epyaotn va Asltoupyel meploocdteQO ATt
O, TL TIPETIEL

® Otav PTIAXVETE YAUKJA, XPNOLOTIOINOTE
BoUTtupo kateuBeiav amod To Yuyelo os
KUBOUC TWV 2 £K.

® [la KAAUTEPA ATIOTEAECHATA OTAV
emie€epydleots GPoUTA/OUCTATIKA
LE KOAAWDN Udr, OTIWSG XOUPUADEG,
XPNOLLOTIOINOTE TIPWTA TNV «[TaAAULKA
AetToupyia» yia va dlaAuBoUv Ta UAKA
Kal META ouvexioTe TNV ene€spyaoia otn
UEYLIoTN TaxUTNTA.

XpRon tou gpyalegiou JUpNG

AvaToeETE OTIC EIKOVEG - n

1T MpoocdpuUdOTE TOV ATIOOTIWIUEVO KIVNTAPLO
AEova KAl TO UTIOA OTN ovAdA OTEP.

2 2TN CUVEXELQ, TIPOCAPUOCTE TO UTIOA
cUBUYPAUICOVTAC TO @ TOU UTTOA ue
TO B TNG HovAdaAg LOTEP Kal oTpeWTE

Xonototole(tal via CUUEC E ayLd.

1 AkoAouBeite TIg 0dnyieg TNG evdTNTAC
«Xpron Tou eTe€epyaoTr TPODIWV».
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ZUMBOUAEG Kal uTtodeifelg

Mnv emte€epyAdeOTE TA UAIKA YIA TIEPLOCOTEPO
aro 60 deuTtepOAETITA.
TomtoBeTNOTE TA ENPA UAIKA OTO [UTIOA
KQL TIDOOOECTE TO UYPO ATIO TOV CWARvVA
TPod0odoolac VU N CUOKEUN ASITOUPVEL
>uvexiote TNV eme€epyaocia TwV UAKWV €WC
OTOU OXNUATIOTEL LA OOLOMOPDN EAACTIKA
UrtdAa CUung.
=ZavadudwoTe MOVO [E TO XEpPL To
EavadUupwua oTo UTTOA dev CUVIOTATAL YVIATi O
£TIEEEPYAOTAC UTIOPEL va Vivel aoTABNC.

XpRoNn Tou epyalAeiou yia KPEMECG

AvaToeETe OTIC EIKOVEG - n

1

AkoAouBeite TIc 0dnyieg TNG evoTNTAG
«XPNoN Tou eTeEEQPYAOTN TPODIUWV».

ZUMBOUAEG Kal UTtodceifelg

Mo ard tn xeron, BeBawwbeite OTL TO UTIOA
Kal TO gpyaAeio slval kaBapd kal dev €xouv
ETIAVW TOUG YPACO.

Maylovela - TortoBeTtnoTe To aByod Kal Ta
LUPWOIKA OTO UTTIOA KAl AVAKATEYTE via Alya
deUTEPOAETITA. EVOOW N CUOKEUN AEITOUPVEL,
TPOCOE0TE OTADIAKA Kal 0TABgPA TO AADL
arnd Tov cwAnva Tpododoaciac.

XpRon tou AspovooTteidtn (sdv
TapEXETAL)

AvatpETe OTIC EIKOVEC -

ZHMANTIKO
°

O Agpovooteidtng dev Ba ASITOUPYNOEL
av TO coUupWTNPL dev €xel aodaAioel
KQVOVIKA.

Xpron Tou AepovooTeldTn

1

MNpoocapUOOTE TOV KlvNTAPLo Afova Kal TO
UTIOA O0TN HovAda UOTEP.

TOTIOOETAOTE TO COUPWTAPL OTO UTTOA -
BeBalwbeite OTL N AaBr Tou coupwTnELoU
EXEL aoPaA{oel oTN cwoTr BEon akPIBWC
TIAVW attd TN AABn TOU UTIOA.
ToTtoBeTAOTE TOV KWVO oToV dfova
vupidovTtdc Tov €wg OTou PTACEL EXPL
KATW.

Koyte Ta ppolTa oTNn UEoN. @EoTE TN
OUOKEUN O AslToUpYy(a Kal TIECTE TA
dpoUTA OTOV KWVO.

ZUMBOUAEG Kal UTtodeifelg

A KAAUTEPA ATIOTEAEOUATA, VA
aATtoONKEUETE Kal va oTelBeTe Ta ppolTa o
Oeprokpacia dwHATIOU KAl VA TA KUAATE
LE TO XEPL TIAVW O€ LA eTidAveEla epyaoiag
TV Ta oTelpeTe.

o eukoAOTEPO oTelPIUO, TiEdsTE TO PPoUTO
art’ OAEQ TIG TIAEUPEG.

‘Otav oteiBete peydAec TOCOTNTEC, VA
AdEIACETE TO COUPWTAPL TAKTIKA yla va
artodeUYETE TN CUCCWPEUCN TIOATOU KAl
OTIOPWV.

XpPRON TOU MUAOU AAECOHATOG (sdv
TapExeTal)

AvaTtpelTe OTIC EIKOVEG -

1
2

ToTtoBeTAOTE TA UAIKA OTN dlATtagn AsTtidwv.
ToTtoOeTNOTE TO KATIAKL KAl OTPEWTE TO
de€looTpoda yia va achaiiost otn 6£on
TOU.

ToTtoOeTAOTE TOV UAO OTN MOVADA LOTEP
Kal oTpePte deClooTpoda via va achaAiosl
oTn B€on Tou.

ETuAEETE TaXUTNTA I XPNOUULOTIOINOTE TN
Aeltoupyia TTaAKNAG kKivnong (P).

SUMBOUAEG Kal uTtodei§elg

Ma BEATIOTN anddoon KATA TNV ente€epyacia
UTTAXAPLIKWY, CUVIOTOULE Va NV
ente€epyAleoTe TIEPLOCOTEPO Ao 50 g TN
dopd oToV UAO.

Ta OAOKANPA UTTAXAPIKA dlaTtnEoUV

TN yelon ToUug VI TIOAU UEYAAUTEQO
dldoTNUA ATIO TA AAECEVA KA, ETIOUEVWG,
elval TTPOTILOTEPO VA AAEDETE [UA UIKEA
TIOCOTNTA GPECKOU UAIKOU KABe dopd via
va dlatnpeeital n yeuon.

Ma va avadexboUv oTo ETAKPO N yelon
Kal Ta alBgpla eAala, elval TPoTIUOTELPO va
KaBoUPVTIZETE TA UTIAXAPIKA TI0OTOU TA
QAECETE.

Mnv emnte€epydleoTte anognpapevn pida
KOUPKOUUA OTOV UAO, KABWG elval TIOAU
OKANEN KAl EVOEXETAL VA TIPOKAAEOEL {NLA
oTIg AeTtidec.

Koyte 1o Tdivtdep 08 UIKPA KOUUATIA
TIOOTOU TO AAECETE.

[Ma BEATIOTA ATIOTEAECATA,
XONOLLOTIOINOTE TO KUPIWG UTIOA oTav
TepAXIETE LUPWDIKAL

Xprion tou Mmivt ké6dTn/MUAOU (gav
TapEXeTAL)

AvaTtp&Te OTIC EIKOVEC -

1
2
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ToTtoOETAOTE TA UAIKA UEoa 0TO DOXE(O.
MNpoocapuodoTe ToV DAKTUALO OTEYAVOTIOINONG
otn dlATagEN AeTtidwWV.

MNuplote N dldtaén Aemtidwyv avarmoda.
MANCLAOTE TNV O0TO DOXELO, UE TIC ATIOEC
OTPAUMUEVEC TIPOC TA KATW.

Bidwote tn dldTtaén AeTiidwy ETTAVW OTO
doxelo HEXPL va odiel KaAd. AvaTtpeEte

OTA YPADIKA OTO KATW HEPOG TNG dlATAENG
AeTHOWV:



®- Ocon «EekAsldwTn»
e - O€0on «KAELDWUEVN»

ToTtoOeTAOTE TO WUAO OTN MOVADA LOTEQD KAl
oTPEWPTE ToV de€looTpoda yia va achaAioet
oTn B€on Tou.

ETtAé€Te TN névioTn TtaxutnTa n
XONOULOTIONOTE TN AstToupyia TtaAou (P).

SUMBOUAEG Kal UTtodeigelg

BoedIKES TPODEC/TIOUPEC - AdOTE TO
LAVELPEUEVO daAYNTO VA KPUWOEL EXPL VA
dtdoel og Bepuokpacia dwuatiou TTPoTou
TO €TEEEPYAOTE(TE OTO UAO.

I BEATIOTA ATIOTEAECLATA,
XPNOLOTIOINOTE TO KUPIWG UTIOA OTavV
TepAXIeTE LUPWDLIKAL

XpPRAon Tou MAACTIKOU UTIAEVTEP
(edv mapéxeTat)

AvatpeETe OTIC EIKOVEC - m

ZHMANTIKO

Oa uttdp&ouv dDLaPPOEC €AV O DAKTUALOC
oteyavortolnong éxel uttootel NULA 1| dev
€XEL TOTIOOETNOEl CLWOTAL

H cuokeun dev Ba Asttoupyel ecv TO
UTIAEVTED eV EXEL €DAPUOTEL CWOTA OTNV
evdoaodAAELQL.

ToTtoOeTAOTE TO DAKTUALO EPUNTIKOU
KAELOUATOG 0TN oVAdA TWV AETHOWY Kal
BeBalwbeite OTL TO €€dPTNUA EQPUNTIKOU
KAEloluaTog €xel TortoBeTnBel cwotd.
Koatriote tn dATAEN AsTtidwy ATtd TO KATW
UEPOC KAl TOTTIOOETNOTE TIG ASTHOEG OoTNV
KAVATA - OTPEEWTE TIOOC TA APLOTERA €WG
OTou acdaAiiosl otn B€on TNG. AvaTpeste
OTA YPADIKA OTO KATW UEPOG TNG dlATAENS
AeTHOWV:

@ - 6¢on «EexkAeldwtn»

@ - 9¢on «kAedwPEVN»

TOTIOOETAOTE TA UAIKA 0AC OTNV KAVATA.
MNPocaPUOOTE TO KATIAKL OTNV KAVATA Kal
OTPEWTE TIPOC TA APLOTEPA UEXPLC OTOU
aodaAiosl otn B€on Tou. MpooaPuUdoTE TO
T a-peloupa.

TOTIOOETAOCTE TO UTTAEVTED OTN ovAda
LOTEP, EUBUYPAUILIOTE TO @ OTO UTTAEVTEP
UE TO B OTN ovAdaA UOTEP Kal oTpePTE
de€looTpoda yia va achaiiost v

SUMBOUAEG Kal UTtodeifelg

Otav dptidxvete payiovelda, va BAleTs OAQ

TA UAKA LECQA OTO UTTAEVTEPR, EKTOC ATt TO

AL Adalpgote To Tiwpa pedoupa. ETelta,
svOow N CUOKEUN BplokeTal os Asttoupyia,

TPOOCOL0TE OlYA-OlyA TO AAdL o aTtd TNV
OTI) OTO KATTIAKL.

‘OTtav TTEOKELTAL YIA TIAXUPPEUOTA ey UATA,
TLX. TIATE KAL VTLTT, EVOEXETAL VA XPEIAOTEL
val EEKOAAATE UAIKA aTttd Ta Tolxwuata. Edyv
n ene€epyaocia Tou pelyuatog yiveTal pe
OUOKOAIQ, TIPOCOBECTE TIEPLOTOTEPA UYPA.

H eme€epyaoia TV UTIAXAPIKWY

dEV CUVIOTATAL KABWC eVOEXETAL VA
TIOOKAAECOUY HOOPA OTA TIAQOTIKA UEPN.
Ma va avapei&ete oteyvA UAIKA - KOWTE Ta
0O€ KOUMATIA, adalpeoTe To WA heloupa
KQll, OTN CUVEXELQ, KAl EVW N OUCKEUN
AslToUpVvEl, plETe éva-£éva Ta KOUUATIAL.
KpATAOTE TO XEPL OAC TIAVW ATIO TO AVOLY AL
Ma KaAUTepa anoteAéopata, adeldlete
TAKTIKA TO UTTAEVTEQ.

Xprion TwV 3ioKWV KOTAC (sav
napéxovtat)

AvatpETe OTIC EIKOVEC - [IE

ZHMANTIKO

Mn Bdlete oTé TA dAXTUAA OAC OTO
owAnva tpododoaoiac.

MNpoocapUOoTE TOV KIVNTAPLO AEova Kal TO
UTIOA 0TN povada JoTEp.

KoaTwVvTag Tov amnd TNV KEVTPLWKEA AaBn,
TOTIOOETAOTE TO dlOKO TIAVW OToV Afova U
TNV KATAAANAN TTAEUPA aTtd TIAVW.
ToTIOOETAOTE TO KATIAKL

TomoBeTNOTE TA TEPODIUA OTO CWARVA
Tpododoaciag.

OL0TE TN CUOKEUN O AslToupyia Kal TIECTE
TA TPODIUA e TO €dpTNUA WONONC
OUOLOMOPDA TIOOC TA KATW.

ZUMBOUAEG Kal UTtodeifelg

XPNOWLOTIOINOTE GPECKA UAIKAL

Mnv KOBeTE TA TPODILA OE TIOAU UIKPA
KOMMUATLAL TeuideTe opolOMopda TOV CWARVA
Tpododooiag oe OA0 TO TIAATOC Tou. EToL Ta
TPODIUA dev Ba TIEGTOUV OTO TIAAL KATA TNV
eneEepyaoia.

Otav tepaxidete os déteg ) TpiBeTE: TA
TPOPLUA TIOU ToTIoBsTOUVTAL 08 OPBLa B€on
Byaivouv og UKPOTEPO UNKOC ATl O,TL TA
TPODIUA TTIoU ToTtoBeTOUVTAL 08 0PLOVTIA
O¢on.

Metd tnV eme€epyacia, AvTa Ba UTtAPXoUV
Alya uTtoAsipuaTa Tpodng otov dloKo | 0To
JUTTOA.

AmoOnikeuon e£apTnHATWY

Avatpe€te oty ewdva [

MeTd TN XPAoN, N AeTtda paxalplou, To epyaAsio
Via KPEUEG, TO €pyaAeio dUuNG Kal o dloKog
koipatog/Towinatog tTwyv 4 mm urtopolv va
aroBnkevovtal padl LEoa OTO UTTIOA.



MNV XPNOLULOTIOLIEITE TOV ETIEEEOYAOTH UE
TieEpLoocoOTEPA ATtd £va EQYAAE(A TOTIOOETNUEVA
OTO UTTOA. XpNOOTIOLE(TE €va ovo eEdpTnUa
T™n dopd.

Xwpog anodnkeuong KaAwdiou

Avatpgte otny ewdva [

ToTtoBeTe(TE TO KAAWDIO UECA OTO KOUTIL
arnobnkeuong KaAwdiou

Zuvtayn
Maplvdda dajdloKNVo
275 g gL (TTou dlatTnpsital oto Yuyeio)

25 g dapdoknva
50 ml vepo

1  TomoBeTAOTE OAQ TA UAIKA UECA OTOV WiVl
KODTN/UUAO.

2  TomoBstAoTE TO €dpTNUA OTN HovAda
LOTEP.

3 EmuAé€Te TN Asttoupyia TaAuoU yia 5
deUTEPOAETITA

4 Xpnouuotoote Katd BouAnon.

dpovTtida Kal KaBaPLoUOS

® ATIEVEQVOTIOLEITE KAl ATIOCUVOEETE TIAVTA TN
OUOKEUN TIpoToU TNV KaBaplosTe.

® Na xepileote He MPOOOXNA TIG AETIdEG Kal
ToUug 3ioKOUG KOTIAG - eival e§alpeTIKA
KodTEPA.

® KArmoleg TpodEC UTTOPEL VA TIDOKAAECOUV
AAAOIWON TOU XPWIATOS TOU TIAQOTIKOU.
AUTSO elval AattdOAUTA GUCLOAOYIKO Kal deV
€xel BAABEPEC CUVETIEIEG VIO TO TIAQCTIKO
oUTe Ba emnpedoel TN yeuon tou dayntou.
Ma va adAlPECETE TO AAAOLWUEVO XOWIA,
TelPTE ue éva Tmavi EUTTOTIOUEVO UE DUTIKO
AABL

Movada potép

® SkouttioTe pe uypo Tavi Kat LeETA
oTEYVWOTE. BeBawwBelte 6Tl N TtEploxn
NG evdOoAOoPAAELAC DEV EXEL UTIOAS(UUATA
TPOPWV.
Mn BuBilete TN LovAdA UOTER OE VEPOD.

® TomoBsteite TO KAAWDLIO TIOU TIEQLOCEUEL OTOV
XWPO aAttoBrikeuong KaAwdiou, oTo THiow UEPOC
NG LovAadag UOoTEP.

Odnvlec kabaplouoU - Avatpg€te
OTIC OXETIKEC EIKOVEG .

>€pPLC Kal eEuTtnpeTNOoN

TIEAQTWV

® LAV AVTIMETWTIETE TIPORANUATA UE TN
AElTOUPYIa TNC CUOKEUNG OAgC, TIPOTOU
nTtAoeTe BorBela avatpefte oTNV evoTNTA
«OdNYOC AVTILETWTILONC TIPORANUATWY» TOU
BIBAloU 0dNVLWV 1 eTILOKEDOEe(TE TN JIADIKTUAKK
TomtoBesia www.kenwoodworld.com.

® Exete Ut OWLY OTL TO TIPOIOV KAAUTITETAL
arnd eyyunon, n omtola lval cUudwvn e
OAEC TIC VOULIKEG DLATAEELG TTOU adopoUV
TUXOV UDLOTAPEVN €YYyUNON Kal dIKAlWUATA
KATAVOAWTWY OTN XWEA O0TNV oTtola
AYOPAOTNKE TO TIPOIOV.

® EAvV TO TIpoidv Kenwood Ttou €xeTe
ayopdoel dUCAeLlToUupVyEl 1 Bpeite Tuxov
EAATTWHATA, OTEIATE TO N TTAPADWOTE TO
o€ e€ouclodoTnuévo KevTpo 2€pBIg TNG
KENWOOD. INa evNUEPWEVA OTOLXEQ
OXETIKA UE TO TIANCLECTEPO £E0UCLODOTNIEVO
Kévtpo >€pBilc tTng KENWOOD,
eTiiokedOeite TN dlAdIKTUAKN ToTIoOEeCia
www.kenwoodworld.com r) Tn dladIKTUAKN
ToTtoBeoia TToU AdoPA CUYKEKPLLEVA TN XWE
oac.

® > % edIAOTNKE KAl AvaTtTUXONKe attod TNV
Kenwood oto Hvwugévo BaoiAslo.
® Kataokeudotnke otnv Kiva.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ A TH ZQXXTH
AMOPPIYH TOY NMPOIONTOZ SYM®QNA ME
THN EYPQIAIKH OAHTIA =XETIKA ME TA
ANOBAHTA HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONIKOY
EZONAIZMOY (AHHE)

>TO TEAOC TNC WPEANG CWNC TOU, TO TIPOOV
deV TIPETIEL VA ATIOPPITITETAL E TA ACTIKA
anoppiuuata. MNpénel va amoppldOet os

€OIKA KEVTPA dLADOPOTIOINEVNG CUAAOYNAC
ATIOPPUUUATWY TTIoU 0pIdouV ol DNUOTIKES APXEC
f oTouC GOPE(C TTOU TIAPEXOUV AUTAV TNV
uttnpeaoia.
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OdNYOC AVTILETWTILIONC TIPOBANUATWV

MpéBAnua

Attia

Auon

O eme€epyaoTNC deV
AEITOUPYEL

Agv UTIAPXEL peUaL.

EAgyETE €AV TO UTTIOAN €XEL
ToTtoOeTNOel CWoTA OTN
ovAada UoTER.

To KATIAKL TOU UTIOA OeV €XEL
aodaAiosl cwoTd.

EAévETE €dv 0 eTe€epyaOTNG slval
ouvdedeEvog otny Ttpida.

EAEyETE €&V TO UTIOA TOTIOOETAHONKE CWOTA
Kal €Av N AaBn sival TortoBeTNUEVN TIPOC TA
de€la.

EAEVETE €dlv N evOOACHAAELC TOU KATIAKIOU
elval ToToBETNUEVN CWOTA OTNV TIEPLOXN TNC
AaBng.

O enefepyacTtAG dev Oa AEITOUPYACEL EQAV
TO MUTIOA Kal TO KATIAKL OV TOtOOETNOOUV
owoTtd.

Edv dev lOXUEL KavEVa ATTO TA TIOPATIAVW,
eAEVETE TNV A0DANEIQ/TO PEAE OTO OTITL 0aC.

O ATIOOTIWIEVOC KIVNTAPLOG
aéovag dev €xel ToTtoBeTNOEL
oTn HovAada LOTEP.

ToTtOOETAOTE TOV ATIOOTIWIEVO KIVNTAPLO
agova otn povada JUOTEP TIPoToU
TOTIOOETACETE TO UTIOA. Ta gpyaAsia

KAl TA €EAPTAMATA TOU UTTOA dev Ba
AElTOUpPYNoOUV €AV dev €xel ToTtoOeTNOEl O
KlvnTriploc a&ovag.

TO UTTAEVTED I O MUAOG
deVv AslTOUpPYEL

To UTTAEVTEP N O UAOC dev
€xel aopaiiosl cwoTA.

To UTTAEVTEP N O UAOC dev
OUVAPOAOYABNKE CWOoTA.

To UTTAEVTEQ N O UAOC dev Ba AlTOUpPYEL,
€AV OgV TIPOCAPOOTEl CWOoTA OoTNV
evOOAOoPAAELQL.

EAgvETE €dv N dlATAEN AeTtidwV €xel odi€el
EVIEAWC UEoA OTNV KavATa/doxelo.

O eme€epyaotnq
oTAMATA KATA
TN dLAPKELX TNG
eme&epyaoiag

O eme€epyaoTAC EXEL
uttepdoPTWOEl/ExeTe UTtEPPEL
TIC MEYIOTEG TTIOCOTNTEC.

To KATIAKL £XEL aTtTaodaA(oEL

EA&vETE TIC UéYLIOTEG TTOCOTNTES OTOV
«Mivaka CUVIOTWHEVNG XPNONG»..

EAEyETE €AV TO KATIAKL €XEl AODANIOEL CWOTA.

TO UTTAEVTEP I O MUAOG
TIOAAQTIAV XPNOEWV
Ttapouctdlel dlappon ard
Tn BAon tng dldta&éng
AETHOWV.

A€&lTel 0 daKTUALOG
oTeyavoroinongc.

O dakTUAlOG oTeyavoTioinong
dev €xel TomoBeTNOsl cWoTA.
O dakTUAlOC oTeyavoTioinong
€xel uttootel pOopéEc.

EAgvETe edv 0 dAKTUALOC oTeyavoTtoinong
£XEL TOTIOOETNOEl CWOTA Kal OV EXEL
uttootel dBopEa.

Ma va AABeTe AVTAAAAKTIKO OAKTUALO
oTEYAVOTIONONC, AVATPEEETE OTNV svoTnTA
«2€PRIQ Kal EEUTINEETNON TIEAQTWV».

AOCTAONC CUOKEUN/apvyn
kivnon kat dovNOoELC.

Ere€epydleote dpouta/
OUCTATIKA UE KOAAWDN udn,
OTIWG XoUpUAdEC.

H etiiAeyuévn TaxutnTa sival
TIOAU XQUUNAL.

[la KOAUTEPQ ATIOTEAEOUATA,
XONOLLOTIOINOTE TIPWTA TNV «[MAAULKA
Aeltoupylax via va dlaAubouv Ta UAIKA
Kal META ouvexioTe TNV ene€spyaocia otn
LEVIOTN TAXUTNTA.

XaunAn anoddoon
£OVOASIWV/EEAPTNIATWY.

AVATEEETE OTIC CUUBOUAEG OTN OXETIKA evOTNTA «[1WG VA XPNOULOTIOLEITE
TO €€APTNHAY. EAEYETE edv TA €EQPTAMATA £XOUV CUVApPOAoyNBel cwoTd.
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Pycckumn

Mepbl 6€30MacHOCTU

BHMMaTEABHO MPOYTUTE U COXPAHUTE 3TY MHCTPRYKLUMHO.

MNepea NepBblIM UCMOAB30BaAHMEM MPUMOOPA MOAHOCTBIO YAAAUTE YMAKOBKY W BCE APAbIKU,
BKAIOUAA MAACTUKOBbIE DYTASAPbBI AAS AE3BUW. BbIMOMTE AeTaAM: CM. pasaeA " Huctka".
MNPy MOBREXKAEHUM BUAKM UAM LLUHYPA BO M3BeyKaHKe pUCKa X HEOBXOAMMO 3aMeHTb B
KoMMaHuy Kenwood 1AM aBTOPM3OBAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Kenwood 13 coobparkeHnm
6e3onacHoCTW.

He npukacalTecb K OCTPbIM HOXaM. HOXI 1 AUCKM OYEHb OCTPbIE, MO3TOMY
obpalljanTech C HUMKM C KpalHer OCTOPOXKHOCTbO. Bceraa Aep>Xutechb 3a pyuKy,
PaCcnoOAOXKEHHYIO CBEpPXY, MOAaAbLUE OT peXXyllero Kpas, Nnpu o6paLieHUun ¢ oCTpbIMU
PeXXyLWMUMNU HOXKAaMKU, ONMOPOIXKHEHUM HaLLM U B NpoLiecce YNCTKMU.

HE CAEAYET o6pa6aTbiBaTb ropsiuMe UHrpeAUeHTbl.

ByAbTe OCTOPOXKHbI, HAAUBas FOPAYYIO XKMAKOCTb B KYXOHHYIO MaLLUHY UAU BAEHAEP,
TaK KaK ee MOXXeT BbI6GpOoCUTb U3 Nnpubopa npu BHe3anHOM o6pa3oBaHUM napa.

He ocTaBAanTe BKAKOUYEHHbIV Npubop 6e3 nprcMoTPa.

He nmpeBblllanTe MakCUMaAbHble MapaMeTpPbl, Yka3aHHble B TabAMLIE PEKOMEHAYEMbIX
KOAMYECTB MPOAYKTOB.

HenpepbiBHag pa6ota npuéopa He AOAXKHA NpeBbilaTb MPeAeAbl, YKa3aHHble

HU)XKE; MO OKOHYAHMUM YKAa3aHHOIo NepuoAa CAeAyeT Ha BpeMs OCTaHOBUTb paboTy.
MpeBbilleHUe AONYCTUMOIro BPeMEeHU 06paboTKU MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
npuéopa.

dyHKUMA/Hacaaka MaKcuMaAbHOe BpeMs MHTepBaA MexaAy
PaboThbl nepuoAaMm PaboThbl
BaeHaep 60 cek
[ycTble cMecu B valle (Hanp. 60 cek BbIkAOUMTE NPUBOP 13
TEeCTO) ceTu 1 AaiTe eMy OCTbIThb B
MUHWPEe3Ka/M3MeABUYNTEAD 30 cek TedeHne 15 MuH.
Hacaaka - MeAbHMLUa 60 cek

He noaHMMaMTe U He NepeHOoCUTEe KYXOHHYIO MalLMHY, AePXacb 3a PYKOATKY, T.K.

PYKOATKa MOXET CAOMAaTbCSA, U Bbl MOAYUYMTE TPABMY.

MNepea TeM, KaK BbIAUTb COAEPXKMMOE 13 Yallly, BCErAa BbIHUMaMTE Ae3BME HOXa M CTEPMKEHDb C

VHCTPYMEHTaMM.

He ponyckanTe, YToObl MPpUMbop PaboTaA, ECAM B Yallle XPaHATCA MHCTPYMEHTbI.

McnoAb3yMTe OAHOBPEMEHHO TOABKO OAHY HACaAKY.

EcAm Nprbop MOAKAKOUEH K CEeTU, AePXKMTE MaAbLibl AW KYXOHHble MPrbOopbl MOAAAbLLE

OT BHYTPEHHEM MNOBEPXHOCTW Yallk KYXOHHOW MalUWHbI AU KPYXKKW BAeHAepa. Mpun

HEOOBXOAMMOCTU MPOTOAKHYTb MULLY BHW3 UCMOAb3YMTE COOTBETCTBYIOLWMM MHCTRYMEHT,

HanpuMep, AoMaTKy.

Bceraa BbikAOYaMTe Npubop 1 OTKAKOUANTE ero OT CeTU, eCAU Bbl OCTaBAdAeTe ero b6es

NPUCMOTPA, a Tak>Ke rnepeas COOPKOW, AEMOHTAXKOM MAKM YNCTKOM.

HuKoraa He NpoTaAkMBarTe MPOAYKTbI B MOAAtOLLIEN TpybKe pykamu. Bceraa noAb3ymTech

cneumanbHO NMPUAAraeMbliM TOAKATEAEM.

Hukoraa He ycTaHaBAMBaWTe HOXXEeBOM 6AOK HA 6AOK NMUTaHUS, He YCTAHOBUB Yally UAU

KYBLUMH/ KPbILUKY U3MEAbUYUTEAS.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTMW: MNepea CHATUEM KPbILLKK C Yalln, BAeHAEPa VAK

M3MeAbUYNTEASs C BAOKA MUTAHKWA:-

O BbIKAKOYMTE MPUOOP;

O AOXKAMTECH, UTODbI BCE ABUKYLLIMECH ACTAAU/HOXKIM OCTAHOBUAMCEH;

O cAeauTe 3a TeM, YTOBbI HE OTCOEAVHUTD Yally BAGHAEPA VAU MUHU-USMEABUUTEAS /
MeAbHULIbI OT pexkyllero 6AoKa.

HuKoraa He MOAb3YMTECH KPbILLKOW AAS YIPABAEHWA KYXOHHOW MaLLUMHOM, BCeraa

VICMOAB3YMTE AAS STOM LIEAM PEMYAATOP CKOPOCTH.
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® [Ipnbop byaeT paboTaTb TOABKO MPU YCAOBUM, YTO Yallla U KPbILWKa UAK Apyruve
OTAEAbHbIE HACAAKM KYXOHHOM MaLLUMHbI MPaBUAbBHO COBMELLIeHbl C BAOKMPATOPOM
6e30MnacHoCTW.

® C MexaHU3MOM GAOKUPOBKM CAeAYyeT 06pallaTbCs OCTOPOIXKHO; USAULLHUE YCUAUS
MOryT NMPUBECTU K NOBPEXAEHUIO MeXaHU3Ma U K TpaBMaM.

® Hykoraa He MOAb3YMTECh HaCaAKaMK, He MPeAYCMOTPEHHBIMU AAS AQHHOTO Mpubopa.

® HuyKoraa He MOAb3YyMTEeCh MOBPEXKAEHHDBIM MPMHoPOM. OTAANTE ero B PEMOHT. CM. PA3AEA
‘OB6CAYKVBaHME 1 3ab0Ta O MokKynaTeAsx’.

® HyKoraa He AOMycCKamTe MoMaAaHUA BAArK Ha BAOK MUTaHKSA, LLIHYP UAM BUAKY.

® ChAeaMTe 3a TeM, YTODbI LLUHYP He CBELUMBAACS C Kpas CTOAA M He KaCaACa ropsadmx
MOBEPXHOCTEMN.

® AeT AOAKHbBI ObITb MOA MPUCMOTPOM U HE UrpaTb C NPUOOPOM.

® [Ipnbop He NpeaHasHa4dyeH AAS MCMOAb30BaHWA AECTbMU. XpaHUTe NMPUbOop 1 ero LWHYpP B
HEeAOCTYMHOM AASI AETEN MecTe.

® [1pnbopPbl MOMYT UCMOAB30BATbCA AULAMU CO CHUMKEHHBIMU GU3NYECKVIMUK, CEHCOPHbLIMU
VAV YMCTBEHHbBIMK CMOCOOHOCTAMM, a TakyKe AMLAMUM C HEAOCTATOYHbBIM OMbITOM WA
3HAHMAMU, ECAM OHM HAXOAATCA MOA HABAKAGHWMEM VAW MOAYYUAN MHCTPYKLUMM MO
6e30MacHOMY UCMOAB30BaHUIO YCTPOMCTBA U €CAM OHU MOHUMAIOT COMPSYXKEHHbIE C 9TUM
PUCKW.

® DSTOT ObITOBOM IAEKTPOMNPUOOP paspeLlaeTcs UCMOAb30BaTb TOABKO MO €ro npsMomy
HasHadeHno. KoMnanma Kenwood He HeceT OTBETCTBEHHOCTW, €CAU Mpubop
MCMNOABb3YETCA HE MO Ha3HAYEHUIO MAM HE B COOTBETCTBUM C AQHHOW UHCTPYKLMEWN.

® HenpaBMAbHOE VMCMOAb30BaHME KYXOHHOM MallMHbl, ODAEHAEPA MAM MEABHULIbI MOXKET
NPWBECTU K HECYACTHOMY CAYYaro.

® MaKCHMaAbHOE 3HaYeHME MOLLHOCTM OCHOBAHO Ha MOTPEBAEHWU MUHN U3MEAbYUTEASR/
MeAbHMULUbI, Ha KOTOPbIE MPUXOAMTCA MakKCMMaAbHaa Harpyaka. Apyrme Hacaakv MOryT
NOTPEBAATH MEeHbLLE 3HEePrin.

BAeHAEP

[ HE CAEAYET o6pa6aTtbiBaTb ropsiuMe UHFPeAUEHTbI.

® PUCK OXKOTA: lNepep TeM, Kak MOMECTUTb ropsaydme MHIPEeAMEHTbI B Yally, UAK mepea
CMeLLUMBaHMEM MM HaAO AQTb OCTbITb AO KOMHATHOWM TeMnepaTypbl.

® CoOAOAANTE OCTOPOXKHOCTL B 0OpaLLeHU C HaCaAKaMy, HEe KacanTechb PEXKYLLMX KPOMOK
NPV UX YNCTKeE.

® BkAOUanTe BAEHAEP TOABKO C 3aKPbITOM KPbILLIKOW.

® [loAb3yMTech Yallew BAeHAEPa TOABKO MPW HAAUYMK B HEW peXkyLLerm HaCaaKW.

® HuKoraa He BKAKOYaMTe NycTom BAeHALP.

® [Ipy NPUrOTOBAEHMM CMY3M HE CMELUVBanNTe CMep3LUmMecsa B TBEPADbIE KOMKU MHIPEAMEHTDI.

[Nepea 3arpy3kon B Yally BCeraa pasAaMbiBanTe UX.

HacaAku AAS UBMeAbUUTEAS

HUKOrAa HE HAAEBaMTE HOXKEBOM BAOK Ha BAOK MUTAHWS, HE YCTAaHOBWB KYBLUMH /
KObILLKY.

HUKOrAa HE OTBUHUMBANTE KYBLUUH / KPBILIKY, MOKa U3MEAbUYNTEAL YCTAHOBAEH Ha
npwbope.

He npukacamTechb K OCTPbIM A€3BUAM. Aep>KUTe HOXKEBOM BAOK B MeCTax, HEAOCTYMHbIX
AETAM,

HrKoraa He CHUMaMTe U3MEeAbYMTEAb AO MOAHOW OCTAaHOBKK HOXXEBOro BA0Ka.

ECAM U3MEeAbUYVTEAb YCTAHOBAEH HEMpPaBUALHO, MPYOOoP PaboTaTb He ByAeT.

He obpabaTbiBanTe ropsyme MHrpeAMeHTbl B M3MEeAbUMTeAES: nepes 06paboTKoM OHM
AOAXKHbI OCTbITb A0 KOMHATHOW TemMnepaTypbl.

MMHMDeSKa/M3MeAb'~IMTeAb

He pekoMeHAyeTCsa n3aMeAbYaTb CreLmnmn, Tak Kak OHM MOTYT MOBPEAVTb MAACTUKOBbIE
AETaAWn.

Hacaaka - MeAbHUUA

He obpabaTbiBalTe CyXoM KOPeHb KYPKYMbIl, TaK KakK OH CAMLLKOM TBEPAbIN 1 3TO MOXKET
MOBPEANTb HOXKW.
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AMCK AASl HAPE3KU AOMTMKaMM/M3MeAb‘IeHMH

® AVCKV OYeHb OCTPbIe, CODAIOAGNTE OCTOPOXKHOCTL MPW YCTAHOBKE, CHATUM U YMUCTKE.

® Bceraa AepXXuUTecb 3a PYUKY, PaCNOAOXKEHHYIO CBepPXY, MOAaAbLLUE OT peXXyLliero Kpas,
npu o6paLleHnUmn C OCTPbIMU PEXXYLLUMU A€3BUSMU, ONOPOIXKHEHUM YaLUM U B Npouecce
YUCTKMU.

® Huykoraa He NPOTaAKMBaWTE MULLY PpyKaMy B MOAAIOLLYIO TPYDKY. NOAb3YyMTECh TOABKO
TOAKaTeNneEM K3 KOMIMAEKTa NMoCTaBKW.

® [lepep CHATVEM KPbILLKK OTKAKOUUTE MPUOOP N AOXKAMTECH MOAHOM OCTAaHOBKM AMCKA.

Yucrtka

® [lepep YMCTKOM BbIKAKOUMTE BAEHAEP, AOXKAVNTECH OCTAHOBKU AE3BUIN 11 OTKAKOUMNTE BUAKY
OT ceTw.

® [IpoTpUTEe BAOK MUTAHWA BAAXKHOM TKaHbIO, 3aTeM BbicyLUUTe. YOeaUTeCh, UTO B 0BAACTU
MexXaHW3Ma 6/\OKI/IDOBKI/I 8 ocTaTKoB ML HEe OCTAaAOCb @

® Yalla, KPbILLKA, TOAKATEAD M BCE HACAAKW/VMHCTPYMEHTbI, KDOME BAGHAEPAE U HOXKEBbIX
OAOKOB MeAbHMLIbI, MOXXHO MbITb KaK BPYYHYH, TaK 1 B MOCYAOMOEYHOW MaLLMHe.

® HoykeBble HAOKU CAGAYET YMCTUTb LLETKOM M MOAOCKATb MPOTOYHOW BOAOW.

® He morpy»kamTe BAOK NMUTAHUA U HOXKEBbIE BAOKU BAGHALPE/MEABHNLIbI B BOAY

MepeA NOAKAIOYUEHUEM K CETU SAEKTPOMNUTaHUS

YbeaAnTech B TOM, YTO HaMpsi>keHe IAEKTPOCEeTH B BalleM AOMe COOTBETCTBYET YKa3zaHHOMY Ha OCHOBaHMM
aAeKTponpubopa.

Mpubop cooTseTcTBYET AMpekTuie EC 1935 / 2004 0 MaTepurarax U USAGAUSX, MPeAHA3HAYEHHbIX AASA
KOHTaKTa C MULLEBbIMM MPOAYKTaMU.

MepeA NepBbIM UCMOAb3OBaHMEM Hacaaku, cTaHAapTHasda

1

CHUMUTE I'I/\aCTMa(uZCOBb\e 3aLUMTHbBIE HOXHbI KOMMAAEKTaLUus
C PeXYLUMX Ae3BUI. ByAbTe OCTOPOXXHbl,
Ae3BMSl OYEHb OCTpble. DTV HOXHbI
npeAHasHaYeHbl AAA MPEAOXPaHEHNUA
AE3BUI TOABKO Ha BPEMS M3roTOBAEHUA U
TPAHCMOPTUPOBKM, Tak UTO OHM BaM BOAbLLIE

Hox
Hacaaka AAS BbIMeLLMBaHUSA TecTa
IMyAbCUDUKATOP

@06

ANCK AAS HApe3Ku / TOHKOIo naMeAb4eHMsA

He NnoHap0b6aTCA. 4 Mm)

NMoomMonTe aAeTann. CM. PasAeA 'YXOA U

RILCY (MoryT He BXOAUTb B KOMMAEKT
NOCTaBKH)

OCHOBHbI€ KOMIMOHEHTbI

(B COKOBBIKMMAAKE AASI LIMTPYCOBbLIX (€CAM

nyo""'la;| MallunHa BXOAMT B KOMMAEKT MOCTaBKM)
ToAkaTeAb A KoHyc
Moaatoulas Tpybka B Cwto
Kpblwka MAACTMaCCOBbIN MUHW M3MEAbYUTEADL/
Ban AN MHCTPYMEHTOB MeAbHMUA (ECAM BXOAWUT B KOMMAEKT
Yawa MOCTaBKM)
CbeMHbIV MPUBOAHOM BaA A KpbllKa MeAbHMLbI
BAok nuTaHwsa B HoykeBom BAOK MeAbHULLbI
PeryAaTop CKOpOCTU/UMMYAbCHbBIN PeXiM @ BAEHAED C MAACTUKOBOW KPY>KKOM (ECAM
BAoOkMpaTop 6esonacHoCTU BXOAUT B KOMMAEKT)
MecTo AAa WHYpPa (c3aamn) A Kpyskka

P@EEOEPVOO®EO

B HoykeBom BAOK

Hacaaku C YNAOTHUTEABHOE KOABLIO

B KOMMAEKT Ballem KYXOHHOM MalluMHbl MOTYT D Kpblwka

BXOAWTb He BCe nepedrCAeHHble HXKe HaCaAKW. E KoAnayok HaAMBHOTO oTBepCTUA
Habop HacaaOK 3aBUCUT OT MoaeAn. [loceTuTe Hacaaka - MeAbHULA (ECAM BXOAWT B

canT www.kenwoodworld.com, ecAan Bam
TpebyeTca MHDOPMALMA O TOM, KaK KYMUTb
HacaAKy, He BXOASLLYIO B KOMMAEKT MOCTaBKM.

KOMMAEKT MOCTaBKM)

A KyBLIWH

B YRAAOTHUTEABHOE KOABLIO
C HoxkeBom 6A0K
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Kak noAb30oBaTbCA KYXOHHOM
MalLuHOM

CM. MAAOCTPaLM - n

BHUMAHME

ByAbTe OCTOPOXKHbI MpK 0bpaLleHnn C
OCTPbIMU AE3BUSAMU, BCErAQ AEPXKUTECH 3a
PYUKN AAS MAAbLIEB.

He 3abbiBaviTe YCTAaHOBUTb Ha MalUVHY
yally M HacaAKy mepea 3arpyskom
MHIpEeAMEeHTOB.

He UcnoAb3synTe KpbILWKY AASl YIPaBA€HUS
KYXOHHOW MAaLLUMHOW, MOAb3YUTECb TOABKO
PeryAsiTopoM BKAIOUYEHUS/BbIKAIOYEHUS
CKOPOCTM.

EcAM yalla MAM KpbILLKA He MPUAAXKEHbI
KaK cAepAyeT K 6AoKUpaTopy
6e30MacHOCTU, KYXOHHasi MalUMHa
paboTaTb He 6yaeT. Y6eAUTeCb B TOM,
UYTO pyuKa Yallu HAXOAUTCSH B NepepHeM
NPaBOM YrAYy.

[MoAB3YyMTECh UMMYABCHbBIM PEXKVMOM

(P) AASI MPEPbLIBUCTOrO BO3AENCTBUSA.
IMMYABCHbBIN peXxxnmM ByAeT AeNCTBOBaTb
AO TeX MOop, MOKa HaxkaTa KHorMKa.

MepeA CHATUEM KPbILLKK BCeraa
BbIKAIOYAUTE NPUGOP U OTKAIOUYAUTE ero
OT ceTm.

KYXOHHYIO MaLLWHY HeAb3s1 MCMOAB30BaTb
AAS TOrO, YTOObI M3MeAbYaTb UAM MOAOTb
KodenHble 3epHa A AAS NepepaboTKm
CaxapHOro Mecka B CaxapHyo MyApy.

Mpn AOBABAEHN MUHAAABHOM 3CCEHLIVN A
npunpaBbl K CMECAM CTapanTecb n3beraTb
KOHTaKTa C MAACTVKOBBIMW AETAASMMU,

TaK Kak 3TO MOXET MPUBECTM K CTOMKOMY
OKPALLMBaHUIO.

YCTaHOBUTE CbhbeMHbIV MPUBOAHOWM BaA Ha
OAOK NMUTaHMSA.

3aTeM yCTaHOBWMTe Yallly, COBMECTVB g Ha
yawe ¢ ¥ Ha BAOKE 3AEKTPOABUraTEAS,

1 MOBEPHMTE MO YaCOBOM CTPEAKE AO
dukcaymm

YT106bl COBPaTh MHCTPYMEHT (Ae3Bre
HOYKa, HACaAKY AAA BbIMELLUMBAHWA TecTa
1 BMYAbIraTop), BO3bMUTECH 33 PYYKU AAS
NaAbLEeB 1 MOMECTUTE CbeMHYIO YacTb
MHCTPYMEHTa Ha Ha BaA AAA MHCTPYMEHTa
M YCTAHOBUTE Ha MECTO ABUMKEHMEM BHU3,
NOoBEPHUTE HAaCaAKY MPOTUB YacoBOM
CTPEAKU AAA DUKCaLMN.

YCTaHOBUTE CODPAHHBIN MHCTPYMEHT Ha
NPVBOAHOW BaA.

YCTaHOBUTE KPbILLKY TakK, YTObObl BEPXHASA
4acTb MPUBOAHOIO BaAa / HacaaKU BblAa Mo
LIeHTPY KPbILLIKW.

133

MoAKAKOUMTE MPUMBOP K CeTU, BKAOUMTE

1 BblbepuTe ckopocTb (CM. Tabanuy
PEKOMEHAYEMBIX KOAMYECTB MPOoAYKTOB [&)).
MoBTOPUTE OMMCaHHYHO BbilLe MPOLEAYPY B
06pPaTHOM MOPAAKE AAA TOTO, YTODbI CHATH
KPbILLIKY, HACAAKM U YaLlly.

Kak noAb30oBaTbCs A€3BUEM HOXXa
CM. MAAOCTPaLM - n

1

CaepynTe yKasaHuaMm B pasaese “Kak
MOAB30BAaTbCHA KYXOHHOW MalUMHOW”.

CoseTbl
® AAS MOAyYeHUa boAee rpybort KOHCUCTEHLIMN

MCMOAB3YMTE UMMYABCHbBIN PEXXUM.

Msico, XAeb 1 0BOLLM HapesXKbTe Kybrkamm
pasMepoM MPUMEPHO 2 CM.

[MNeueHbe cAepyeT MOKPOLWWTL W 3acbinaTb
yepes TpybKy B npoLecce pabdboTbl MaLLUHbI.
CAepnTe 3a TeM, YTOObI He MoABepraTh
MHIPEeAMEHTbI Ype3MepHOoM obpaboTke.
YKUp AASt TeCcTa CAeAYEeT Hape3aTb XOAOAHbBIM
Ha KybUuKM Mo 2 cMm.

AAS AOCTUXKEHNSA HAUAYULLIMX PE3YABTATOB
npw nepepaboTke AUMKUX GPYKTOB /
VHIPEAMEHTOB, TakUX KaK DUHMKM,
MCMOAb3YMTE CHaYaAa UMMYAbCHbIV PEXUM,
UTOObI M3MEABUNTb UHIPEAVEHTDI, @ 3aTeM
NPOAOAYKaMTe 06pPaboTKy Ha MaKCHMaAbHOW
CKOPOCTM.

Kak NnoAb30BaTbC HaCaAKOM AAS
BbIMELLUUBaAHMA TecTa

CM. MAAKOCTPALM - n
V|C!‘IO/\b3yeTCF| ANA APOXXKEeBOro Tecrta.

1

CaepynTe ykazaHuaMm B pasaene “Kak
MOAb30BaTbCA KYXOHHOW MalLUMHOW”.

CoBeTbl

Bpemsa 0bpaboTkn He AOAXKHO npeBbilaTb 60
CEKYHA,.

MNomMecTnTe Cyxme UHIPeAMEHTbI B YaLly U
AODBABASANTE YKUAKOCTb Yepes MoAaLLYIO
TPYOKy B npoLecce paboTbl Nprbopa.
[POAOANKANTE AO TEX MOP, NOKa He obpasyeTca
FAQAKUW YMNPYTUA KOM TecTa.

[MOBTOPHO 3aMeLllnBaTb CAEAYET TOABKO
BPYUYHYO. He pekomMeHAyeTCs BbIMOAHATL
MOBTOPHOE 3aMellMBaHKe B Yallle, TaK Kak 3To
MOXXeT HapyLLNTb YCTOMUMBOCTb KYXOHHOM
MaLUWHbI.



Kak noAb3oBaTbcA
SMYAbraTOpHbIM

CM. MAAOCTPaLM - n
1 ChAepaynTe yKazaHuaM B pasaene “Kak
MOAB30BaTLCHA KYXOHHOW MaLUMHOW”.

CoBeTbl

® [lepep UCMOAb30OBaHMEM yHeAMTECH, YTO
Jalla M HacaAkKa YMUCTble U Ha HUX HET >Kpa.

® MainoHes - MNoAOKKMTE ANLIO U MPUNPaBbl B
Jally v nepemMellanTe B TeUYeHne HeCKOAbKMX
CeKyHA,. MNocTeneHHO A0OBABASINTE MACAO
HernpepbIBHbIM MOTOKOM MO MoaatoLLemn
TpybKe Mpu BKAKOUYEHHOM Mnpurbope.

Kak noAb3oBaTbCH
COKOBbIDXKMMaAKOM AASA
LUMTPYCOBbIX (ecCAu BXOAUT B KOMMAEKT
NocTaBKH)

CM. uArroCcTpaLm -

BHMMAHME

® [ECAU CUTO He 3adUKCHPOBAHO Kak
CABAYET, COKOBBIXXMMAAKA AAS LIUTPYCOBbIX
paboTaTb He ByAeT.

1  YcTaHoBUTE NPUBOAHOW BaA M Yally Ha BAOK
AnTaHWA.

2 YCTaHOBWTE CUTO B 4allly, CAEAS 3a TeM,
4TOObI pyYka cUTa Oblna 3adrKCMPOBaHa
B MOAOXEHUW, HAXOAALLIEMCA CTPOrO HaA
PYUYKOM YaLllu.

3 YCTaHOBWTE KOHYC Haa MPVBOAHBIM BAaAOM,
Bpallas ero A0 Tex nop, Noka OH He
OMNYyCTUTCH AO KOHLIA BHU3,

4 PasperkbTe GPyKTbl MOMNOAaM. 3aTeM
BKAKOUMTE MPUOOP U HaXkMManTe
paspe3aHHOW MOAOBMHKOWM Ha KOHYC.

CosBeTbl

® AAA MOAYYEHMA OMNTUMAABHbBIX PE3YALTATOB
bPYKTbI CACAYET XPaHWTb U Bb>KMMATb Mpun
KOMHaTHOW TeMnepaType. [epes OT>KUMOM
nokaTamTe GPYKT PyKoW no pabodyemy CTOAY.

® AAa Bonee 3PDEKTUBHOIO OTXKMMa BpallanTe
bPYKT Ha KOHYCe U3 CTOPOHbLI B CTOPOHY B
npouecce 06paboTKM.

® [pun BbKMMaHUKM BOABLLOIrO KOAMYECTBA
DPYKTOB PErYAFPHO OYMLLaNTE CUTO, YTOODbI
Ha HEM He HaKamMAMBaAMUCb CeMeHa 1 KOoXKypa.

Kak noAb3oBaTbCH MeAbHMLl,eﬁ
AASl TOHKOINO NOMOAAQ (eCAM BXOAUT B
KOMMAEKT NOCTaBKH)

CM. uanrocTpauym -

1 TloMecTuTe MHIPEeAMEHTbI B HOXKEeBOW DAOK.

2 YCTaHOBUTE KPbLILWKY M MOBEPHMTE MO
4acoBOW CTPeAKe A0 duKkcaumun.

3 YCTaHOBUTE MEeAbHULY Ha BAOK NMUTaHWA
1 MOBEPHWMTE MO YaCOBOW CTPEAKE AO
drkcaumm.

4  BblbepuTe CKOPOCTb MAM YCTaHOBUTE
MMMNYAbCHbIN pexxmnm (P).

CoseTbl
® AAS HAUAYYLLKX PEe3YAbTAaTOB He
peKoOMeHAYEeTCA eAMHOBPEMEHHO

obpabaTbiBaTb B MeAbHKLEe Boaee 50 r crneymn.

® Creuuy B LLIeAOM BUAE TOPAa3A0 AOAbLLE
COXPAHAT BKYC, YEM MOAOTbIE, MO3TOMY
AAS COXPaHEeHUA BKYCa Aydllie 3a OAMH pas
MOAOTb HEOOABLLIOE KOANYECTBO CBEXKIMX
MHIPEeAMEHTOB.

® AAA MAaKCHMMAABHOMO MPOABAEHUS BKYCOBbIX
KauyeCTB MHIPEAVEHTOB 1 2PUPHbIX MaceA
nepea NOMOAOM PEKOMEHAYETCH MOAXKAPUTL
VX B LEAOM BUAEL.

® He obpabaTbiBanTe CyxXowm KOPeHb KYPKYMbl B

MEAbHMLE, TaK KaK OH TBEPABLIN 1M 3TUM MOXKHO

MOBPEAUTb HOXXU.

® [lepep 06paboTKOM UMBUPSA ero cAepyeT
Hape3aTb Ha MAaAEHbKME KYCOYKM.

® AAA AOCTUNKEHUS HAMAYULLIMX PEe3YAbTATOB
NpWY M3MEAbYEHMM TPAB PEKOMEHAYETCS
MCMOAb30BaTb OCHOBHYHO Yallly.

Kak noAb30BaTbCA MUHU
U3MeAbuYMTEeAEeM/MeAbHULIEN (ecAam
BXOAUT B KOMNAEKT ﬂOCTaBKVI)

CM. UAAKOCTPAELIM -

1  TloMecTuTe MHrPeAnEeHTbl B KYBLUWH.

2  YcTaHOBUTE YNAOTHUTEAbHOE KOABLIO Ha
HOXEBOW BAOK.

3 TlepeBepHUTE HOXeBOW BAOK. OnyCcTUTe ero
B KYBLUVH A€3BUAMU BHU3.

4 TIPUBUHTUTE HOXKEBOW BAOK K KYBLUUHY AO
yrnopa. CM. 3HauKM Ha 0BOPOTHOM HUMKHEN
MOBEPXHOCTU HOXKEBOIrO BAOKA:

@ - PasbAoKMpPOBaHHas MO3ULMA
@ - 3abrokMpoBaHHas NosuLms

5 T[llomMecTuTe MeAbHULY Ha DAOK NMUTaHmUA
1 MOBEPHUTE MO YaCOBOM CTPEAKE AO
dukcaumn.

6 BblbepuTe MaKCUMaAbHYK CKOPOCTb UAU
NCMOAb3YMTE MMMNYAbCHbIN pexxmm (P).

134



CoseTbl

® [epep 0OPaAbOTKOW B M3MeAbUYMTeAe
NPUrOTOBAEHHbIE AAS AETCKOIrO MUTaHna /
rope UHFPeAVEeHTbl AOAYKHbBI OCTbIHYTb AO
KOMHaTHOW TeMnepaTypsbl.

® AAA AOCTUKEHUS HAaMAYYLLIEro pesyAbTaTa
nPU M3MeAbYEeHUY TPaB PeKoMeHAYeTCsA
MCMOAb30BaTb OCHOBHYHO Yallly.

Kak noAb30BaTbCA NAACTUKOBDLIM
6AEHAEPOM (ecAn BXOAUT B KOMNAEKT
NOCTaBKH)

CM. MAAKOCTPAELM m - m

BHUMAHMUE

® [Ipn OTCYTCTBUU UAN MPU HEMPABUABHOM
YCTaHOBKE KOAbLIA MOABUTCA NpoTeuKa.

® ECAU BAGHAEP HEMPAaBUAbLHO COBMeLLIeH
Cc BAOKMPATOPOM HE30MacHOCTK, NPUBOP
paboTaTb He byaeT.

1 YcTaHoBUTE YNAOTHUTEAbHOE KOAbLIO Ha
HOXEeBOW BAOK TaK, YTOObl KOAbLIO akKKYPaTHO
AErAO B YrAyOAEHMe.

2 Tpuaep>KnBasa HOXKeBOW DAOK CHU3Y,
BCTaBbTe AE3BUSA B KPYXKKY U MOBEPHUTE
MPOTUB YaCOBOW CTPEAKMN A0 duUKcamm. CMm.
3HAYKM Ha OOOPOTHOM HMYKHEN MOBEPXHOCTM
HOYKeBOro bAoKa:

@ - Pa3bAOKMPOBaHHas No3nLMA
@ - 3abAokvpoBaHHaa No3uLMs

3 [loMeCcTUTe UHFPEANEHTBI B KRYXKKY.

4 YCTaHOBWTE KPbILWKY Ha KPY>XXKY U MOBepHUTE
MO YaCoBOW CTPEAKE AO LieAdKa. YCTaHoBUTE
KOAMaYOK HAaAMBHOIMO OTBEPCTUA.

5 TlomMecTuTe bAeHAEP Ha BAOK 3nUTaHWA,
COBMeCTUTe @ Ha baeHaepe ¢ B Ha BAOKe,
MOBEPHUTE MO YaCOBOW CTPEAKE, YTObbI
3aB6A0KMPOBATHL e

CosBeTbl

® [pU NMPUrOTOBAEHUM MaloHe3a BCe
MHIPEAMEHTbI, KOOME PAaCTUTEABHOIO
MacAa, nomecTuTe B BAeHAep. CHUMUTE
KOAMAYOK HAAMBHOIO OTBEPCTUSA. 3aTeM, Npu
paboTatoLleM Npubope, MEAAEHHO A0DaBbTe
MaCAO Yepes OTBepCTUe B KPbILLKE.

® [yCTble CMecy, HanpuMep, naluTeTbl UAK
MOAAMBbBI, MHOTAA MPUXOANTCH OCTOPOXKHO
OTCKpPebbiBaTb. ECAM CMecK MAOXO
CcMellMBatoTCsa, A0baBbTe BOAbLLE KUAKOCTH.

® He pekoMeHAYeTCa cMellmBaTb B Npubope
cneLmm, Tak Kak OHW MOryT NOBPeAUTb
MAACTMAcCOBbIe YacTu.

® AAA CMELUMBAHUA CYXUX NHIPEAMEHTOB
HapPEeXbTe X Ha KYCOYKM, CHUMNTE KOAMAUOK
HAAMBHOIO OTBEPCTUSA U, Mpu paboTaroLemM
Nprbope, 3arpysnTe KYCOYKM OAMH 33 APYTVM.
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He onyckanTe pyKM B MOAANOLLYIO TPYOKY. AAA
MOAYYEHMA AYULLIErO pe3yAbTaTa PEryAapHO
OMOPOXKHANTE Yallly.

Kak MoAb30BaTbCHl pPeXYLUUMHU
ANCKaMM (eCAn BXOAUT B KOMIMNAEKT
NOCTaBKM)

CM. UAAOCTPALM Im - m

BHUMAHUE
® HuKoraa He AOMyCckanmTe, YTobbl BalUu
MaAbLibl OKa3aAMCh B MoaatoLLer Tpybke.

1 YcTaHOBWUTE MPUBOAHOM BaA M Yally Ha BAOK
nuTaHWA.

2 YAepxKMBasa PydKy, PacrnoAOXKEHHYO B
LleHTpe, YCTaHOBUTE AVCK Ha MPUBOAHOM BaA
COOTBETCTBYIOLLEN CTOPOHOM BBEPX.

3 YCTaHOBWTE KPbILLKY.

MOAOYXMNTE MPOAYKTBI B MOAQIOLLYIO TPYOKY.

5 BkAOYUTE MPUBOP U PaBHOMEPHO
Ha>krMamTe BHM3 Ha TOAKATEAb.

N

CosBeTbl

® [/ICNOAb3YNTE CBEXXME MPOAYKTDI.

® He peykbTe MPOAYKTbI CAULLIKOM MEAKO.
3anoAHANTE MOAAOLLYIO TRYDOKY
PaBHOMEPHO MO BCeW WpurHe. TeM caMbiM
NpeAoTBpPaLLaeTCs CMeLLeHMe NMPOAYKTOB B
CTOPOHY Mpu obpaboTke.

® [pU LMHKOBKE 1 TOHKOM NU3MEeAbYEeHUN
MPOAYKTbI, pasMellaeMble BEPTUKAABHO, ByAYT
HapesaHbl boAee KOPOTKMMK KYCOUKaMK, yem
MPOAYKTbI, Pa3mell|laeMble FOPU30OHTAAbHO.

® Ha AMCKe VAWK Yalle BCceraa ocTtaeTcs
HEBOAbLLOE KOAMYECTBO MPOAYKTOB MO
OKOHYaHUK NpoLiecca 0b6paboTKu.

XpaHeHne HacapoK

Cm. urnroctpaumo [

MocAe MCMOAb30BaHMA Ae3BKMEe HOXKA,
OMYAbraTop, HACAAKM AAS BbIMELLUVBAHWSA

TecTa U 4-MUAAMMETPOBbLIN ANCK AAS Hape3Kku/
HaTWPAaHMA MOXXHO MOMEeCTUTb BMECTe B Yally Ha
XpaHeHue.

He ncnoAb3ymTe KYXOHHYIO MalUWHY, eCAV B
Yalle yCTaHOBAEHO HoAee OAHOIO MHCTPYMEHTa.
CAeAYeT MCMOAB30BaTb TOABKO OAHY HACAAKY
OAHOBPEMEHHO.

XpaHeHue WHypa

CM. UAAKOCTPALIMIO m

BcTaBbTe LWHYP B CEKLMIO AAA XPAaHEHWS LUHYPa.



PeuenT
MapunHaa M3 YepPHOCAMBA

275 r Mepa (OXAaXXKAEHHOro)
25 r YepHOCAMBa
50 MA BOAbI

1 TloMecTuTe BCe MHIPEeAVEHTbl B MUHMN-
M3MEeAbYUTEAb/MEAbHMLLY.

2  YCTaHOBUTE HaCcaAKy Ha BAOK MUTaHKS.

BKAIOUMTE MMMYABCHBIM PEXUM Ha 5 CEeKYHA.

4 ICNOAb3YyMTE MO >KeAaAHUI0.

[ON]

YX0A N OYNCTKA

® [lepea YMCTKOM Nprbopa BCceraa
BbIKAKOYAWTE ero 1 OTCOEAMHANTE OT CeTu.

® Co6AI0AaNTE OCTOPOXXHOCTb B O6paLLeHun
C HOXXEBbIM 6AOKOM U PeXYLUMMU AUCKAMMU,
OHM UYpe3BblYaMHO OCTpble.

® HekoTopble MPOAYKTbI MOTyT obecLiBeunBaTh
MAACTUKOBbIE A€TaAU. DTO cYUTaeTCs
HOPMAAbHbBIM He MPUBOAUT K MOBPEXKAEHWIO
AGTanel N He BAUSET Ha BKYC Num. AAA
yAAAEHNA 0becLBeUYEeHHOro NATHa NnoTpuTe
ero TKaHbko, CMOYEHHOW PACTUTEAbHbLIM
MacAOM.

BAOK nUTaHus

® BhITpUTE BAAXKHOW TRAMKOW, 3aTeM
BbiCyLLMTE. YO6EeAUTECD, UTO B 30He
OAOKMPOBKM HeT OCTaTKOB MULLN.

® He norpy»amte B BOAY DAOK MUTAHUA.

® LLIHYp NUTaHMA NPU HEOBXOAMMOCTY MOXKHO
YKOPOTWUTb, MOMECTVB YaCTb €ro B OTAGAEHME
AASI XPaHEHUS B 3aAHEM 4acTu NpUBOAHOMO

6r0ka (9.

NHCTPYKLMM MO YNCTKE: CM.
COOTBETCTBYIOLLYIO CXEMY

ObcAy>KBaHWe 1 3ab0oTa o
MOoKyMaTeAax

® EcAu B paboTe npubopa BO3HUKAU KaKkne-Anbo
HemoAaAKW, Nepea obpalleHeM B CAY>KOY
MOAAEPXKKM MPOUTUTE pasaeA «Tabauua
MOWCKa N YCTPaHeHWs HEUCMNPaBHOCTEW» B
AAHHOM PYKOBOACTBE MAM 3aMAMTE Ha canT
www.kenwoodworld.com.

® [OMHKTE, YTO Ha NPMBOP PacnpPoOCTpaHaeTCa
rapaHTuA, oTBeYatoLlas BCEM 3aKOHHbIM
MOAOXKEHNAM OTHOCUTEABHO CYLLIeCTBYOLLEN
rapaHTuUM 1 NpaB NOTPebUTEAs B TOW CTpaHe,
rAe Nprbop BbiA MPUOBPETEH.

® [1pK BO3HUKHOBEHKM HEUCMNPABHOCTK B paboTe
npubopa Kenwood MAKM NMpuv o6Hapy»KeHum
KaKUX-ANDBO AedeKTOB, MOXKaAYIMCTa, OTMNpaBbTe
VAW MpUHecKTe Nprbop B aBTOPU3NPOBAHHbI
cepBucHbIV LeHTP KENWOOD. AkTyaAbHble
KOHTaKTHbIe AQHHbIE CEPBUCHbIX LIeHTPOB
KENWOOD Bbl HanaeTe Ha canTe
www.kenwoodworld.com nAn Ha canTe AAA
BalLew CTpaHbl.

® CrpoeKkTVPOBaHO W pa3paboTaHo KoMMNaHmen
Kenwood, CoepnHeHHOe KOpOAEBCTBO.
® CaenaHo B Kutae.

BAXXHAS1 UHOOPMALIUSA MO NPABUABHOM
YTUAUSALUNUN USAEAUA COTAACHO
AWUPEKTUBE EC NO YTUAUSALUU
DAEKTPUYECKOIO U SAEKTPOHHOIO
OBOPYAOBAHUA (WEEE)

Mo MCTeYeHNM CpoKa CAY>KObI M3AEAME HEeABb3A
BbI6pachiBaTb Kak BbITOBbIE (FOPOACKME) OTXOADI.
3penme caeayeT NepepaThb B CrielaAbHbIN
KOMMYHaAbHbIV MYHKT pasaeAbHoro cbopa
OTXOAOB, MECTHOE YUPEXKACHME AW B
npeAnpuATHe, OKasblBatoLLee MOAODHbIE YCAYU.
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MHbOpMaLMa 0 KoAe AaTbl MOXKET HaXOAUTbCA
Ha HUXKHEN MOBEPXHOCTM MPOAYKTA UAN OKOAO
TabANUKM C TEXHUYECKUMU AaHHBIMU. KOoA AaTbl
MoOKa3aH B BMAE KOAA FOAA U Mecsilla, 3@ KOTOPbIM
CAEAYET HOMEP HeAeAn.

OBPATUTE BHMMAHWE: MepBble aBe LUndpbI
0603HayaloT roa, MoCAeaHMe ABe UMdpbI -
MOPSAKOBbBIN HOMEP HEAEAM TOAA.

Hanpumep: 4-9 Heaens aHBaps 2023 roaa =
23T04




MoaeAb TYPE: FDP31
Hanps>keHne 220 -240B
YacToTa konebaHun 50-60Tuy
MoLLHOCTb 800 BT

YCAOBUSA XpaHeHUs

TemnepaTtypa: oT + 5°C A0
+ 45°C
BAaykHoCTb: < 80 %.

Cpok xpaHeHusa

He orpaHuyeH.

CpoK CAy>6bl

2 rona (5 neT AnA
OTAEABbHbIX BMAOB TOBapa).

YCAOBUSA YTUAM3ALNMN

YTUAN3NPOBATL B
COOTBETCTBUM C

3KOAOTMYECKMMMN
TpeboBaHUAMM.
YcnoBus Bo Bpema
TPAHCMOPTMPOBKN TPAHCMOPTUPOBKN, He

6pocaTb U He NnoaBepraTb
M3AULLHEN BUOpaLN.

YCAOBUS peaamsaumm

[MpaBuAa peaAnsaumm
TOBapa He yCTaHOBAEHbI
V3roTOBUTEAEM, HO
AOAXKHbBI COOTBETCTBOBATH
PErvoHaAbHbIM,
HaLMOHaABHbBIM 1
MEXXAYHAPOAHBIM HOPMaM
CTaHA3PTaM.

AAPEC NPON3BOANTEAS:
Kenwood Limited, New
PO9 2NH, UK

Lane, Havant, Hampshire

MIMNOPTEP U YNOAHOMOUYEHHAas OpraHmn3aLUnsa Ha

NPUHATUE NPETEH3UN:

OO0 «AeAoHru», Poccuga, 127055,
MockBa, yA. Cywlésckas, a. 27, cTp. 3
Ten. +7 (495) 781-26-76
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TabAMLa MOUCKA U YCTPAHEHUA HeMCrnpaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTb MpuunHa YcTpaHeHue
KyxoHHasa MallunHa He He noaaeTcya nuTatollee YbeanTeChb B TOM, YTO KYXOHHbIN KOMbBaWH
paboTaeT Hanpsa»keHwe. MOAKAKUYEH K SAEKTPOCETMU.

Yala HenpaBUAbHO
yCTaHOBAEHa Ha BAOK
nUTaHuA.

HenpaBuAbHO
3adUKCMPOBaHa KpblLLKa
SEZR

YbeanTechb B TOM, YTO Yallla HAXOAMTCS

B MPaBVABHOM MOAOXEHUM, a pPydKa
HamnpaBAEeHa Ha NepeAHUIN NpaBbiv YroA.
[poBepbTe, MPAaBUABHO AW PACTIOAOKEHbI
BAOKMPATOPbLI B PyUKe.

KoM6alH He 3apaboTaeT npu
HenpaBUAbHOMW YCTAHOBKE YalluM U KPbILKHU.
EcAM BCe yCTaHOBAEHO MPaBUALHO,
YAOCTOBEPbTECH B HAAVMYUM MUTAHVA B
Balle 9AEKTPOCeTU.

CbeMHbIN NPUBOAHOW BaA
®, He yCcTaHOBAEH-HbINM Ha
BAOK MUTaHMS

[epea YCTaHOBKOW Yally yCTaHOBUTE
cbeMHbIn npreoaHol Baa B Ha 6A0K
nMTaHua. VIHCTPYMeHTbI Yallin U HacaAKM
OyAYT OYHKUMOHMPOBATL TOABKO MK
YCAOBUU, YTO MPUBOAHOM BaA YCTAHOBAEH.

BAeHAEP AU MeAbHMLA
He paboTaeT

BAeHAEP UAW MeAbHULa He
3adUKCUPOBaHbI Kak CAEAYET.
BAeHaep VAM MeAbHMLA
HemnpaBKAbHO COBpaHbI.

EcAn BAEHAEP VAU MeAbHULIA
3abVKCUPOBaHbI HEMPABUABHO, OHW
pPaboTaTb HEe BYAYT.

YbeanTechb B TOM, YTO HOXKEBOW BAOK Kak
CAEAYET MPUKPYYEH K yalle / KyBLUNHY.

KyxoHHaa MallkHa
OCTaHaBAMBaeTCA BO
BpemMsa paboThbl

KoMbariH neperpyskeH nAm
npeBblleHa MakCMaAbHasA
HOPMa 3arpysKu.

Kpbllka He 3aduKCUpoBaHa.

[MpoBepbTe NMoKaszaTeAr MakCMaAbHOW
3arpysku No TabauLe pekoMeHAYeMbIX
KOAMYECTB MPOAYKTOB.

MNpoBepbTe, MPaBUABHO AU 3adUKCUPOBaHa
KpblLLKa.

MNpoTeuka 6AeHAEPa
/ N3MeAbUYUTEAS B
OCHOBAaHUN HOXEBOIO
6A0Ka.

He ycTaHoBAEHO
YAAOTHUTEABHOE KOABLIO.
HenpaBUAbHO YCTaHOBAEHO
YAAOTHUTEABHOE KOAbBLIO.
[oBpeXkpAeHO
YIAAOTHUTEABHOE KOAbLIO.

YbeanTechb B TOM, YTO YMNAOTHUTEAbHOE
KOABLIO MPaBUABHO YCTaHOBAEHO U

He MoBpPeXKAEHO. MNoPAAOK MOAYYEHUA
VAAOTHEHUA AAS 3aMeHbl CM. B pasaeAe
“ObcAay>kmBaHMe 1 3aboTa 0 nokynaTeAax”.

YCTpONCTBO
HeCTabUABbHO/CUAbHbIE
KoAebaHNs 1 ABUMKEHME.

MaeT 06paboTka AUMKKX
DPYKTOB U MHITPEANEHTOB,
TaKMX, Kak GUHNKN.

BblbpaHHas CKOPOCTb CAULLKOM
HM3Kas.

ANAS AOCTUDKEHNA HAWAYYLLMX PEe3YAbTaTOB
MCMOAb3YMTE CHadaAa MMMYAbCHbIV DEXIM
AAST UBMEABYEHUSA VHIPEAVEHTOB, @ 3aTEM
npoAoAKanTe 0bpaboTKy Ha MaKCUMMaAbHOM
CKOpOCTWU.

HeyaoBAETBOPUTEABHAA
pPaboTa MHCTPYMEHTOB
WAV HAaCcaAOK

CM. pasaen “VIcnoAb3oBaHMe Hacapok”. YOeAnTeChb B TOM, YTO HACAAKM

YCTaHOBAEHbI MPaBUABbHO.
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KasakLwa

Kayinci3aik

Ocbl HYCKaYAbIKTapAbl MYKUAT OKbIHbI3 »XaHe KeAelleKTe ManaaAaHyFa cakTaHbl3.

AAFaLL PeT NamaaAaHap aAAbIHAA BAPAbIK KanTaMaHbl YXoHe Ke3 KeAreH »arcblpMaHbl,
OHbIH ILLWIHAE MAACTUK »Y3 >KabblHAAPbIH aAblin TacTaHbI3. BeAlwekTepai »kyy: "Tasanay”
OOAIMIH KapaHbI3.

Erep awa HeMece KabeAb 3aKbIMAAAFAH DOACA, OA KaYIMCi3AIK MaKCaTbIHAA KaYinTiH aAAbIH
aAy VUWiH Kenwood HeMece ekineTTi Kenwood skeHAeYLLICI TaparbliHaH aybICTbIPbIAYbI
Kepek.

OTKip aAMacTapAabl ¥CTAMAHDI3. AAMacTap MeH AUCKTep eTe oTKIip, abarAan yCTaHbl3.
¥Ywbl oTKip 60AFaH KecCy XXY3AEepiH NanpaAaHy, TOCTaFraHAblI 60caTy XXaHe TasaAay
Ke3iHAEe KOAbIHbI3ADbI 9PKALLAH KecCy XXUeriHeH aAllak ycTan, YCTIHr XKaKTaFbl
caycakneH yCTayFa apHaAFaH epHEeYAEH YCTaHbI3.

blcTbiK MHrpeaneHTTepai ©OHAEMEHI3.

Acyi KOM6alHbIHa HeMece 6AeHAepre bICTbIK CYMbIKTbIK KYMbIACA, abal 60ADbIHbI3,
KeHeTTeH 6yAaHbIn KeTce, CbIPTKA Kapal wallbipan TeriAyi MyMKiH.

ICKe KOCBIABIM TYPFaHAA KYPbIAFbIHbI ellKallaH Kapaycbl3 KaAAbIPMaHbI3.

¥CbIHbIAFAH MaMAAAAHY KECTECIHAE KOPCETIAMEH MaKCMMaAAbl MOHAEPAEH achaHbl3.
KYPbIAFbIHDbI Y3iAiCCi3 TOMEeHAE KepCceTiAreH yakbITTaH acbipa naMpaAaHyFa 60AManAbl.
¥3aK YaKbIT Y3AiIKCi3 NahAaAaHY KYPbIAFbIFA 3aKbIM KeATipYi MYMKIiH.

OyHkumga/CanTtama MaKCUMaAAbI YXYMbIC YKyMbICTap apacbliHAaF b
yaKbITbl V3iAIC Mep3iMi
BaeHaep 60 cek
blabICTafbl ayblp KOCMaAap 60 cek

KYPbIAFbIHbI axkblpaTbin, 15
MUHYT CYbITbIM aAblHbI3

(MbICaAbl, KaMblp)

LLlaFblH ycakTafbiLL/ManaaAafbliLL 30 cek

¥HTaKTarblL 60 cek

OHALY KYPAAbIH TYTKACbIHaH yCTamn KeTepMeHi3 HeMece TacbiIMaAAaMaHblI3, anTnece

TYTKACbI V3IAIMN, HOTUXKECIHAE 3aKbIM KEATIPYI MYMKIH.

blabICTarbl 3aTThl KyMMac OypbiH, apKallaH Mbllbak »Y3i MeH KypaA BIAIriH aAbliHbI3.

KYPbIAFbIHBI KYPAAAARBI bIABICTa CaKTaAFaH Kymi nanaasaHbaHbI3.

Bip yakbiTTa Tek 6ip canTaMaHbl MaAaAaHbliHbI3.

KyaT Ke3iHe KOCbIAbIM TYPFaHAbIKTaH, KOAAAPbBIHbI3 BeH KYPaAAaPAbl OHALY KYPAAbI

TabarbliHaH »koHe BbAeHAep BOKaAbIHaH aAblHbI3. Erep TaraMabl TOMeHre Kapamn nutepy

KaykeT BOACa, KypeKLLe CEKIAAI KOAAMADBI KYPaAAbl KOAAAHbIHbI3.

Erep KypbIAFbl Kapaycbl3 KaAAbIPbIAGTbIH HOACA YKaHe OHbl KYPaCTbIpyAaH, beALlekTeyAeH

HeMece TazaAayAaH OYPbIH 9pKaLLlaH OHbl OLUIPIN, KyaT Ke3iHeH arkblpaTblHbI3.

Bepy TyTiKLeciHAE TOMeH UTepy YLUIH ellKallaH cayCakTapbiHbI3Abl KOAAGHOAHbI3.

DpKallaH bepiAreH NTepy KYPaAblH KOAAAHbBIHbI3.

BokaA HeMece ycaKTarbill blIAbIC/KaKnaK OpHaTbIAMaraH KYMAe Mbillak XXY3AepiHiH,

>KUHaFbIH eLUKallaH KyaT 6A0orblHa OpHaTNaHbI3.

CAK BOAbBIHbI3: TocTaraHHaH KaknakTbl aAyAaH OypbiH, BAEHAEPAI HEMeCe YCaKTaFbIlWTbl

KyaT Ke3iHeH arkblpyAaH BYpPbIH:

O  eLlWIipiHi3;

O TipkeMeci/aAMacTapbl TOAbIFbIMEH TOKTaFaHLLIa Ky TiHi3;

O BAeHAEP BOKaAbIH HeMece KilKeHTal yYCaKTarblll/YHTaFbilL KYTbiHbl aAMAcC >KUHaFbIHAH
Bypan 6ocaTbin aAMaHbI3.

OHACY KYPAAbIH ICKe KOCY VLLIH KakMakTbl KOAAGHBAHbI3, SpkallaH Kocy/eLwipy

SKBIAAGMADBIKTbI PeTTeriiH KOAAAHbIHbIS.

MNpoLueccop blAbICbl MeH Kaknarbl HemMece Backa beAeK KOHAbIPMaAap HekKiTKilLKe AYPbIC

OpPHaTbIAMaWbIHLLA, MPOLIECCOP YXYMbIC iICTEMENA|.

IWKi KYAbIN MexXxaHu3MiHe LWaMaAaH ThIC KyLU )KXYMCaACa, 6YA KYpPaAFa 3aKbiM KeAyi

HeMece 3aKbIM KeATipyi MYMKIiH.

PyKkcaT eTIAMeNTIH TipKeMeHi ellKallaH KOAAAHOaHbI3.
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® 3aKbIMAAAFAH KYPaAAAbI ellKallaH KoApaHOaHbI3. OHbl TEKCEPTIHI3 HeMece »KOHAETIHI3:
«KbI3MeT KepceTy »KaHe TYTbIHYLLbIAaPFa KeHec» BOAIMIH KapaHbl3.

® KyaT BOAIriH, CbiIMAbl HEMece allaHbl ellKallaH bIAFaAAAMaHbI3.

® APTbIK CbIMAbI VCTEA LLETIHEH HeMecCe »KYMbIC YCTeAiHeH CaAbblpaThIin KOVIMaHbI3 HeMece
bICTbIK BeTTepre TUOIH DOAABIPDMaHbI3.

® KypbIAFbIMEH OMHaMayblH KaMTaMacbl3 eTy VLUiH BanaAapAbl Kaaarasay KaXkeT.

® DyA Kypasabl baranap KoapaHbay Kepek. KypaA MeH OHbIH CbiMbliH BaAaAapAblH KOAbI
YKETMNEeWTIH »Kepre KOMbIHbI3.

® bByA KYPaA OAAPAbIH KYPAAAbl Kayirncis KOAAAHYbI TYpaAbl Hyckay bepiace Hemece Backa
aAaMHbIH BakblAayblHAG ODOACA »KoHE OAAPAbIH TYbIHAAYbBI MYMKIH KaYin TYpaAbl TYCIHIri
H60ACa, BIAIMI HeMece Taxxipunbeci »KeTKIAIKCI3 HeMece PU3MKAAbIK, Ce3y HeMece oMAay
KabiAeTi Hallap aAaMAAP KOAAAHYFA apHAaAFaH.

® KypbIAFbIHbI TEK Y TYPMbICbIHAAG FaHa KOAAAHbIHbI3. Kenwood KOMMNaHUACh! KYPbIAFbIHbI
AYPbIC KOAAQHDAY HEMeCe OCbl HYCKayAapAbl OPbIHAGMAay HaTUMXKECIHAE TybIHAAFaH
aKayAbIKKa >kayanTbl BOAMaNAbI.

® OHALY KYPAAbIH, DAGHAEPAI HEMECE YHTaFbILThl AYPbIC KOAAGHDAY 3aKbIiM KEATIPYI
MYMKIH.

®  MaKCUMaAAbl MSH €H YAKEH >KYKTEeMEHI aAaTbiH MUHW YoMmnep,/ycakTarblll TipKeMeciHe
Herizaeneal. ©3re TipKeMeAep asblpak >XYTeMeHi aAybl MYMKIH.

BAeHAEp

® @ blcTbiK MHrpeaneHTTepai ©OHAEMEHI3.

® KYMIN KAAY KAYII: BokanFa caaMac HeMece BAeHAEPAEH ©TKi36ec BYPbIH bICTbIK
MHIPEeAMEHTTEPAIH BeAMe TeMnepaTypachbiHa AeViH CaAKbIHAATbIAYbIHA MYMKIHAIK OepiHi3.
AAMAC >KMHAFbIH YCTaraH Ke3Ae opKallaH abar BOAbIHbI3 YKoHe Ta3aAaraH Kesae
AAMACTbIH KeCeTiH LUeTIH YCTaHbI3.

BAeHAEpAl TeK KakMmarblH CaAbIM KOCbIHbI3.

BepiAnreH aaMac >KunHarbl 6ap 6oKaAAbl FaHa KOAAAHbIHbI3.

BAaeHaepAl ellkalaH 6oc icke KOCMnaHbl3.

CMy3M peLenTiAepi - ellkallaH KaTKaH Ke3ae KaTTbl MacCaHbl TY3eTiH KaTbIpbIAFaH
VHIPEeAMEHTTEPAI KOAAAHOAHbBI3, DOKAAFa CaAMac OYPbIH OHbl BOAIHI3.

¥HTarbIW TipKkeMeAepi

® AAMAC XKMHaFbIH ellKallaH KyTbl/Kaknak caAbiHbanbIHLLA, KyaT 6eAIriHe caaMaHbi3.

® YHTaFbILTbl KYPbIAFbIFa CAAFAHAQZ, eLlKallaH KYTbiHbl/KaknakTbl 6yparn, 6ocaTnaHbls.

® OTKIp aAMacTapAbl YCTaMaHbl3 - AAMAC >XUHaFbIH BaAaAapAbIH KOAbI XeTMenTIH }epae
YCTaHbI3.

® AAMAcCTap TOAbIFbIMEH TOKTaMalbIHLLA, ellKallaH YHTarblLLThbl aAMaHbI3.

® YHTafbll AYPbIC CAaAbIHOACA, KYPbIAFbLI XXYMbIC iICTEMENAI.

® bICTbIK MHIPeAMEHTTEPAI YHTaFbILLTa apaAacTbipPMaHbl3, eHAeMec OypbiH 6eAMe
TeMnepaTypacbiHAA CAaAKbIHAATBLIM aAbIHbI3.

LLlarbliH ycaKTaFbilw/ManaaAaFbiLl
® [1AACTUKAAbBIK DOAIKTEPIHE 3aKbIM KEATIPYI MYMKIH BOAFAHABIKTaH, ADMALYILUTEPAI 6HALY
YCbIHbIAMaWAbI.

¥HTaKTarbIL
® KypraTbIAFaH KYPKYMa TaMblpbliH OYA KYPAAAIPAbIH KOMEriMeH eHAEMeHI3, cebebi OA TbiM
KaTTbl DOAFAHADBIKTAH, aAMACTapAbl 3aKbIMAAYbl MYMKIH.

Typay / yry Auckici

® AUCKiAep ©Te OTKip; OpHaTKaHAQ, LLeLlin aAFaHAa >KaHe Ta3apTKaHAa abalt 6OAbIHbI3.

® OTKip Kecy )Xy3AepiH napaAaHy, TOCTaFaHAbI 60caTy )XKoHe Ta3aAay KesiHAe
KOADbIHbI3ADbI KeCy )XMeriHeH aALllaK ycTan, caycakneH ycTayFa apHaAFaH epHeyAeH
YCTaHbI3.

® TaraMAbl BepiAic TYTIriHEH TeMeH Kapan UTepy VLUIH ellKallaH cayCarbiHbI3AbI
navaaAaHbaHbli3. Tek KaMTaMachI3 eTIAreH UTePrillTi NanAaAaHbIHbI3.

® KaknakTbl aAbIiN TacTayAaH BYPbIH AUCKTIH TOAbIKTaM TOKTaYbIH KYTiHi3.
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TasaAay

® Ta3anay aAAbIHAG ODASHAEPAI SLLIPIM, YKY3ALCPAIH TOKTaraHblH KYTIiHI3 >KoHe po3eTKaAaH

CYbIPbIHbI3.

® KyaT 6A0rbIH AbIMKbIA LYBEPEKNeH CYPTiM, KyPFaTbiHbI3. ©3apa KyAbinTay anMarbiHaa @
TaFaM KaAAbIKTAPbIHbIH YKOK eKeHiHe Ke3 »KeTKIi3iHi3.

® b|AbIC, KaKMak, UTePrill »aHe BAeHAED MeH AMIPMEHHIH Y3 »XMHaKTapblHaH H6acka 6apAbIK
KOHABIDMAAAP/KYPAAAGD KOAMEH Ae YYFa, bIABIC XYATbIH MaLLMHAMEH AE >KYYFa YKapaMAbl.

® AAMaC XKMHaAKTapbIH KblALLAKMEeH Ta3aAar, afblH CYAbIH aCTbIHAA LLAKD Kepek.

® KyaT BAOTbIH HeMece BAEHAED/AVIPMEHHIH >KY3 MXUHAKTapblH cyFa 6aTblpMaHbI3

ToKKa Kocnac 6ypblH

cam KeAeal.

® DAEKTP KO3iHiH KYPbIAFbIHbIH TOMEHTi YKarblHAG KOPCETIAreHMeH Bipaer eKeHiH TeKCepiHis.

® GyA KYPbIAFbI TaFaMMeH Bipre KOAAAGHBIAGTbIH MaTEPUAAAGP MeH 3aTTap 6ombliHWwa 1935/2004 EC epeskeciHe

AAFaLWl peT KoAAaH6ac 6YpbiH

1 [bllwak aAMacblHaH NAaCTUKaAbIK aAMac
opaMaAapblH aAblHbl3. AAMacTapbl eTe
OTKip 60AFAHADBIKTaH, MYKUSIT 60ADbIHbI3.
ByA opamanap Tek KaHa eHAIpY >kaHe
TacbIMaAAay Ke3iHAE aAMacTbl KopFay VLUiH
KOAA@HbBIAFAHABIKTaH, OAapPAbl aAbin TacTay
KakeT.

2 BeAiKTepiH »KybIHbI3, «KYTIM KepCeTy >KoHe
TazaAay» OOAIMIH KapaHbI3.

MepHe
©OHAEY KYpaAbl NepHeci

VTepy KypaAbl

Bepy TyTiKwWweci

Kaknak

Kypan BiAiri

Tabak

AABIHBaAbI >keTeKLWi BiAiK

KyaT 6eniri

MKBIAAGMABIKTBI/ VMMIYABCTI peTTeriw
«Kayincisaik» iWKi KYAMb

P@EPEPOEPOVO®OO

CbIMAbI cakTay (apTbiHAQ)

Tipkemeaep

TeMeHae Ti3iIMAEATeH TipkeMeAepAiH DapAbIFbl
TaraMAbl 6HARY VAFICiMeH BepiAMeyi MYMKIH.
TipkeMeAep VAT HycKacblHa BamAaHbICTbl
boraabl. KanTaMara KipMenTiH TipkeMeHi
caTbln aAy TypaAbl aknapaT aAy YLiH
www.kenwoodworld.com canTbiHa KipiHi3.

KaAbInTbl TipKkeMeAep

@ Mblwak aaMacsl
(@ KaMmblp KypaAbl
@ 3MyAbcusAay KYPaAbI
4 MM Kecy/VriTy AVCKI
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KocbiMwia TipKkeMeAep

@ LnTpyC WbIPbIHbIH ChIKKbILL (bepiAreH
6oaca)
A KoHyc
B Eneyiw
Y¥HTakTarbll (bepiareH 6oAca)
A ¥caKTafbll Kaknak
B ¥YHTakTafblWTbiH aAMac G6eAiri
@ NAacTUKaAblK baeHAep (BepiareH BoAaca)
A Bokana
B AAMac >unHafbl
C ToiFbl3paaybIll AGHFEAeK
D Kyto caHblAaybl
E Kaknak
MAACTUKTEH >KaCcaAFaH LaFbiH MalAaAarbiLL/
yHTakTarbiw (bepianreH 6oAca)
A ¥caKTafbll blAbIC
B TbifFbl3aayblll CakMHa
C AnamMac b6eAiri
2 MM Kecy/yriTy AUCKI

TarFaMAbIK npoLeccopAbl
naAaAaHy >XXOAbI

- n CypeTTepiH KapaHbi3

MAHDbI3ADbI

®  OTKIP Y»XY3AEPAI YCTaraH Kesae
abal BOAbIHbI3, 8pKallaH caycak
yCTafbllTapblHaH YCTaHbI3.

® |IHrpeAMeHTTEepAl Kocnac bypblH, spKallaH
TabaKTbl »XaHe TipKeMeHi eHAeY KYpaAbiHa
CaAbIHbI3.

® OHAeEY KYPaAbIH icKe KOCy YLUiH KaKnaKTbl
KOAAaH6aHbI3, apKaluaH Kocy/ewipy
XXbIAAAMADBIKTbI peTTeriwiH KOAAAHbIHbI3.

® Tabak HeMece KakKnak, iluKi KYAbInTapbiHa
AYPpbIC caAblH6aca, eHAeY KYpaAbl XXYMbIC
icTemMenAi. blabic TYyTKacbl aAAbIHFbI
OH XKaK 6ypbILUTa OpPHaAaCKaHbIHA K3
XKeTKi3iHi3.




® [yAbcTi (P) KbICKa MMMYABbC YLLIH
namaanaHbliHbI3. TTYAbC peTTerill KaAmbiHa
KOWbIAFAHHaH COH iCKe KOCbIAaAbl.

® KaknakTbl aAMac 6ypblH 9pKalluaH
OLWipiHi3 )KOHe TOKTaH aXXblipaTbiHbli3.

®  OHAeY KYPaAbl Kode bypLuaKTapbiH
MalaaAayFa He yCakTayFa Hemece TYMIPLUIKTI
KaHTTbl YHTaK KaHTKa arHaAAbIpyFa
apHaAMaraH.

® [£aaaM aCcCeHUMAChIH HeMece KocrnaAapra
ABMARYILLTEPAI KOCKAH Ke3AE MAACTUKAAbBIK
3aTTapra TUM30eHI3, OAAP TYPaKTb MiLLiMAI
6epyi MyMKIH.

1 AAblHOaAbI eTekLUi BiAiK neH TabakTbl KyaT
BOAIriHEe CaAblHbI3.

2  OpAaH KeniH TabakTbl KyaT 6eairiHaeri B
b6enriciMeH TabakTarbl @ BeAriciH Typanay
APKbIAbI CaAbIHbI3, OHbl OA KYAbINTaAMaMblHLLA
e caFaT TiAiMeH bypaHbI3.

3 Kypaaabl KypacTbipy VLUiH (Mblak »y3i,
KaMbIp UAEY KYPAAbl >KoHe 3MYyAbCUAAAY
K\YPaAbl) caycak yCTaFblLLUTapblHbIH
KeMeriMeH aAblHOaAbl KYpPaA BOAIriH Kypaa
BIAIFHIH YCTiHE KOMbIM, OPHbIHa TYCIPIHI3 Ae,
KOHAbIPMaHbl OpPHbIHa OeKiTY VLIiH caraT
TiAiHe Kapcbl baFbITTa bypaHbI3.

4 KypacTbIPbIAFaH KYPaAAbl >KeTek BIAIriHIH
YCTiHE OPHAaTbIHbI3.

5  KaknakTbl »eTeKLi BIAIMHIH/KYPAaAAbIH
YKOFapPFbl BOAIM KaknakTblH opTacbiHAA
6oAaTbIHAAM CaAbIHbI3.

6 KyaT KabeAiH, opaH KeliH KyaT Ke3iH
KOCbIM, KaXKeTTi >KbIAAAMAbBIKTbI TaHAAHbI3.
(¥CbIHbIAFAH ManaAaAaHy KecTecCiH KapaHbl3
O

7 KaknakTbl, TioKeEMeAepAi koHe TabaKTbl aAy
VLUIH >XOFapblAaafFbl MPOLEAYPaAaPAbI KePICIHLLEe
KanTaAaHbI3.

Mbiwak >XXY3iH NnanAaAaHy >XOAbI

- n CYpPeTTepiH KapaHbI3

1T  «TarFraMabl 6HAEY KYPAAbIH KOAAQHY»
TapMaFblHbIH aCTbIHAAFbl HYCKAYAapPAbI
OpPbIHAAHbI3.

Maaanbl KeHecTep

®  YAKEH KYPbIABIMAAP VLLUIH MYAbC peTTerilliH
KOAAQHBIHbI3.

® [T, HaH, KOKOHICTEP CUAKTbI TaFraMAbI
LwamMameH 2 cM BeaikTepre HeAiHi3.

® [leyeHbeHi bonikTepre 6OAY Kepek »aHe
KYPbIAFbI iCKE€ KOCBIAbIM TYPFaHAA TaFaMm
TYTIKLWIECIHE KOCbIHbI3.

® ThbiM KaTTbl ©HAEN »ibepMec VLLiH cak
OOAbIHbI3.

® KOHAMTEPAIK BHIMAI »KacaFaH Ke3ae ManAbl
TiKeAel TOHa3bITKbILLTaH aAbir, 2 CM
BoAikTepre BoAiHi3.

® KypMa CUAKTbI XabblCKak >keMicTepai/
NHFPEAMEHTTEPAI OHAEMEHAE, aAAbIMEH
NHIFPEAMEHTTEPAI YCakTay YLliH “MiyAbc”
PEXVMIH NanA@AaHbIHbI3, COAAH KeMiH
OHAEYAI MaKCUMaAAbI >KbIAAAMABIKTa
MAAFACTbIPbIHbI3.

KaMblp uAey KypaAblH nanpanaHy
>XOAbI

- n CYpPeTTEePIH KapaHbI3
ALLBITBIAFAH KaMblp KOocnaAapbl YLLiH
KOAAAHbBIHbI3.

1  «TaraMabl 6HALY KYPAAbIH KOAAAHY»
TapMarblHbIH aCTbIHAAFbl HYCKayAapAbI
OpPbIHAGHbI3.

Manpanbl keHecTep

® 60 CeKyHATaH y3aK eHAEMEeH3.

® Kyprak MHIrpeAVeHTTEepPAI TabakKka CaAblim,
KYPBIAFbI ICKE KOCbIABIM TYPFaH Ke3ae
CYMbIKTBIKTbI Bepy TYyTiKLIeCiHe CaAblHbI3.
YKyMcaK MIAFIL KaMblp Wapbl XacaAMarblHLWIAa
OHAEHI3.

® Tek KOAMEH KanTa UAeHi3. TabakTa KamTa naey
VCbIHbIAMaNAbI, cebebi OA eHALY KYPAAbIHbIH
TYPaKCbI3 BOAYbIH TYFbI3Ybl MYMKIH.

OMyAbCUSIAAY KYPaAbIH NaAaAaHy
YXOABI

- n CYpeTTepiH KapaHhi3

1  «TaramMabl 6HALY KYPAABbIH KOAAAHY»
TapMarblHbIH aCTbIHAAFbl HYCKAaYyAapAbI
OpPbIHAAHbI3.

Manpanbl keHecTep

® TocTaraH MeH KYPaAAblH Ta3a >KoHe
MavAaHOaraHbIHa KO3 »KETKI3iHi3.

® MaroHe3 — TocTaraHfa >XYMbIPTKa MeH
ADMALYILLUTEPAI Ccabin, BipHelle cekyHa Bonbl
apanacTbliPbiHbI3. MallrHa »XYMbIC icTen
TYpFaHAa 6epiAic TyTiriHe BipTiHAEN BipKeAri
arbiCreH Mal KYMblHbI3.

LMTPYCTbIK LWbIPbIH CbIKKbILUTbI
naﬁAaAaHy YXOADbI (6epinreH 60Aca)

- CYpeTTepiH KapaHbl3

MAHDI3ADbI
® [EAeyill AYPbIC KyAbINTaHbaca, uMTpyc
LUbIPbIHBIH CbIKKbILL YXYMbIC iCTEMENAI.

1 >KeTekwi BiAiK neH TabakTbl KyaT BeAiriHe
CaAblHbI3.

2 EneyiwTi Tabakka CaAbiHbI3, eAeyill
TYTKacblHbIH Tabak TYTKaCbIHAAFbI KaAbINTa
TiKEAeWN KYAbIMTaAyblH KaMTaMacbI3 eTiHi3.
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3 OA TOAbIK TOMEH TYCKeHLLe, KOHYCThbI
KeTeKLi BIAIKTIH YCTiHe CaAblHbI3.

4 >KeMicTi ekire 6eAiHi3. OpaH KeliH KOCblHbI3
YKOHE YKEMICTi KOHYCKa CaAblIn 6acbiHbI3.

Maiaanbl KeHecTep

® [EH >KaKCbl HOTVYXKEAEePre KOA »eTKIi3y YLUIH
»KEMICTI 6beAMe TeMmnepaTypacbiHAa cakTan,
LUBIPbIHBIH CbIFbIHbI3 YKaHe LUbIPbIHAbLI ChlKnac
BVYPbIH KOAbIHbIZBEH >KYMbIC YCTEAIHAE
aMHaAAbIPbIHbBI3.

® |lIbIpbIHABI ChIFyFa KOMEKTECY VLUIH, LbIPbIHAbI
CbIKKaH Ke3Ae >KeMICTi 6ip »afFblHaH eKiHLi
>KaFblHa KO3FaHbI3.

® Kon MeAllepAe WbIPbIHABI CbiKKaH Ke3ae,
Maleri MeH TYKbIMAAPbIHbIH TYPbIMN KaAyblIHbIH
AAAbIH @AY VLLIH CY3TiHi »KyMeAi Typae 6ocaTbin
TYPbIHbI3.

YHTaKTay AMipMeHiH napaAaHy
YXXOADbI (6epinreH 60Aca)

- CYpeTTepiH KapaHbl3

1  WHrpeameHTTepAl aAMac >KMHaFblHa CaAblHbI3.

2  KaKnakTbl CaAblHbI3 >KoHe OpHbIHa KYAbINTay
VWIiH caFaT TiAiMeH BypaHbi3.

3 ¥HTaFbIWTbl KyaT B6AIriHe caabin, KYAbINTay
VLWIiH caFaT TiAiMeH BypaHbI3.

4 XKbIAAGMABIKTbI TaHA@HbI3 HEMEeCe MYAbCTI
KOAAaHbIHBI3 (P).

Maiaanbl KeHecTep

®  NoMAEYILLTEPAI BHAEreH Ke3Ae OHTaMAbI
OHIMAIAIKKE KOA »XeTKi3Yy YLUiH, yHTarblWwTa 6ip
yakblTTa 50 r keAeMiHeH apTbIK 6HAEMEYA
VCbIHaMbI3.

® TyTac ASMAEYILLTEep »ynap WMiCiH YHTaKTaAFaH
ADMALYILLITEepre KaparaHaa y3arbipak
CaKTaMTbIHABIKTAH, >Kymap WiCiH cakTay YLUiH
Oip yaKbITTa KilLKeHTaw »KaHa MeALLepiH
VHTaFaH »KeH.

® [EH Kem »ymnap MIiCiH »aHe 3dunp ManAapbiH
LUbIFaPbIN @Ay VLLIH, TYTaC ASMAEYILLTEPAI
YHTaKTaraHAa ©Te >KaKCbl KYbIPbIAAADI.

® YHTaKTarbllUTa Kypfrak KypKyMa TamMblpblH
oHAEMEHI3, cebebi OA TbiM KaTTbl
OOAFAHADBIKTaH, aAMacTapAbl 3aKbIMAAYbI
MYMKIH.

®  OHaeMeC BYPbIH YKaHXabiAAl KilLKeHTamn
OOAIKTEepre KeciHis.

® KoeKeHICTepAl YHTaKTaraH Ke3Aae »aKchbl
HOTUXKEAEPre KOA XKeTKIi3y VLUiH, Heri3ri Tabak
VCbIHbIAGAbI.

143

LLlaFbIiH ycaKTaFbIWTbl/ANiPMEHA|
naﬁAaAaHy YXXOADbI (6epinreH 60Aca)

- CYPETTEePIH KapaHbI3

1

2

MHrpeAreHTTEePAI KYTblFa CaAblHbI3.
TbIFbI3AAYbILL AOHIEAEKTI aAMacC XUMHaFbliHa
CaAbIHbI3.

AAMAC >XUHaFbIH TEMEHT| >KafblH XOFapbl
KapaTbin 6ypaHbi3. OHbl aAMacTapbiH TOMeH
KapaTbIN KyTbiFa 6aTblipblHbI3.

4 KaTTbl TapTblIAMamMbiHLLA aAMacC >XMHafFblH

KyYTblFa 6ypan caAblHbI3. KeAaeci CUaKTbl
AAMAC >KMHaFbIHbIH TOMEHT | »arFblHAAF bl
cypeTTepre KapaHbl3:

@ - KyAbinTaAMaraH Kaabin

@ - KyAbiNTasFaH KaAbim

¥caKTarbllTbl KyaT BAOrbiHa OpHaTbIM,

©3 OPHbIHA KYAbINTAyY VLUiH caraT TiAIHIH
BarbiTbiMeH BypaHbI3.

MaKkcrMaAAbl SKbIAAGMADBIKTbI TAHAAHbI3 HeMece
MMNYAbC (P) OYHKLUUACHIH NanAaAaHbliHbI3.

MaiaaAbl KeHecTep

Bana TaramMpaapbl/e36eAep, yHTaKTarbILTa
oHAeMecC bypbIH MiCipiAreH TaFaMHbiH 6eAMe
TeMnepaTypacbiHAa CAaAKbIHAATBIAYbIHA
MYMKIHAIK BepiHi3.

KekeHICTepAl YHTaKTaraH Ke3Ae >KaKcbl
HOTUXKEAePre KOA YKeTKIi3y YLUiH, Heri3ri Tabak
VCbIHbIAGADI.

MAacTuKaAabiK 6AeHAEpPAI
naﬁAaAaHy YXOADbI (6epinreH 60Aca)

- m CYpeTTepiH KapaHbl3

MAHDbI3ADI

® ThiFbi3AAYbILLKA 3aKblM KEACe HeMece

AYPbIC CaAbIHbBaca, aFybl MYMKIH.

®  GAeHAEP ILLKI KYAMbIHA AYPbIC CaAbiHbaca,

KYPbIAFBI YXYMbIC iICTEMENA|.

ThIFbI3AAYbILL AGHFEeAEriH aAMac BoAiriHe
CaAbIHbI3 - TbIfblI3AAYbILLITbIH OMbIAFaH
ariMakKa AYPbIC CaAblHFaHbIH TEKCepiHi3.
AAMAC >XUHaFbIHbIH TOMEHT I »KaFblHaH

yCTan, aAMacTapAbl OOKaAFa CaAblHbI3,
KayincCi3pAeHAIPY YLLIH OHbl caFaT TiAIHe Kapchbl
OypaHbl3. KeAeci CUAKTbl aAMacC »KMHaFbIHbIH
TOMEHT i XKafblHAAFbl CypeTTepre KapaHbl3:

@ - KyAbinTaAMaraH KaAbim

@ - KyAbinTasFaH KaAbim

VIHrpeaneHTTepAl DOKaAFa CaAblHbI3.
KaknakTbl DOKaAFa CaAblHbI3 >kaHe
Kayinci3AeHAIPY VLLiH ToMeH 6acblHbI3. Kyto
CaHblA@YbIH CaAbIHbI3.



5 bBaAeHaepal KyaT BeAiriHe caAblHbI3
baeHAEPAET DeAriHi @ KyaT beAiriHaeri B
6eAriciMeH TypaAaHbl3 >KeHe OHbl KYAbINTay
e VLWiH caFaT TiAiMeH BypaHbI3.

Maaanbl KeHecTep

® MalloHes »kacaraH ke3ae, ManaaH backa
MHrpeAMeHTTepAl BAeHAepre CaAblHbI3.
MoWMbIH KaknafFblH aAbln TacTaHbl3. OaaH
KeMiH KYPbIAFbI iCKe KOCbIAFAHAQ, KanakTarbl
TeCiK apKblAbl MaAbl >XaWAamn KyMblHbI3.

® KO KOCMaAap, MbICaAbl, MaLlITeT >kaHe
TY3AbIKTAP, KblPbIM aAYAbl KaXXeT eTyi
MYMKiH. Kocna eHaeyre KribiH 60ACa, a3pan
CYWMbIKTBIKTbI KOCbIHbI3.

®  BoAKTepAi OHAEY YCbIHbIAMaAbI, cebebi
MAACTUKAAbIK DOAIKTEPre 3aKblM KeAYi
MYMKIH.

® KypFak MHIPeAMEHTTEPAI DAEHAEPAEH ©TKI3Y
VLWiH, BeAIKTEpre 6OAIHI3, MOMbIH KaknarblH
aAbIM TacTaHbI3, 0OAAH KeMiH KypaA icke
KOCbIAFaHAQ BeAikTepai Bip-6ipAen TacTaHbI3.
Icke KOCKaH Ke3Ae, KOAbIHbI3ABI 8pi YCTaHbI3.
EH >KaKCbl HOTUMXKEALP VLUIH >KWi BocaTbin
TYPbIHbI3.

Kecy AMcCKiAepiH NnaAaAaHY XXOAbI
(6epinreH 60Aca)

II“ - m CYpPeTTepiH KapaHhbi3

MAHDbI3ADbI
® [bepy TyTiKLeciHe elKallaH KOAbIHbI3AbI
CaAbIN UTEPMEHI3.

1 >KeTek BiAiri MeH TocTaraHAbl KyaT BAOMbIHA
OpHaTbIHbI3.

2  OpTaAblk Kecy amMafblH yYCTar, CaMKec »afblH
YKOFaPbl KapaTbIn AMCKIHI >keTekLi BiAikke
CaAbIHbI3.

3 KaknarblH >KabblHbI3.

Taramabl 6epy TYTIKLECIHE CaAblHbI3.

5 KOCbIHbI3 XaHE UTEPY KYPaAbIMeH Teric
UTEPIHI3.

N

Maaanbl KeHecTep

® J>KaHa UHrpeAMeHTTEepPAI KOAAAHbIHbI3

e TaraMabl TbiM KilUKeHTaln BeAikke KecrneHis.
Bepy TyTIKLLIECIHIH eHiH Teric TOAbIK eTin
TOATbIPbIHbI3. BYA eHALY Ke3iHAE TaFaMHblH
YKaH->KaFblHa LUaLlblpayblHbIH aAAbIH aAaAbl.

® >KoFapbl KapaTbin CaAblHFaH Taram keAbey
CaAbIHFaH TaFaMHaH KbICKapak eTin bepineai.

®  OHaereHHeH kemiH AUCKiae Hemece TabakTa
9pKallaH KAaAABIKTbIH KilLKeHTan BeAiri KaAaabl.

KoHAbIpMaHbl caKTay

B cvoeriv kaparbiz

[ManpaaAaHFaHHaH KeniH Mbllak »Y3iH,
IMYABCUAAAY KYPAAbIH, KaMbIp MAY KYPAaAbIH
>KoHe 4 MM KeCy/TOPAbI AUCKIHI biablCTa Bipre
cakTayra 6oAaAbl.

MpoLeccopabl biabICKa BipHelle KypaAAbl
6ekiTin, NnanaasaHbaHbl3. bip yakbiTTa Tek 6ip
KOHABIDMaHbl ManAaAaHblHbI3.

CbIMADbI cCaKTay

& cvperiv kaparbiz
CbIMAbI CbIMAbBI CakTayFa apHaAFaH CaAFbILL
KOoparka CaAblHbI3.

PeuenT
Kapa epikke apHaAFaH MapuHaA

275 r 6an (TOHa3bITbIAFAH)
25 r Kapa epik
50 MA cy

1 BapAblK MHIPEAUEHTTI WaFbIH YCaKTaFbILLKa/
AMIPMEHTe CaAbliHbI3.
KoHAbIPMaHbl KyaT BAOrbIHa OPHAaTbIHbI3.

3 IMNyAbC pekmnMiHe 5 cekyHAKa ayblCblHbI3

4 KaxKeTiHWe nanaaAaHblHbI3.

KyTiM KepceTy »KaHe TazaAay

® TaszanamMac bypbiH 8pKallaH eLipiHi3 KaHe
TOKTaH axkblpaTblHbI3.

® AAMacCTapbl MeH Kecy AUCKTepiH KYTiMMeH
YCTaHbI3 - OAAP TbIM ©TKip 60AaAbDI.

® Kenbip TaramMaap NAACTUKTIH TYCiH e3repTyi
MYMKIH. BYA ©Te KaAbINTbl >KaFAal >XaHe OA
MAACTUVKKE 3UVAH KEeATIDMENAl »KoHe TaraMHblH
ASMiHE acep eTnenai. TYCiHIH e3repTiAYiH
KeTipy YLWiH eCiMAiIK MalblHa BaTbIPbIAFaH
MaTaMeH CYPTIHI3.

KyaTt 6eAiri

® blaraa WwybepekneH cypTin, KypFaTbiHbl3.
©3apa KYAbINTay anMarblHAA Taram
KAAADBIFbIHbIH YXOK eKeHIHE KO3 »eTKIi3iHi3.

® KyaT BeAiriH cyrFa baTbipMaHbli3.

®  ApPTbIK CbIMAbI KYaT OOAIrHIH apTbiIHAAFbI
cakTay alMafFblHAA CaKTaHbI3.

Tazanay >XeHIHAEM HYCKayAap —
TvicTi cypeTTi kaparss Y
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KbI3MeT KepceTy »koHe
TYTbIHYLLbIAAPFa KEeHeC

® KVPbIAFbIHBIH YXYMbICbIHAA KaHAAW Aa BOAMAChIH
aKayAblK TYbIHAAMTbIH BOACA, KOMeK cypamac
B6VYPbIH, HYCKAYAbIKTarbl «akayAbIKTapAbl
SKOK HYCKAYAbIFbl» BOAIMIH KapaHbl3 Hemece
www.kenwoodworld.com TopabbliHa TiHi3.

® OHIM BHIMAI CaTbIM aAFaH eAAEri TYTbIHYLLbI
KYKbIKTapbl MeH ke3 KeAreH bap keninpemere
KaTbICTbl BAPAbIK 3aHAAPFa CaMKec
KerninpaeMeMeH BepineTiHIH ecKepiHis.

® Kenwood eHiMi AYPbIC YKYMbIC icTeMece HemMece
KaHAaM Aa HOAMAChIH KeMLUIAIKTep TabbiAFaH
60Aca, oHbl ekineTTi KENWOOD KbiameT
KepceTy OpTaAblFblHa aKeAiHi3 HeMece b6epin
»KiBbepiHi3. EH »kakblH opHaAackaH KENWOOD
KbI3MET KepCeTYy OPTaAbIFbiHbIH XXaHapTbIAFaH
AepekTepiH www.kenwoodworld.com
TOopabblHaH HeMece eAiHi3re ToH BebO-TopanTaH
KapaHbI3.

® GipikkeH KopoabaikTeri Kenwood KOMMaHUsACHI
»xobanaFaH >KoHe kacarn WblFapraH.
® KbiTalMAa >KaCaAFaH.

OAEKTP >XOHE 3AEKTPOHADIK
>XABAbIKTbIH KAAABIKTAPbI BOMbIHLLUA
EYPONAAbIK (WEEE) AMPEKTUBAMEH BIPTE
KOAAAHDBIAATbBIH ©HIMAI A¥PbIC TACTAYFA
APHAAFAH MAHbI3AblI MBAIMETTEP

O3 >KYMbICbIH TOKTaTKaH Ke3A€e, OHIM KaAaAblK
KaAAbIK CUSKTbI Maraara acblpblAMaybl Kepek.
OA KaAAbIKTapAbl CbiHbIMTaWTbIH KbI3METTi
aTKapaTbIH >KePriAiKTI BUAIKTIH apHalbl
MeKeMecCiHe HeMece OCbl KbI3MeTTi bepyLui
CaTyLUbIHbIH OPTaAbIFbIHa XIOEPIiAYi Kepek.
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KVYH KOAbI TYPaAbl aknapaT Ci3AIH OHIMIHI3AIH
TOMeHri BeAiriHAe HeMece KecTeHiH ili MeH
XaHblHAG OpHaAacybl MyMKIH. KYH KOAbI XKbIA,
awnl KoOATapbIHaH KewiH anTta HeMipi TypiHAe

KepceTinea.

ECKEPTIE: AAFalLKbl €Ki CaH »XbIAFa, aA COHFbI
eKi caH anTa caHblHa KaTbICTbl 6OAaAbI.

MbicaAbl: 4-anTa, KaHTap, 2023 = 23704

YAri TYPE: FDP31

KepHey 220 - 240 B

"epy 50-60Tuy

BaTtT 800 BT

CakTay TemnepaTtypa: +52C »xoHe +45°C
wapTTapsl apanbIfbl

blaFanabiAbIK: < 80%.

CakTay Mep3iMi

LLlekTeyciz.

KblameT 2 XbIA (TayapAapAblH apHawbl
KepceTy TYPAEPI YLUIH 5 >bIA).

Mep3iMmi

TacTtay DKOAOTUAABIK TaAanTapfFa cam
wapTTapsbl TacTay Kepek.

TacbiManaay
LwapTTapbl

TacbIMaAAady Ke3iHAE AaKTbIpyFa
oHe LWaMaAaH TbIC Aipinaeyre
YKOA BepiAMey Kepek.

CaTy wapTTapbl

CaTy WapTTapblH eHAIpYLLI

benrineMenai, bipak aMMaKkTbIK,
VYATTbIK >KOHE XaAblKapaAbiK
epeXkenep MeH cTaHaapTTapra

cam BoAy Kepek.

OHAIPYLLIHIH MeKeH>albl:
Kenwood Limited, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH, UK

LLlarbiMAAPAbBI KabbIAAGYFa OKIAETTI YINbIM »KaHe
MMMOPTTayLLbI:

“AenoHrn” AAK, Pecewn, 127055, Mackey KaAachl,
kele CylleBcKkas

27 y", 3 KYPbIAbIM

Ten: +7 (495) 781-26-76




AKAYABIKTaPAbI KO HYCKaYAbIFbl

AKAYAbIK,

Ceb6ebi

Lewim

©Haey Kypanebl
KYMbIC iCTEMENAI

KyaT »OK.

Tabak KyaT 6eairiHe aAypbiC
caAblHbaraH.

Tabak Kaknarbl AYPbIC
KYAbIMTaAMaraH

OHAEY KYPaAbIHbIH TOKKa KOCbIAFaHbIH
TEKCEPIHI3.

TabaKTblH AYPbIC CaAbIHFaHbIH >KoHE TYTKaHbIH
OH »KaK BypbILLKA OPHATbIAFAHbIH TEKCEPIHi3.
KaknakTblH iLKI KYAMbl TYTKa anMarblHAA AYPbIC
CaAbIHFaHbIH TEKCepPIHi3.

Tabak neH Kaknak Aypbic caAbiH6aca, eHAeY
KYPaAbl XXYMbIC icTeMenAi

>KorapblnapablH elbipi 6boAMaca, YiHisaeri
CaKTaHAbIDFbILITHI/aBTOMAaTThl TEKCEPIHI3.

AAbIHBaAbI YKeTeKLLi BiAiK
® kyaT 6A0rbIHA
OpHaTbIAMaraH.

TocTaraHAbl OPHATY aAAbIHAG aAbIHOAAbI KeTeKLLi
BiAIKTI @ KyaT 6AOrbiHa OpHaTbIHbI3. TOCTaraH
KYPaAAAPbl MEH canTaMaAapbl >KeTekLi BiAik
OpPHaTbIAMaWbIHLLA >KYMbIC iICTEMENAI.

BaeHaep HeMece
YHTafbILL >KYMbIC
icTemMena

BAaeHaep HeMece yHTafFblLL
AYPbIC KYAbINTaAMaraH.

BAeHaep HeMece yHTafFbIW
AYPbIC XXMHaAMaFaH.

BAeHAEp HeMece YHTaFbILW iLWKi KYAMbIHA AYPbIC
CaAbIHBAcCa, >KYMbIC iCTeMenA|.

AAMAC >KUHAFbIHbIH BOKaAFa/KYTbIFa TOAbIK
GeKITIAreHIH TeKkcepiHis.

OHaey Kypanbl
eHAEM »aTKaHAa
TOKTaWAbI

OHALY KYPaAbl LLaMaAaH TbiC
SKYKTEAreH,/ MakCUMaAAbI
KOAEM acblpbIAFaH.

Kaknak KyAblmTaAMaraH.

¥ CbIHbIAFAH »XbIAAGMADBIK AMarpaMMacbiHAA
KOPCETIAFeH MaKCUMYM KOAEMA| TeKCEePIiHi3.

KaknakTblH AYPbIC CaAblHFaHbIH TEKCEePIHi3.

BAaeHaep HeMece
Ken YHTaKTarblLL
AAMAC >KMHaFbI
BOAIriHe ThIFbI3
opHaTbIAMaraH.

TeceMeci KoK
Tecemeci AypbIC
OopHaTbIAMaraH

TeceMere 3aKbIM KEATIPIATFEH.

TeceMeHiH AYPbIC OPHATbIAFAHbIH >KaHe
3aKbIMAAAMaFaHbIH TEKCEPIHI3.
AYbICTbIPbIAATbIH TOCEMEHI aAy YWIiH «Kbl3MeT
KOPCETY »KoHe TYTbIHYLLbIAAPFa KeHec» DOAIMIH
KapaHbl3.

KyYPbIAFbI TYpaKcbi3/
KaTTbl AiPIAAENAI
KOHe KO3FanaAbl.

KypMa cuakTbl >kabblCKak
KEMICTep/MHIPeANeHTTeP
SHABAYAE.

TaHAAAFaH XXbIAAAMADBIK ©6Te
H6any.

VIHFrpeaAneHTTepAl YcakTay YiwiH “VIMnyAbc”
PEXKVMIH MaMAAAAHbIHbI3, COAAH KeMiH OHAEYAI
MaKCUMaAAbl YKbIAAAMADBIKTA YKaAFacTbIPbIHbI3.

KypanasapabiH/
TipkeMeAepAiH
HaLap »YMbICbl

Conkec «TipKeMeHi KOAAaHY» DBAIMIHAETT KeEHeCTepAl KapaHbl3.
TipkeMeAepiHiH AYPbIC KYPAaCTbIPbIAFAHbIH TEKCEPIHI3.
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Slovencina

Bezpecnost

® Pozorne si precitajte tieto instrukcie a uchovajte si ich pre buducu potrebu.

® Pred prvym pouzitim odstrante vsetky obaly a vsetky stitky, vratane plastovych krytov
Eepeli. Umyte jednotlivé ¢asti: pozrite si ¢ast ,Cistenie”.

® Ak sU zastrcka alebo kdbel poskodené, musia sa byt z bezpecnostnych dévodov vymenené
spolo¢nostou Kenwood alebo autorizovanym opravarom Kenwood, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu.

® NEDOTYKAJTE SA ostrych noZov.Noze a rezacie kotuce su velmi ostré, manipulujte s nimi
opatrne. Pri manipulacii s ostrymi rezacimi ¢epelami, vyprazdinovani misy a pri Cisteni
vzdy drzte spotrebi¢ za drzadlo horného okraja, mimo reznej hrany.

® NESPRACOVAVAJTE hortice ingrediencie.

® Ak sa do kuchynského robota alebo mixéra naleje hortca tekutina, budte opatrni,
pretoze moze dojst k jej vypudeniu v ddsledku nahleho sparovania.

® Nikdy nenechavajte bez dozoru zariadenie v ¢innosti.

® Neprekracujte maximalne kapacity uvedené v tabulke odporiucaného pouzitia.

® Neuvadzajte toto zariadenie do chodu bez prerusenia na dlhsie, nez st ¢asy uvedené
niZSie. Neprestajné spracovavanie trvajlice pocas dlhsej doby ho totiz mdéze poskodit.

Funkcia/prislusenstvo Maximalna dizka chodu Cas odpocinku zariadenia
zariadenia medzi jeho chodom
Mixér 60 sekund
Husté zmesi v naddobe 60 sekund Zariadenie odpojte z-
(napriklad cesto) elektrickej siete a nechajte
— . - ho 15 minut postat, aby sa
Mini sekacik/mlyncek 30 sekund ochladilo
Treci mlyncek 60 sekund

® Nedvihajte, ani neprenasajte robot uchopenim za rukovat, lebo rukovat by sa mohla
odlomit a zapricinit zranenie.

® Pred tym, ako vylejete obsah z nadoby, vzdy odstrante cepel noza a hriadel nastroja.

® Zariadenie neprevadzkujte s nastrojmi ulozenymi v nadobe.

® Naraz pouzivajte iba jeden nastavec.

® Ruky a nastroje nestrkajte do nasadenych nadob robota, kym je zariadenie zapojené

do elektrickej siete. Ak je potrebné jedlo stlacit nadol, pouzite vhodnu pombdcku, napr.
Spachtlu.

® Spotrebi¢ vzdy vypnite a odpojte od zdroja napajania, ak je ponechany bez dozoru a
rovnako pred montazou, demontazou alebo cCistenim.

® Nikdy nestrkajte potraviny prstami do plniacej trubice. VZzdy na to pouzivajte dodany
posuvac.

® Nozovu zostavu nikdy nemontujte na pohonnt jednotku bez namontovaného dzbanu
alebo nadoby mlynéeka/veka.

® POZOR: Pred odstranenim veka z misy, mixéra alebo mync¢eka z jednotky napajania:
O vypnite zariadenie;
O pockajte, kym sa doplnok/noze celkom nezastavia;
O nepripustite neziadlce odskrutkovanie mixovacej nadoby alebo nadoby mini sekaca/

mlynceka od nozovej zostavy.

® Nepouzivajte veko na ovlddanie robota. Vzdy na to pouzivajte ovlddac zapinania/vypinania
a rychlosti.

® Robot nebude fungovat, pokial nebude do blokovacieho mechanizmu spravne nasadena
nadoba a veko robota alebo iné samostatné nastavce.

® Ak zaistovaci mechanizmus zariadenia bude vystaveny nadmernej sile, pokazi sa a méze
zapri€init zranenie.

® Nikdy nepouzivajte Ziadne neschvalené doplnky.

® Nikdy nepouzivajte poskodené zariadenie. Poskodené zariadenie dajte skontrolovat alebo
opravit: pozrite si ¢ast ,Servis a starostlivost.

® Nikdy nevystavujte vihkosti pohonnu jednotku, elektrickd Snuru ani zastrcku.
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® Nenechavajte prebytocnu elektrickd Snuru volne visiet cez hrany stola alebo cez pracovnu
dosku linky a nedovolte, aby sa dotykala hordcich predmetov.

® Deti musia byt pod dohladom, aby sa zarucilo, ze sa nebudu s tymto zariadenim hrat.

® Deti toto zariadenie nesmu pouzivat. Toto zariadenie a jeho elektrickd Snuru drzte mimo
dosahu deti.

® Osoby, ktoré maju znizené fyzické, senzorické alelbo mentadlne schopnosti, maju o takychto
zariadeniach malo vedomosti alebo maju s takymito zariadeniami malo skusenosti, mdézu
toto zariadenie pouzivat len pod dohladom alebo po pouceni o jeho bezpecnej obsluhe,
pricom musia rozumiet suvisiacim rizikdm.

® Toto zariadenie pouzivajte len v domacnosti na stanoveny Ucel. Spolo¢nost Kenwood
nepreberie Ziadnu zodpovednost za nasledky nespravneho pouzivania zariadenia, ani za
nasledky nerespektovania tychto instrukcii.

® Nespravne pouzivanie tohto kuchynského robota, mixéra alebo mlyn¢eka mdze mat za
nasledok zranenie.

® Maximalna vykonnost je zalozena na nadstavci sekacika/mlynceka, ktoré ma najvacsie
zatazenie. Ostatné nadstavce mdzu mat mensi odber energie.

Mixér

° @ NESPRACOVAVAJTE hortice ingrediencie.

® RIZIKO OPARENIA: Horuce ingrediencie treba pred viozenim do nadoby alebo pred
mixovanim nechat vychladnut na izbovu teplotu.

® Pri manipulacii s nozmi davajte velky pozor a pri ich &isteni sa vyhnite dotyku s ich reznymi
hranami.

® Mixér pouzivajte len s nasadenym vekom.

® Pouzivajte len mixovaciu nadobu s dodanou nozovou zostavou.

® Nikdy nepustajte prazdny mixér.

® Recepty smoothie - nikdy nemixujte zmrazené ingrediencie, ktoré sa poc¢as mrazenia

sformovali do pevnej hmoty. Najskdr ich rozdrvte na mensie kisky a az potom ich pridajte
do mixovacej nadoby.

Prislusenstvo na mletie

Nikdy nezakladajte nozovu zostavu do pohonnej jednotky bez toho, aby bola zalozena
nadoba/veko.

Nikdy neodskrutkujte nadobu/veko, kym je mlync¢ek zalozeny do zariadenia.
Nedotykajte sa ostrych nozov - nozovu zostavu drzte mimo dosahu deti.

Mlyncek nikdy nevyberajte zo zariadenia, kym sa noze Uplne nezastavia.

Ak mlyncek nebude zalozeny spravne, zariadenie nebude fungovat.

V mlync&eku nespracovavajte hordce ingrediencie - tie treba najprv nechat vychladnut na
izbovu teplotu.

Mini sekdéik/mlynéek

Spracovavanie korenin neodpordc¢ame, lebo by mohli poskodit plastové sucasti.

Treci mlynéek

Nespracovavajte suseny koren kurkumy pretoze je prilis tvrdy a mdze poskodit noze.

Krajaci / struhaci kotué

® Kotuce su velmi ostré; pri montazi, demontazi a Cisteni manipulujte s nimi opatrne.

® Pri manipulacii s ostrymi rezacimi ¢epelami, vyprazdiiovani misy a pri ¢isteni vzdy drzte
spotrebic¢ za drzadlo, mimo reznej hrany.

® Nikdy nepouzivajte prsty na zatlacanie potravin dole plniacou trubicou. Pouzivajte iba
dodany posuvac.

® Pred odstranenim veka vypnite spotrebi¢ a pockajte, az sa kotu¢ Uplne zastavi.

Cistenie

® Pred cCistenim mixér vypnite, pockajte, kym sa noze nezastavia a odpojte ho zo siete.

® Pohonnu jednotku utrite vihkou utierkou a potom osuste. Uistite, Ze V oblasti blokovania 8

sa nanachadzaju zvysky potravin @).
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® Nadoba, veko, posivacd a vietky nastavce/nadradie okrem samotného mixéra a mlynceka su
vhodné na ru¢né umyvanie a aj na umyvanie v umyvacke riadu.

® Nozoveé zostavy by sa mali vycistit a mali by byt oplachnuté pod tecucou vodou.

® Nepondrajte do vody pohonnu jednotku ani zostavy nozov mixéra/mlynceka

Pred zapnutim zariadenia

® Overte si, ¢i vasa elektrickd siet ma také isté parametre, aké s uvedené na spodnej strane zariadenia.

® Toto zariadenie splfa poziadavky nariadenia Eurdpskeho parlamentu a Rady (ES) &. 1935/2004 o materidloch
a predmetoch urcenych na styk s potravinami.

Pred prvym pouzitim
1 Odstrante vsetky plastové kryty nozov.

Pocinajte si opatrne, lebo rezné hrany st
velmi ostré. Tieto kryty sa musia odstranit,
lebo sluzia len na ochranu pocas vyroby a

transportu.

2 Poumyvajte vsetky sucasti - pozrite si ¢ast

,Osetrovanie a Cistenie".

Legenda
Kuchynsky robot

Posuvac

Plniaca trubica

Veko

Hriadel

Nadoba

Odpojitelny pohonny hriadel

Pohonna jednotka

Ovladac rychlosti a pulzného chodu
Bezpecnostny zaistovaci mechanizmus
Priestor na odkladanie elektrickej snury
(vzadu)

GICIOIOIRIOIOIOIOLO)

Doplnky

S kuchynskym robotom nemusia byt dodané
vsetky druhy nizsie uvedenych doplnkov.
Zavisi to od variantu modelu. Informacie o
tom, ako mdzete zakupit kotuc, ktory nie

je obsiahnuty v baleni, ndjdete na stranke
www.kenwoodworld.com.

(7,18

tandardné doplnky

Nozova jednotka
Nastroj na pripravu cesta
Nastroj na emulgaciu

@06

Kotu¢ na krajanie/struhanie (4 mm)

Volitelné dopinky

@ Lis na citrusové plody (ak je dodany)
A Vytlacny kuzel
B Sitko
Treci mlync¢ek (ak je dodany)
A Veko mlynceka
B Zostava nozov mlynceka
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Plastovy mixér (ak je dodany)

A Nadoba

B Nozova zostava

C Tesniaci kruzok

D Veko

E Plniaca zatka

Mini sekacik/mlyncek i plast (ak je dodany)
A Nadoba

B Tesniaci kruzok

V' Zostava nozov

Kotu¢ na krdjanie/struhanie (2 mm)

Pouzivanie kuchynského robota
Pozrite si obra’zky - n

DOLEZITE UPOZORNENIA

Pri manipuldcii s ostrymi ¢epelami budte
opatrni, vzdy ich drzte za prstové drziaky.
Pred vkladanim ingrediencii najskér na robot
zalozte nddobu a pozadovany doplnok.
Nepouzivajte veko na ovladanie robota.
Vzdy na to pouzivajte ovlada¢ zapinania/
vypinania a rychlosti.

Ak nadoba alebo veko nebudt spravne
zalozené do zaistovacieho mechanizmu,
toto zariadenie nebude fungovat.
Skontrolujte, ¢i sa rukovat misy nachadza
v prednom rohu vpravo.

Na kratke uvedenie do chodu pouzite
ovlddac¢ pulzného chodu (P). Pulzny chod
trva dovtedy, kym je ovladac v prislusnej
polohe.

Zariadenie pred zlozenim veka vypnite a
odpojte z elektrickej siete.

Robot nie je vhodny na spracovavanie
alebo mletie zrnkovej kdvy, ani na mletie
krystalového cukru.

Pri pridavani mandlovej esencie alebo
inych prichuti do zmesi sa treba vyhnut
priamemu kontaktu s plastovymi dielmi,
lebo by to mohlo zanechat trvalé stopy na
povrchu tychto dielov.




1 Do pohonnej jednotky zalozte odpojitelny
pohonny hriadel.

2 Potom zalozte nadobu tak, aby symbol ®
na nej licoval so symbolom @ na pohonnej
jednotke. Potom nou otacajte v smere
hodinovych ruci¢iek, kym sa nezaisti 8

3 Ak chcete zostavit svoj nastroj (Cepel
noza, Nastroj na pripravu cesta a nastroj na
emulgdciu), pomocou prstovych drziakov,
odnimatelnu ¢ast nastroja umiestnite na
hriadel nastroja a zalozte ho na miesto,
otocte nastavec proti smeru chodu
hodinovych ruciciek, aby sa na mieste zaistil.

4 Zostaveny nastroj nasadte na hnaci hriadel.

5 Zalozte veko tak, aby vrch pohonného
hriadela/nastroja bol v jeho strede.

6 Zapoijte, zapnite a zvolte rychlost. (Pozrite
tabulku odporuc¢aného pourzitia [e)).

7  Pri skladani veka, doplnkov a nadoby
postupujte v opacnom poradi.

Pouzitie nozovej jednotky
Pozrite si obrazky - n

1 Postupujte podla instrukcii uvedenych v Casti
,Pouzivanie kuchynského robota“.

Rady a tipy

® Na dosahovanie hrubsej struktury pouzivajte
pulzny chod.

® Potraviny, ako s maso, chlieb a zelenina,
najprv nakrdjajte na kocky pribliznej
velkosti 2 cm.

® Sladkeé pecivo treba najskdr naldmat na kusky
a potom za chodu zariadenia vkladat do
plniacej trubice.

® Davajte si pozor na to, aby ste spracovanie
potravin neprehnali.

® Pripriprave cesta pouzivajte tuk priamo
z chladnicky, pricom ho narezte na kocky
pribliznej velkosti 2 cm.

® Najlepsie vysledky pri spracovani lepkavého
ovocia / ingrediencii, ako su datle,
dosiahnete pomocou funkcie ,pulzného
chodu®, ktory najskdr rozlozi ingrediencie a
potom pokracuje v spracovani maximalnou
rychlostou.

Pouzitie nastroja na pripravu cesta
Pozrite si obra’zky - n

Pouziva sa na mieSanie kvaseného cesta.

1 Postupujte podla instrukcii uvedenych v Casti
Pouzivanie kuchynského robota“.

Rady a tipy

® Nespracovavajte dlhsie nez 60 sekund.

® Do nadoby vlozte suché ingrediencie a za
chodu zariadenia do nej cez plniacu trubicu
pridavajte tekutinu. Spracovavajte, kym sa
nevytvori hladka elastickd gula z cesta.

® Opakované premiesenie cesta robte uz
len rukami. Opakované premiesenie cesta
zariadenim sa uz neodporuca, lebo by mohlo
znizit stabilitu zariadenia.

Pouzitie nastroja na emulgaciu
Pozrite si obra’zky - n

1 Postupujte podla instrukcii uvedenych v casti
,Pouzivanie kuchynského robota“.

Rady a tipy

® Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su misa a
nastroj Cisté a zbavené mastnoty.

® Majonéza - vajcia a korenie pridajte do misy
a miesaijte ich niekolko sekund. Ked je stroj v
prevadzke, pomaly prilievajte olej do plniacej
trubice stalym prudom.

Pouzitie lisu na citrusové plody (ak
je dodany)

Pozrite si obrazky -

DOLEZITE UPOZORNENIA

® Ak sitko nebude riadne zaistené v potrebnej
pozicii, lis na citrusové plody nebude
fungovat.

1 Do pohonnej jednotky zalozte pohonny
hriadel a nadobu.

2 Do nadoby zalozte sitko - pricom rukovat
sitka musi byt zaistend do potrebnej pozicie
priamo nad rukovatou nadoby.

3 Vytlacny kuzel umiestnite na pohonny hriadel
a otacajte nim, kym nespadne celkom dolu.

4 Narezte ovocie na polovice. Zariadenie
zapnite a ovocie pritlacajte na vytlacny kuzel.

Rady a tipy

® Ak budete chciet dosiahnut najlepsie
vysledky odstavovania, ovocie ur¢ené na
odstavovanie drzte a odstavujte v izbovej
teplote a pred odstavenim ho rukou pogulajte
po stole.

® Pri odstavovani ovocia nim hybte zo strany
na stranu, lebo to pomaha vytlacat z neho
Stavu.

® Pri odstavovani vacsieho mnozstva ovocia
sitko pravidelne vyprazdnujte, aby sa
neupchavalo duzinou a jadierkami.
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Pouzitie trecieho mlynceka (ak je
dodany)

Pozrite si obrazky -

1 Vlozte ingrediencie do nozovej zostavy.

2 Zalozte veko a pootocte nim v smere
hodinovych ruciciek, aby ste ho zaistili.

3  Mlyncek zalozte na pohonnu jednotku a
pootocte nim v smere hodinovych ruciciek,
aby ste ho zaistili.

4 Vyberte rychlost alebo pouzite pulzny chod
(P).

Rady a tipy

® Pre optimalny vykon tohto mlynceka pri
spracovavani korenin odporu¢ame naraz
spracovavat maximalne 50 g.

® Celé koreniny udrzuju svoju chut ovela dlhsie
nez pomleté koreniny, a preto je najlepsie
mliet si naraz len mensie mnozstva korenin,
aby sa ich chute zachovali.

® Aby celé koreniny uvolnili ¢o najviac chute a
esencialnych olejov, pred mletim ich oprazte.

® Nespracovavajte suseny koren kurkumy
v mlynceku pretoze je prilis tvrdy a moze
poskodit noze.

® Zazvor nakrajajte pred jeho spracovavanim
na malé kusky.

® Na dosahovanie najlepsich vysledkov pri
sekani byliniek odporucame pouzivat hlavnu
nadobu.

Pouzitie minisekac¢ika/mlyncéeka
(ak je dodany)

Pozrite si obrazky -

1 Vlozte ingrediencie do nadoby.

2 Do nozovej zostavy zalozte tesniaci kruzok.

3 Nozovu zostavu otocte naopak. Nozmi nadol
ju vlozte do nadoby.

4 Nozovu zostavu rukou pevne naskrutkujte
na nadobu. Riadte sa touto grafikou

nachadzajlucou sa na spodku nozovej zostavy:

@ - Pozicia odistenia
@ - Pozicia zaistenia

5 Nasadte mlync¢ek na hnaciu jednotku a
otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek na
zaistenie v polohe.

6 Zvolte maximalnu rychlost alebo pouzite
tlacidlo pulzovania (P).

Rady a tipy

® Dojcenska strava/pyré - uvarené potraviny
najprv nechajte vychladnut na izbovu teplotu
a az potom ich spracovavajte v mlynceku.

® Na dosahovanie najlepsich vysledkov pri
sekani byliniek odporucame pouzivat hlavnu
nadobu.

Pouzitie plastového mixéra (ak je
dodany)

Pozrite si obrazky - [!E

DOLEZITE UPOZORNENIA

® Ak tesnenie nebude zaloZzené spravne alebo
bude poskodené, dbjde k presakovaniu
mixovaného obsahu.

® Zariadenie nebude fungovat, ak mixér
nebude spravne zalozeny do zaistovacieho
mechanizmu.

1 Do nozovej zostavy zalozte tesniaci kruzok
tak, aby spravne zapadol do prislusnej drazky.

2 Nozovu zostavu chytte za jej spodnu Cast a
noze viozte do naddoby - nozovou zostavou
otacajte v protismere hodinovych ruciciek,
kym sa nezaisti. Riadte sa touto grafikou
nachadzajucou sa na spodku nozovej zostavy:

@ - Pozicia odistenia
@ - Pozicia zaistenia

3 Vlozte ingrediencie do nadoby.

4 Na mixovaciu nadobu zalozte veko a otacajte
nim v smere hodinovych ruciciek, kym
nezapadne do svojej pozicie. Zalozte don
plniacu zatku.

5 Mixér zalozte na pohonnu jednotku tak, aby
symbol @ na nom licoval so symbolom g na
pohonnej jednotke a otacajte nim v smere
hodinovych ruciciek, kym sa nezaisti do
potrebnej pozicie v

Rady a tipy

® Privyrobe majonézy vliozte do mixéra vsetky
potrebné ingrediencie, okrem oleja. Zlozte
plniacu zatku. Potom pocas chodu zariadenia
pridavajte pomaly olej cez otvor vo veku.

® Husté mixované zmesi, ako suU pastéty a
omacky, si mézu vyzadovat oskrabavanie zo
stien nadoby. Pokial sa zmes tazko mixuje,
musite pridat viac tekutiny.

® Mixovanie korenin sa neodporuca, lebo by
mohli poskodit plastoveé diely.

® Pri mixovani suchych ingrediencii
rozrezanych na kusky, zlozte plniacu zatku,
potom pocas chodu stroja vkladajte dovnutra
jednotlivé kusky jeden za druhym. Drzte ruku
nad otvorom. V zaujme dobrych vysledkov
pravidelne vyprazdnujte nadobu.



Pouzitie kotucov na krajanie (ak su
dodané)

Pozrite si obrazky II“ - [I@

DOLEZITE UPOZORNENIA
® Nikdy nevkladajte do plniacej trubice prsty.

1 Nasadte hnaci hriadel a misu na jednotku
napajania.

2 Kotu¢ drzte za jeho stredové drzadlo a
zalozte ho na pohonny hriadel prislusnou
stranou nahor.

3 Zalozte veko.

Vlozte ingrediencie do plniacej trubice.

5 Zariadenie zapnite a ingrediencie tlacte
posuvacom rovnomerne nadol.

N

Rady a tipy

® Pouzivajte Cerstveé potraviny.

o Nekrdjajte potraviny na prilis malé kusky.
Naplite plniacu trubicu na celd sirku. To
zabrani potravindm v tom, aby sa pocas
spracovavania kizali po stranach.

® Potraviny vkladané zvisle vychadzaju von
kratSie nez potraviny vkladané horizontalne.

® Na kotuci alebo v nddobe vzdy zostanu po
spracovani nejaké zvysky potravin.

Skladovanie nastavcov
Pozrite si obrézok |

Po pouziti je mozné cepel noza, nastroj na
emulgdciu, nastroj na pripravu cesta a 4 mm
kotu¢ na krajanie/struhanie spolu ulozit do
nadoby.

S robotom nepracujte, ak je v nadobe
umiestneny viac ako jeden nastroj.

Skladovanie napajacej Sniry
Pozrite si obrézok [

Kabel viozte do ulozného boxu na kabel.

Recept

Marinada zo susenych sliviek

275 g medu (chladeného)
25 g susenych sliviek
50 ml vody

1 Vsetky ingrediencie vliozte do minisekacika/
mlynceka.

2 Nasadte nastavec na pohonnu jednotku.

Impulz prepnite na 5 sekdnd

4 Pouzite podla potreby.

[ON]

Osetrovanie a cCistenie

® Zariadenie pred cCistenim vzdy vypnite a

odpojte z elektrickej siete.

® S nozovou zostavou a rezacimi kotuc¢mi

manipulujte opatrne - st velmi ostré.

® Niektoré potraviny moézu zapricinit

odfarbenie plastov. Tento jav je normalny a
nezhorsuje kvalitu plastov, ani neovplyvnuje
chut potravin. Odfarbené miesta pretrite
handri¢kou namocenou v rastlinnom oleji a
odfarbenie by malo zmiznut.

Pohonna jednotka

® Utrite navih¢enou utierkou a potom osuste.
Uistite sa, ze oblast zamku je bez zvyskov
potravin.

® Prebytoénu Cast elektrickej Snury ulozte do
priestoru na odkladanie elektrickej $nury v
zadnej ¢asti pohonnej jednotky.

Pokyny na Cistenie - pozrite si
prislusnu ilustraciu E

Servis a starostlivost o zakaznikov

® Ak pri pouzivani tohto zariadenia narazite na
nejaké problémy, pred vyziadanim pomoci si
najprv precitajte ¢ast ,Riesenie problémov”
v priru¢ke alebo navstivte webovu lokalitu
www.kenwoodworld.com.

® Na vas vyrobok sa vztahuje zaruka vyhovujuca
vSetkym pravnym ustanoveniam tykajucim
sa akychkolvek zaruk a spotrebitelskych prav
existujucim v krajine, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

® Ak vas vyrobok Kenwood zlyhad alebo na nom
najdete nejaké chyby, poslite alebo odneste ho
autorizovanému servisnému centru KENWOOD.
Najblizsie autorizované servisné centrum
KENWOOD mobzete najst na webovej lokalite
www.kenwoodworld.com alebo na jej stranke
Specifickej pre vasu krajinu.

® Navrhla a vyvinula spolo¢nost Kenwood v
Spojenom kralovstve.
® \/yrobené v Cine.

DOLEZITE INFORMACIE PRE SPRAVNU
LIKVIDACIU PRODUKTU PODLA EUROPSKEJ
SMERNICE O ODPADE Z ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI (OEEZ)

Po skonceni Zivotnosti sa tento vyrobok nesmie
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom.

Musi sa odovzdat na prislusné zberné miesto
Specializované na triedenie odpadu alebo
predajcovi, ktory poskytuje takuto sluzbu.
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Riesenie problémov

Problém

Pric¢ina

Riesenie

Kuchynsky robot
nepracuje.

Robot nedostava elektricku
energiu.

Nadoba nie je spravne zalozena

na pohonnu jednotku.
Veko nadoby nie je spravne
zaistené.

Skontrolujte, ¢i je robot zapojeny do
elektrickej siete.

Skontrolujte, ¢i je nadoba spravne
umiestnend a &i sa jej rukovat nachadza
smerom k pravému prednému rohu.
Skontrolujte, ¢i je zaistovaci mechanizmus
veka spravne umiestneny do oblasti
rukovati.

Robot nebude pracovat, ak nddoba a veko
nebudu zaloZzené spravne.

Ak sa nepotvrdi ziadna z vyssie uvedenych
pri¢in, skontrolujte poistky na domovom
rozvode.

Odpojitelny pohonny hriadel

nie je nasadeny na pohonnu
jednotku.

Odpojitelny pohonny hriadel nasadte na
Hnaciu jednotku pred nasadenim misy.
naradie a nadstavce misky nebudu fungovat
pokial nie je nasadeny pohonny hriadel.

Mixér alebo mlyncek
nepracuje.

Mixér alebo mlyncek nie je
spravne zaisteny.

Mixér alebo mlyncek nie je
spravne zmontovany.

Mixér alebo mlynéek nebude fungovat, ak
nebude spravne zalozeny do zaistovacieho
mechanizmu.

Skontrolujte, ¢i je nozova zostava pevne
priskrutkovana na nadobu.

Robot sa zastavil v
priebehu ¢innosti.

Robot je pretazeny/je
prekroc¢end jeho maximalna
kapacita.

Veko nie je zaistené.

V ,Tabulke odporuc¢aného pouzivania“ si
pozrite maximalne kapacity.

Skontrolujte, ¢i je veko spravne zaistené.

Cez zakladnu nozovej
zostavy vyteka/
vypadava obsah mixéra
alebo multifunkéného
mlynceka.

Chyba tesnenie.
Tesnenie nie je spravne
zalozené.

Tesnenie je poskodené.

Skontrolujte, i je tesnenie spravne zalozené
a ¢i nie je poskodené. Ak si chcete objednat
nahradné tesnenie, pozrite si ¢ast ,Servis a
starostlivost o zdkaznikov".

Nestabilna jednotka /
silné vibracie a pohyb.

Lepkavé ovocie / ingrediencie,

ako su napriklad datle pri
spracovani.

Zvolena rychlost je prilis nizka.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov
pouzite funkciu ,pulzného chodu” najskér na
rozlozenie ingrediencii a potom pokracujte v
spracovani maximalnou rychlostou.

Slaby vykon nastrojov
alebo doplnkov.

Precitajte si prislusné rady v ¢asti ,,Pouzivanie doplnkov”. Skontrolujte, ¢i su

doplnky spravne namontované.
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YKpaiHCbKa

3axoAM be3neku

YBayKHO Npo4YnTanTe IHCTPYKLIO Ta 306epexiTh il AAG MOAAALLLOIO BUKOPUCTAHHSA.
MNepea NepLUnM BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb BCe MaKyBaHHA Ta OyAb-aKe MapKyBaHHS,
BKAIOUAOUYY MAQCTUMKOBE MOKPUTTA Ae3. BUMMINTe AeTaAl: AMB. PO3AIA «OUULLIEHHS».

Y BUMNAAKY MOLLUKOAYKEHHS LUTekepa abo WHypa 3 MipKyBaHb 6e3rneku NpeACTaBHUK
kKoMnaHii Kenwood abo crneuiaAiCT 3 PeMOHTY, YMOBHOBaXeHu KoMnaHieto Kenwood,
MOBMHEH BMKOHATK X 3aMiHYy, OO YHUKHYTW Hebe3nexku.

HE TopkalTecb roCTpMUX Ae3. /Ae3a Ta AUCKW AY>Ke roCTpPi, TOMY ByabTe obepeskHi.
3aB)XXAM TPUMaNTe 3a PYyUYKy Bropi, NoAaAi Bia piXkKyuoi KPOMKM, Nia Yac po60THU roCTpUX
PDKYUYMX Ae3, CMOPOXXHEHHSA Yalli i NiaA Yac YMLLEeHHS.

HE 06po6AaTH rapsui iHrpepieHTH.

ByAbTe 06epeXkHi, AKLLO B KYXOHHM KOM6alH a60 6AeHAEep 3aAMBAETbCS rapsaya
pPiAMHA, OCKIAbKM BiH MOXXe BUMTHU 3 AAAY Yepe3 panToBe NnapyBaHHS.

He 3aAMlLanTe NpuAaa, WO NpaLtoe, 6e3 HarAsaAy.

He nepeBULLYNTE MAKCUMAAbBHUX MOKA3HUKIB, 3a3HAYEHUX Y TabAULI PEKOMEHAOBAHMX
LIBUAKOCTEWN.

He nepeBuLlyiTe Yac po60Tn NpuUAapy 6e3 nepepBu, BKa3aHUM HMXKYe. Be3snepepBHa
eKCrnAyaTauis NpuAaAy NPOTAroM TPUMBAAOIO NepPioAy Yacy MOXKe MOLUKOAUTU NPUAAA.

dyHKLUia /Hacaaka MaKcMaAbHUM Yac MNepepBa Mix
eKcnAyaTauil MOCAIAOBHVMY
3anycKamm
BaeHaep 60 cekyHA
[yCTi cyMili B Yalli (HanpWKAQA, 60 ceKkyHA, ) .
TicTO) BiaeaHarTe npraaa
: BiA eAeKTpoMepexki Ta
My/\bTm-npAp|6HrOBaueM/ 30 cekyHA AGIITE OXOAOHYTU MOMY
noApibHIoBaYeM NPOTSAroM 15 XBUAUH
Hacaaka-noaApibHIBaY AAS 60 ceKkyHA,
MOMOAY

He niaHiManTe Ta He mMepeHoCbTe MPUAAA, TRVMMAKOUYM MOro 3a PYUKY - pydKa MoXKe

3AaMaTUCh Ta CMPUYUHUTY TPaBMY.

3aBXKAM 3HIMaWTe Ae30 HOXKa Ta BaA IHCTPYMEHTa nepea TUM, aK BUAMBATU BMICT 3 Yallli.

He BUKOPWCTOBYIMTE MPUAGA 3 IHCTPYMEHTaMK, WO 36epiratoTbCq B Yallli.

He BUKOPWCTOBYIMTE MPUAGA 3 IHCTPYMEHTaMK, Lo 36epiratoTbCa B Yallli.

BukopucToBymTe AAS KOXKHOT onepauii TIAbKM OAHY HAaCaAKY.

3ab0POHAETBCA TPUMATKV PYKM Ta iHLLE KYXOHHE MPUAIAAS BCEPeAMHI Yalli baeHAaepa

nia 4ac poboTn KoMBaMHY. AKLLO Ky MOTPIOHO MPOLLITOBXYBATU BHU3, BUKOPUCTOBYINTE

BIAMOBIAHUM MPUAGA, TAKUM 9K AOMATOYKaA.

3aBXXAM BUMUMKANTE MPUAAA Ta BIAKAKOYANTE MOro noaady, SKLO BiH 3aAULLAETHCH 6e3

HarAaAY Ta Nepea CKAAAAHHAM, AEGMOHTAaXKOM abo NprbrpaHHaM.

HiKOAM He MPOLLTOBXYMTE MPOAYKTU MAaAbLSAMM Yepe3 MoAaBaAbHY TRYOKY. 3aBXKAMU

KOPUCTYMTECS LUTOBXa4eM 3 KOMMAEKTY.

HikOoAM He BCTAaHOBAIONTE A€30 Ha 6AOK XXMBAEHHS 63 BCTaHOBAEHOT yaLli aéo

CKASIHKU/KPULLKMU iIHCTPYMEHTY AAS NepeMeAlOBaHHS.

OBEPEXXHO: lMNepea 3HIMaHHAM KPULLKK 3 Yalli, baeHAepa abo YHIBEpCaAbHOIo

NoAPiIBHIOBaYa 3 OAOKY eASKTPOABUIYHA:

O BUMKHITb MPUAAA,

O A0YEKaMTeCh MOBHOI 3YMUHKU HAaCAAKWU/HOXKOBOIO BAOKY;

O CAIAKYITE 3a TUM, W06 BUMAAKOBO He BUKPYTUTU Yally MIKCepa/HacaaKy AAS Hapisku/
HaTUPAHHAS i3 HOXKOBOIO BAOKY.

He kepynTe KOMOAMHOM 3a AOMOMOIOK KPWLLKW. 3aBXAM BUKOPUCTOBYNTE AAA LIbOTrO

PEryAaTOp LWBUAKOCTI on/off (YBIMKHYTU/BUMKHYTW).

KyXOHHUIM KOMbBaMH He npauoBaTyMe, AKLLO Yalla i KpUlKa koMbarHa abo iHLWI OKpeMi

HacaAKM HeMpPaBWABHO BCTAHOBAEHI B OTBOPW AAST DAOKYBaHHS.
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® 3acTOCyBaHHS HAAMIPHOT CUAM AO MeXaHi3M y 6AOKYBaHHS MOXKe NMOLUKOAUTHU NMPUAAA Ta

CMPUYMHUTU TPaABMY.

He BUKOPUCTOBYMTE HaCaAKM, LLO HE MPU3HAYEHI AAS LIbOFO MPUAGAY.

He BUKOPUCTOBYMTE MOLLKOAXKEHUM MPUAAA. [TepeBipka abo PEMOHT 3AIMCHIOITHCS Y

crneuiaAbHUX LieHTPax: AVB. PO3AIA «OBCAYrOBYBaHHA Ta PEMOHTY.

He aponyckanmTe NOTpPanAsaHHA BOAOTM Ha BAOK EAEKTPOABUIYHA, LUHYP abo BUAKY.

CAIAKYITE 3@ TUM, LWOO WHYP He 3BMUCAB 3i CTOAY M He TOPKAaBCSA rapadol MoBepPXHI.

He 3aAuLLanTe aiTel 6e3 HarAgAy i He AO3BOAAMTE M rpaTUCS i3 MPUAAAOM.

Ller npurAaa He NPU3HAYEHUIN AAS BUKOPUCTAHHA AITbMU. TPUMaNTe MpPUAaA i LUHYP Y

HEAOCTYMHOMY AAS AITEW MiICLL.

He pekoMeHAYETbCSA KOPUCTYBATUCS LM MPUAIAOM 0COOaM i3 0BMExeHUMU DIZUYHKIMMU,

CEHCOPHWMM abo PO3YMOBUMY MOXKAUBOCTAMK abo TUM, XTO MAE HEAOCTATHbO AOCBIAY

B MOro ekcnAyaTalii. BulleHasBaHUM 0cobaM A03BOASETHCA KOPUCTYBATUCA MPUAIAOM

AMLLE MICAS IHCTPYKTaxKy Ta Mia HarASAOM AOCBIAYEHOT AIOAMHM, | 3@ YMOBW, LLIO BOHM

PO3YMIOTb MOB’A3aHi 3 LM PU3UKW.

® |lel NnpuAaa NPU3HAYEHUM BUKAKUYHO AAS MOBYTOBOrO BMKOPUCTaHHA. KoMnaHia Kenwood
He Hece BIAMOBIAAABHOCTI 3a HEBIAMOBIAHE BUKOPUCTAHHSA MPUA3AY abo MopyLIeHHSA
NPaBUA eKCrAyaTaLil, BUKAGAEHUX Y LK IHCTRYKLIT.

® HenpaBWAbHE 3aCTOCYBaHHA KOMbalHa, bAeHALP a abo NoApiIbHIOBaYa MOXKe NMPU3BECTU
AO TPaBM.

® MaKCUMaAbHE CMOXKMBAHHSA @AeKTPOeHePrii BKa3aHo AAA HAMDIAbLL MOTYXKHOT HACAAKW.
I[HWI HACaAKM MOXXYTb CMOXWMBATW MeHLLe eHepril.

BAeHAEp

L] @ He 06po6AaTHU rapsiui iHrpepieHTH.

® BU PUSBUKYETE OBBAPUTUCSH: rapaui iHFPEAIEHTU CAIA OXOAOAUTU AO KIMHATHOT
TEMMNEePaTYPKU, NepeLl HixK KAACTU iX A0 Yalli abo 3aMillyBaTu.

® byaAbTe 06eperkHi i3 HOXKOBUM BAOKOM, MiA Yac YMLLEHHS He TOPKANTEeChb roCTPUX Ae3
PYKaMU,

® [EKchAyaTauia bAaeHAEpa AO3BOASETLCA TIAbKK 3i BCTAHOBAEHOI KPULLIKOHO.

® [EKCrAyaTauis baeHAepa AO3BOAAETLCA TIAbKU i3 HOXKOBKM BAOKOM, LLIO BXOAUTb AO
KOMMAEKTY MPUASAY.

® HiKOAWM He BMUKamTe MOPOXKHIN BAEHAEP.

® [lia Yac NPUroTyBaHHA @ PYKTOBI KOKTEMAMX HE MepeMillymnTe 3aMOPOXKEHI IHIFPeAIEHTHY,
LLIO MepeTBOPUAKCA Ha TBEPAY Macy Mia Yac 3aMOpPO3KK. [oAPIOHITE L0 Macy Ha HeBEAUKI
LLIMATOYKW, @ MOTIM MOKA3AITb X AO Yalli.

MpuaaaAs AAS NOAPiIGHIOBaYa

® HiKOAM HE BCTAHOBAIONTE HOXKI Ha BAOK YKUBAGHHSA, AKLLO Ha HbOMY He BCTaHOBAEHa 4yalla/
KpwWLLKa.

HiKOAM He 3HIMaMTe Yally/KPULLKY, KOAU AO MPUCTROR MPUEAHAHUM MOAPIBHIOBAY.
3bepirante HOXOBUI BAOK B HEAOCTYMHOMY AAS AITEW MicLi.

HikoAM He 3HIManTe MoApPiIBHIOBaY AO MOBHOT 3YMUHKM HOXKIB.

MprAaa He Byae NpauoBaTy, AKLIO NOAPIGHIOBaAY BCTAaHOBAEHMIM HEMPaBUAbHO.

He 0b6pobAaanTe rapsadi iHMIPeAIEHTU Y NMOARIOHIOBAYI, AANTE TM OXOAOHYTU AO KIMHATHOI
TemMnepaTypu nepes 06p0OKOHO.

MyAbTH noApi6HIOBau/noapi6HIOBaueM
® He peKOMEHAYETbCA MOAPIBHIOBATY creLii, aaske Lie MOXKe MOLLUKOAUTY MAACTUKOBI ASTaAI
MPVAAAY.

Hacaaka-noapi6bHoBay AAS MOMOAY
® He 00pobAAVITE BUCYLLIEHE KOPIHHSA KYPKYMU, OCKIABKM BOHO 3aHAATO TBEPAE | MOXKe
MOLLUKOAUTU HOXKI.

ANCK AASl Hapi3KU/HaTUpPaHHA

® AUNCKU AYXKE FrOCTpPI; Mip Yac YCTAaHOBAEHHS, 3HATTA W OYULLEHHS 3 HUMK CAIA MOBOAUTUCS
0b6epeXkHO.
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® [lia Yac BUKOPUCTAHHSA FOCTPUX PidKYUMX A€3, CMOPOXKHEHHS Yalll Ta niA Yac YMLLEeHHS
3aB)XXAM TPUMaMTe 3a PYUKY MOAAAI Bia PidKyuoi KDOMKU YULLIEHHS.

® HiKOAM He MPOLTOBXYNTE IKY BHU3 MO 3aBaHTaxKyBaAbHIiM TPyOLi 3@ AOMOMOro NaAbLiB.
BukopuctoBymTe TIABKW LLUTOBXAY, LLIO MOCTAYaETbCA B KOMMAEKTI.

® [lepll HIXK 3HATU KPULLKY, BUMKHITb MPUAGA Ta AOYEKamTecs, MOKMU AMCK He 3YMUHMBCA
MOBHICTHO.

YuUwieHHS.

® [lepeAp YMLEHHAM BUMKHITE BDAGHALP, 3a4eKanTe, MOKM 3YMUHATBCA HOXKI, | BUTATHITb LLUHYP
3 PO3ETKMU.

® DBAOK XXMBAEHHS CAIA MPOTUPATK CREPLLY BOAOTOK TKAHWMHOKD, @ MOTIM CYyXOtO.
MNepexkoHamTecs, WO B 0OAACTI BAOKYBAHHSA ® HEMAE 3aAMLLKIB T>Ki.

® Yallly, KOMLLKY, LUTOBXaY i BCi HACAAKW/IHCTPYMEHTU, KPIM BAEHALPE Ta HOXKIB MAMHA,
MOYKHA MUTU AK BRYYHY, TaK i B MOCYAOMUMHIN MaLLWHI.

® BAOKU A€3a CAIA YNCTUTU LLIITKOK Ta MPEOMMBATU Mia MPOTIYHOK BOAOHO.

)

He 3aHypronTe BAOK >KMBAEHHSA abo BAGHACD/HOXI AAA MEPEMEAIOBAHHSA Y BOAY.

MepeA NIAKAIOUEHHSIM AO MepeXi eAeKTPONOCTauYaHHA
® [lepekoHanTecs, WO Hampyra eAeKkTpoMepeXKi y BallloMy AOMi BiAMOBIAGE MOKAa3HMKaM, BKa3aHMM Ha
3BOPOTHIM YaCTUHI MPUAAAY.
® | e NpuAas BIAMOBIAGE BUMOram anpexkTusmn €C 1935/2004 CTOCOBHO MaTepiaAiB, Lo 6e3nocepeaHbo
KOHTaKTYIOTb 3 XKeto.

MNepeA NepLUUM BUKOPUCTAHHAM

1

3HIMITb MAACTUKOBI 3aXUCHI dYTAAPK i3

Ae3a. ByaAbTe o6epeXHi, Ae30 AyXe rocrpe.
He 36epiranTe Uen GYTAAP, OCKIAbKK BiH
NPWV3HaAYeHUM AMLLE AAS 3aXUCTY A€3 Mip Yac
BMPOOHULTBa Ta TPAHCMOPTYBaHHA MPUAAAY.
NMoMumTe BCi ACTAAI, AVB. PO3AIA ‘AOrASA Ta
YULLEHHSA'.

MokKaXX4uunk
Kom6aiH

PEEOERVO®EO

LLIToBxau

3aBaHTa)kyBaAbHa TpybKka

Kpuwka

BaA iHCTpyMeHTa

Yawa

3HIMHUW NPUBOAHUM BaA

BAOK enekTpoABUTIYHaA

PeryAaTop pesknmy LLBUAKOCTI/IMNYALCIB
3axucHe HBAOKYBaHHSA

BiaCiK AAS 30epiraHHa WHypy (No3aay)

Hacaaku

He Bce 306paykeHe MPUAAAAS MOXKE BXOAUTU
AO KOMMAEKTY BaLLIOro KyXOHHOrO KOMOamHy.
HaaBHICTb MPUAGAAS 3AAEXKUTDL Bia 0bpaHol
MOAEAI. BiaBiaarTe www.kenwoodworld.com
AAS OTPUMaHHS iIHGOpPMaUil Mpo Te, 9K KyMUTK
HaCaAKW, AKi He BXOAATb A0 KOMIMAEKTY.

CTaHAapTHe NPUAAAAS

@06

Hixx

Hacaaka AAS BUMIiLLYBaHHSA TicTa
MoUCTRIN AAS EMYABIYBaAHHA
4-MIAIMETPOBUM AUCK AAS HaPI3aHHS/
HaTUPAHHSA

AoAaTKOBe NPUAAAASA

®
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CoKkouUaBUAKa AAS LIMTRYCOBUX (AKLLO

nocTadyaeTbCs)

A KoHyc

B Cuto

Hacaaka-noapibHBa4Y AAA MOMOAY (AKLLO

MOCTaAYaETbCH)

A Kpullka HacaakM-NoapibHIOBaYa AAA
MOMOAY

B HoxxoBUM BAOK HacaaKM-MoApibHIOBaYa
AAS MTOMOAY

MNAacTukoBUIN BAeHAEP (AKLLO

MOCTaAYaETbCH)

A Yawa

B HoxxoBum 6A0K

C YUWiAbHIOBaAbHE KiAbLie

D Kpwuwka

E KoBnayok 3aAUBHOI FOPAOBUHM

MAGCTMacoBUM MiHIMOAPRIBHIOBAY/MANHOK

(AKLLO MOCTa4YaETbCA)

A Hacaapka AAA HaTWpaHHA

B YWiAbHIOBaAbHE KiAbLe

C HoxkoBuin 6AOK




AK KOPUCTYBaATUCH KYXOHHUM

KoM6aHOM
AuB. /'/\focrpau/‘/" - n
YBATA!
® byabTe 0OepeXkHi NPY NMOBOAYKEHHI 3

rOCTPVMK A€3aMU, 3aBXAM TpUMamnTe ix 3a
pyKiB'a.

Yalla Ta Hacaaka MatoTb BYTW BCTAHOBAEHI
Ha NpUAaA nepea TUM, K AOAABATH
IHFPEAIEHTW.

He kepyi#iTe KOM6aliHOM 3a AOMOMOrolo
KPULUKKU. 3aBXXAU BUKOPUCTOBYITE AAS
LbOro peryAsiTtop wBuakocTi on/off
(yBIMKHYTWU/BUMKHYTH).

Mpouecop He nNpauBaTUMe, AKLLO Yalua
a60 KpULUKa BCTAaHOBAEHiI HENPaBUABHO.
MepekoHalTecs, WO pyyKa vawli
po3TawoBaHa y NpaBoOMYy nepeAHbOMY
KYTKY.

BukopucTtoBymTe iMNyAbCHUIN pexxum (P)
AN HEAOBIUX IHTEHCUBHWX NEpeMilllyBaHb.
Mpuaap Byae NpauoBaT, AOKM BaXKiAb
nepemMmKkada yTprMyETbCA Y BIANOBIAHOMY
MOAOXEHHI.

3aB)XXAM BUMMKANTe NPUAAA Ta
BiAKAIOUYANTE MOro Bip Mepexi
eAeKTPONOCTaYaHHS NnepeA TUM, K 3HATHU
KPULUKY.

KomMbalH He Moyke BUKOPMCTOBYBaTUCA
AAA TIOAPIOHEHHS YK MOMOAY KaBOBUX
3epeH, abo AAF MePeTBOPEHHS LyKPY Ha
LYyKpOBY MyApPY.

Mia Yac A0AABaAHHA MUMAAAEBOI eceHLil abo
nPUCMaKM AO CyMiLLen, HaMmaramTecs He
TOPKaTUCA MAACTUKOBUX AETAAEeM, OCKIAbKMK
ICHYE pPU3UK CTiMkoro nodapbyBaHHS.

BCTaHOBITb 3HIMHUM BaA NPYBOAY Ha DAOK
SKUBAGHHS .

BcTaHoBITh Yally, o6 Nno3Hauka g Ha
yalli cniBnapaAa 3 Nno3Hauykow B Ha
OAOLi >KMBAEHHS, | MOBEPHITL Yally 3a
rOAMHHWKOBOIK CTPIAKOID, MOKWM BOHa He byae
3adikcoBaHa 8

LLlo6 3ibpaTh IHCTPYMEHT (Ae30 HOXKa,
IHCTPYMEHT AAS 3aMillyBaHHSA TicTa Ta
EMYAbIyBaHHS), 38 AOMOMOIOr PYKIB'SA
PO3MICTITb 3HIMHY YaCTUHY IHCTPYMEHTa
Ha BaA IHCTPYMeHTa i OnycTiTb Ha Micle,
MOBEPHITb HACAAKY MPOTU FMOAVHHUKOBOIT
CTPIAKW, W06 3adikcyBaTK il Ha Micui

4 BCTaHOBITb 3iOpaHniM iIHCTRYMEHT Ha

5

NPVIBOAHUI BaA.

BCTaHOBITb KPULLKY TaK, o6 BEepXHA
YacTuHa MPUBOAY/IHCTPYMeHTa ByAa Mo
LEHTPY KPULLIKU.

6 TliAKAKOUITE MPUAAA A0 Mepeki
eAeKTponocTavyaHHs, YBIMKHITb MOro
Ta 06epiTh WBUAKICTb. (AMB. TabAULIKO
PEKOMEeHAOBaHMX WBnakocTel [eP.

7 TloBTOpPITb ONMCaHy BULLE NPOLEAYPY Y
3BOPOTHOMY MOPAAKY AAS TOrO, LLIOG 3HATUK
KPULLKY, HAaCaAKW Ta dally.

AK KOPUCTYBaATUCH A€30M HOXA
AuB. //\focrpau/'/" - n

1 AOTPUMYMTECHb BKA3IBOK 3 PO3AIAY «HAK
KOPUCTYBATUCH KYXOHHMM KOMBANHOMY.

KopucHi nopaau
®  AAA rpybilunx TeKCTYp 3aCTOCoBYyMTE
IMMYABCHUIN PEXIM.
® Taki MPOAYKTU, 9K M'ACO, XAiD, 0BOUYI
HapisynTe KybrkaMy po3MipoM NpPrbAN3HO
2 CM.
® [1e4yrBO CAIA MOKPULLIMTK Ta 3acunaTh 4yepes
TPYOKY Y XOAI POBOTU KOMBAMHY.
® CAiAKYNTE 3@ TUM, LLIOG He MiaAaBaTy
IHFPEAIEHT HAAMIPHINM 06pobL.
® XKUp AAS TiCTa CAiA HapI3aTU XOAOAHWM Ha
KYBVKM MO 2 CM.
® AAA HavKpalLMX pe3yAbTaTiB Nia Yac
FOTYBaHHA AUMKUX GPYKTIB/CKAGAHUKIB, AK-OT
biHiKK, cnoYaTKy BapTO BUKOPWCTOBYBATU
DYHKLIHO «IMMNYABC» AAS MOAPRIOHEHHS, a MOTIM
MPOAOBXUTU MPUrOTYBaHHA Ha MaKCUMAAbHIN
WBWAKOCTI.

AK KOPUCTYBATUCH IHCTPYMEHTOM
AASA 3aMillyBaHHA TicTa

AunB. //\focrpau//" - n

BUKOPUCTOBYETLCSH AAA APIKAXKOBOIO TicTa

T AOTpPUMYyMTECh BKA3IBOK 3 PO3AIAY «HAK
KOPUCTYBATUCH KYXOHHUM KOMOAMHOMY.

KopucHi nopaau

® (O6pobka MNoBUHHA TPUBATU He AoBLUe 60
CEKYHA.,

®  [JOKAQAITb CyXi IHFPEAIEHTM AOC YaLli i
AOAABaNTE PIAVHY Yepes 3aBaHTaXKyBaAbHY
TPyOKY B Npoueci poboTy NpUCTPOLO.
OBPOobKY MPOAOBXKYMTE AOTU, MOKU TICTO He
NepeTBOPUTBCSH Ha MAAAKY €AACTUYHY KYALO.

® [JOBTOPHO 3aMillyBaTU CAIA TIAbBKK pyKaMu.
He pekoOMeHAYETbCS 3AIMCHIOBaTM MOBTOPHE
3aMilllyBaHHS Y Yallli, OCKIAbKU Lie MOXKe
NPW3BECTU A0 HECTIVMKOT POBOTU KOMBAMHY.



9K KopucTyBaTmhCs
NPUCTPOEM AASl eMYAbryBaHHS

AuB. /'/\focrpau//" - n

1

AOTPUMYMTECH BKA3IBOK 3 PO3AIAY «HAK
KOPUCTYBATUCSH KYXOHHMM KOMOANHOMY.

KopucHi nopaau

MNepeKkoHamTech, WO Yalla Ta iIHCTPYMeHT
YMCTI Ta HE MalOTb 3aAULLKIB MacTuUAa nepea
BUKOPUCTAHHAM.

MaroHe3 — [MoKAaAiITb anue | Npunpasn B
MUCKY | MepeMillynTe KiAbKa CekyHA. ia
yac PoboTU NMPUAAAY ACAAVTE OAIKD Yepes
3aBaHTaXKyBaAbHY TRYOKY MOCTIMHUM
MOTOKOM.

AK KopuctyBaTUCs
COKOBUYaBHULIEIO AASS LUTPYCOBUX
(AKLWO NocTavYaeTbco)

AuB. //\focrpau//" -

YBATA!

AKLIO CUTO BYAO BCTaHOBAEHO
HeMpPaBUABHO Y MexaHi3Mi BAOKYBaHHS,
COKOYaBUAKa AAA LIMTPYCOBUX He
npautoBaTMe.

BcTaHOBITb BaA MPUBOAY Ha BAOK >KMBAEHHS.
YCTaHOBITb CUTO Ha Yally Tak, Wobu Tpumay
cuTa OyB PO3TaLLOBaHWM HaA AEPXKaKOM
yaLui.

YCTaHOBITb KOHYC HaA NMPUBIAHUM BaAOM,
noBepTaroYm Moro, AOKVM BiH He OnyCcTUTbCA
AO KiHUS BHW3.

MopixkTe GPYKTW HaBMIA. [OTIM YBIMKHITb
MPWAAA | HATUCHITb PO3PI3aHO MOAOBUHKOK
dPYKTa Ha KOHYC.

KopucHi nopaau

AN OTPUMaHHS ONTUMAAbHUX PEe3YAbTaTIB
DPYKTU CAip 30epiraTh Ta BUYABAIOBATU

3a KiMHaTHOT TeMnepaTypu. [Nepea,
BMUYABAIOBaAHHAM rnokaTanTe GpyKT PYKOK Mo
poboyin NoBepPXHI.

LLlo6 nokpalumTu BMUYaBAKOBaHHSA, MoBepTanTe
DPYKT Ha KOHYCIi 3 BoKy B OiK.

MpU BUYABAIOBAHHI BEAMKOI KIABKOCTI
DPYKTIB PErYAAPHO OUULLYNTE CUTO, LL0BK
Ha HbOMY He HaKOMWMYYBaAAMUCHA HACIHHA Ta
LLKIPKW.

AK KOPUCTYBATUCH MAUHKOM AAS
NOAPiIGHIOBAHHSA (AKW0 NocTavyaeTbca)

AuB. /A@crpau/i' -

1

[MOMICTITb IHIPEAIEHTW Y Yally 3 HOXOBUM
HGAOKOM.

BCTaHOBITb KPULLIKY | MOBEPHITb 3a
FOAVIHHVKOBOK CTRIAKOW, W06 3adikcyBaTn
i,

BcTaHOBUTb MOAPIOHIOBaY Ha BAOK SKUBAEHHSA
i MOBEPHITb 3@ FTOAMHHMKOBOIO CTPIAKOLD, LLIOO
3adikcyBaTV Moro.

Ob6epiTh HEODXIAHY LWBUAKICTL abo
BUKOPUCTOBYMNTE IMMYAbCHUM pexkium (P).

KopucHi nopaau

AAS ONTUMAABbHOT 0BPOBKM cneLin
PEKOMEHAYETHCA He OBPOBAATI BiAbL €

50 rpamiB opHO4YaCHO.

OcCKiAbKW LiAI creuii 36epiratoTb CBin
apoMaT AOBLLE, HIXXK MeAeHi, Kpalle JacTiwe
MOAPIBHIOBATM HEBEAUKY KIABKICTb, LLIOO
36eperTn apomar.

LLlo6 oTprMaTu Bia CreLit MaKCUMYM CMakKy i
edipHUX MaceA, IX MOXKHa MIACMakKnTu nepea,
NOARIOHEHHAM.

He 06pobAaamnTe BUCYLLEHE KOPIHHA KYPKYMU
B MOAPIOHIOBAYI, OCKIAbKM BOHO 3aHaATO
TBEpPAE i MOXKe MOLLUKOAUTK Ae3a.

MNepea 06POOKOK 0OOB'A3KOBO MOPIXKTE
iIMOUP Ha APIBHI LUMaTOUKM.

AN AOCATHEHHA HaWKpaLLMX pe3yAbTaTiB
PEKOMEHAYETHCSA KOPUCTYBATHUCA OCHOBHOKO
yalero AN MOAPIOHEHHS TpaB.

AK KOpUCTYBATUCSH MiHI-
noApi6HIOBayeM/MAUMHKOM (siKLLO
MoCTaYvYaEeTbCA)

AuB. /'/\focrpau//” -

1
2
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[MOMICTITb IHFPEAIEHTM Yy Yallly.

BcTaHOBITb YLLUIAbHIOBaAbHE KiAbLie Ha
HO>XOBUM BAOK.

OBEPHITb HOXOBKIN BAOK AOTOPU AHOM.
OnycTiTb MOro B Yally, ToMMato4Y Ae3amMu
BHM3.

LLIIABHO HakpyTITb HOXOBUM BAOK Ha Yally.
3BEPHITbCA A0 MO3HAYOK Ha HUMKHIM YaCTUHI
HO>XOBOTO BAOKY:

@ - Po36aokoBaHa nosuLis

@ - 3abaokoBaHa nosuuin

BCTaHOBITb NOAPIOHIOBAY Y BAOK YKUBAEHHS |
MOBEPHITb 3@ FOAVMHHMKOBOIO CTPIAKOHD, OO
3abA0KYBaTU Y MOAOXKEHHI.

BubepiTb MakCUMaAbHY LBUAKICTb abo
cKopucTamTecs iIMNYAbCHUM pexxkrmom (P).



KopucHi nopaau

® AuTAYe xapuyBaHHA / Mope - 3aAMTe
MPUrOTOBaHY KY OXOAOHY TV AO KiMHATHOI
TemMnepaTypu nepea 0OPOOKOD Yy
noApibHBaYI.

® AAA AOCATHEHHA HaWKpallyX pe3yAbTaTiB
PEKOMEHAYETHCA KOPUCTYBATMCA OCHOBHOO
yallero AAA NOAPIOHEeHHA Tpas.

Ak KOpUCcTtyBaTuUuCd NAaCTUKOBUM
6AeHAepOM (AKLW,O NOCTAYvYaETbhCA)

AuB. //\/ocr,oau/'/"m - m

YBATA!

®  JKLLO YLLIABHIOBAY MOLUKOANKEHUM abo
MOro 6YAO BCTAHOBAEHO HEMpaBKWAbHO, Lie
MO>Ke CMPUYMHUTI MPOTIKaHHS.

®  HKLLO BbAeHAEP BYAO BCTAaHOBAEHO
HEMPaBUAbBHO Y MexaHi3Mi BAOKYBaHHS,
npUAaA He NMpauBaTVMe.

1 BCTaHOBITb YLUiAbHIOBaAbHE KiAbLle B
HOXOBUIM BAOK TAKUM YMHOM, LWLOO BOHO BYAO
MNPaBUAbHO PO3TaLLOBaHE Yy >KOAODI.

2 YTPUMYOUYM HVXKHIO YaCTUHY HOXKOBOIO
OAOKY BCTaBTe HOXKI B Yallly i MOBEPHITb
NPOTU FTOAMHHUKOBOT CTRIAKW, AOKW BOHW He
OYAYTb 3adikCcoBaHi. 3BEPHITbCA A0 MO3HAYOK
Ha HUXKHIM YaCTUHI HOXKOBOIO BAOKY:

@ - Pos6rokoBaHa nosuLis
@ - 3a6AokoBaHa nosuLis

3 T1OKAQAITb IHFPEeAIEHTM A0 Yalui.

4 HakpunTe Yally KPULIKOK Ta MOBEPHITb 3a
FTOAVHHVKOBOIO CTRIAKOIO A0 KAAL@HHSA.

5 TloMicTiTb Yally KoMbamnHa Ha BAOK
EAEKTPOABUIMYHA Tak, LLo6 No3Hayka @ Ha
Jalli koMbarHy crniBnapaAa 3 Mo3HaYKo
§ Ha OAOLI, MOBEPHITb 3@ FOAVMHHUKOBOIO
CTPIAKOIO, LLIO6 3aBAOKYBaTU e

KopucHi nopaau

® [lia yac NPUroTyBaHHA MaloHEe3Y, MOKAAAITb
VCi IHFPEeAIEHTU A0 BAGHAEPA, 3@ BUHATKOM
OAIl. BUTArHITb KOBMA4YoK 3aAMBHOI
FOPAOBUHUN. TTOTIM YBIMKHITb MPUAaA Ta
MOBIABHO AOAANTE OAItO Yepes OTBIp Yy
KPWLLILLI.

® [lip yac NPUroTyBaHHA ryCTUX CyMillen,
HanpWKAaa, NalITeTiB abo CoycCiB, MOXe
TPaNUTUCb HaAMMNaHHA MPOAYKTY Ha
CTIHKW Yalli. Y TakoMy BMMNAAKY MOTPIOHO
T OUNCTUTU. AKLLO IHFPEAIEHTM NoraHo
3MILLYOTBCA, AOAANTE PIAVHNA.

® He peKOMEeHAYETbCA NoapibHIOBaTK cnewil,
apKe Lie MOXKe MOLLKOAUTU MAACTUKOBI
AETaAI.
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® [1|o6 3MilaTK CyXi IHFPEAIEHTU, MOPIKTE X
Ha LMaTOYKM, BUTAMHITE KOBMAYOK 3aAMBHOI
FOPAOBMHM, @ MOTIM YBIMKHITb MpUAAA Ta
MOCAIAOBHO AOAABaMTE MO OAHOMY LLIMATOUKY
AO Yalli. Pyky TpuMamTe Haa OTBOPOM.

AAS OTPUMAHHS HaWKpPaLLOro pesyAbTaTy,
PEryAsiPHO CMyCTOLLYMTE Yally.

Ak KOPpUCTYyBaTUCA AMCKaMun AAA
Hapi3aHH$| (AKLW,O NOCTAvYa€ETbCA)

AuB. /'/\focr,oau/'/"m - IIE

YBATA!
® HiKOAM He onycKamTe naAbLi A0
3aBaHTaXKyBaAbHOT TPYOKM.

1 BCTaHOBITb BaA NprBOAY i Yally Ha BAOK
EAEKTPOABUIYHa.

2 TpuvMaroun Aep>kak B LIeHTPI, YCTaHOBITb AUCK
Ha NPWBIAHUW BaA BIAMOBIAHOK CTOPOHOK
Bropy.

3 YCTaHOBITb KPULLKY.

MOKAQAITb IHFPEAIEHTV AO 3aBaHTaXKyBaAbHOI

TPYOKN.

5 VYBIMKHITb NPUAGA Ta NOBIABHO
MPOLWTOBXYMNTE IHFPEAIEHTH 3@ AOMOMOIO
LToBXaya.

IN

KopucHi nopaam

®  BUKOPUCTOBYMTE CBIXKI MPOAYKT.

® He pixkTe NPOAYKTWV 3aHaATO MaAEHbKUMU
LUMaTKaMM. 3anoBHIOMNTE 3aBaHTarkKyBaAbHY
TPYOKY Ha BCHO LLUMPUHY. TOAI MPOAYKT Mia Yac
0BPOBKU He Byae 3ickoB3yBaTK BOIK.

®  [IPOAYKTHU, LLIO AOAQKOTLCH Y BEPTUKAABHOMY
MOAOXEHHI, HapIi3atoTbCA Ha KOPOTLLI
LUMATOUKM, HI>K Ti, LLIO AOAGIOTBCA Y
rOPU30HTAAbHOMY MOAOYKEHHI.

® [licAd 0BPOOKY Ha AUCKY 3aBXKAM
3aAMLLATUMETbCA HEBEAMKA KIABKICTb
BIAXOAIB.

36epiraHHa HacaAoOK

Aws. inoctpauio [

MicAS BUKOPUCTAHHA A€30 HOXKA, HAaCaAKY AASA
eMYAbIYBaHHSA, HACAAKY AAS TiCTa Ta AUCK AAA
Hapi3aHHA/TepKN 4 MM MOXKHa 36epiratv pasom
Y yaldi.

He BUKOPUCTOBYMTE KYXOHHMM KOMBaWH, SKLIO B
Yally BCTAaHOBAEHO DiAbLLE OAHOMO IHCTPYMEHTA.
BrKOpUCTOBYIMTE AMLLIE OAHY HACaAKY 33 OAVH
pas.

36epiraHHA WHYypa

Aws. irnoctpayio [§
BcTaBTe WHYP Y BIACIK AAA 30epiraHHa LUHYPa.



PeuenT
MapuHaa 3 YOPHOCAUBY

275 1 Meay (OXOAOAXKEHOMO)
25 r YopHOCAMBY
50 MA BOAM

1  TIOMICTITb yCi IHFPEeAIEHTU B MiHi-
MOAPIOHIOBAY/MAUHOK.

2 BCTaHOBITb KpIMAEHHS Ha BAOK >KUBAEHHS.

3 [epeKAtoUiTb Ha iIMAYAbCHY 00pObKY Ha 5
CeKyHA

4 BUKOPUCTOBYWTE 3a NOTPEHOIO.

AOTAGA Ta YMLLIEHHS

®  3aBXAM BUMUKaAWTE MPUAAA Ta BiA'€EAHYMTE
MOro BiaA eAeKTpoMepeXki nepea YMLLEHHAM.

® [loBoAbTecCb 06epeXXHO 3 HOXKEeM Ta
Pi>KyuMMM AMCKaMM - BOHU AYXKe rocTpi.

®  AedKi MPOAYKTV MOXYTb 3HEDAPBAKOBATHU
MAQCTUVKOBI A€TaAl. Lle BBaXkaeTbcs
HOPMaAbHUM ABULLIEM, HE MPU3BOAVTL AO
MOLLKOAMXEHDb MAACTUKOBUX A€TaAen Ta
He BMNAMBAE Ha cMak Dki. LLlob BuBecTuU
3HEeHaAPBAEHY MAAMY, NOTPITb ii FAHYIPKO,
3MOYEHO Y POCAUHHIN OAIT.

BAOK eAeKTPOABUIYHa

® [1pOTPIiTb BOAOIOK raH4yipKoto, NoTiM
BMCYLLITb. [NepekoHanTecs, WO 30Ha
OAOKYBAHHSA oyYuLLieHa Bia CMITTS.

® He onyckanTe BAOK eAeKTPOABKIYHA Y BOAY.

® 30epiramTe 3arBy YacTUHY LLUHYPA VY BIACIKY
AN 30epiraHHAa, aKUM PO3TaLLOBaHO Y 3aAHIN
YacTuHI BAOKa eAeKTPOABUIYHA.

IHCTPYKLIT 3 YMLLEHHA — AMB.
BIAMOBIAHY IAOCTPALItO E

OBCAYroByBaHHSA Ta PEMOHT

® FKLO B pOOOTI MPUAAAY BUHUKAM By Ab-AKi
HernoAaaKmM, Nepea 3BEPHEHHAM AO CAY>KOU
NIATPUMKM NPOYMTanTe PO3AIA «YCYyHEHHSA
HecrnpaBHOCTEM» B LIbOMY MOCIGHUKY abo
3aMAITb Ha canT www.kenwoodworld.com.

® [NamM’'aTamnTe, O Ha NPUAaA NOLUMPIOETLCA
rapaHTisa, Lo BIAMOBIAQE BCIM 3aKOHHWM
MOAOXKEHHAM LLIOAO ICHYOYOT rapaHTii Ta
npaB CroXkKBaya B TiK KpaiHi, Ae NprAaa byB
npuabaHum.

® [1pU BUHMKHEHHI HeCrpaBHOCTI B poboTi
npuaaay Kenwood abo npu BUABAEHHI ByAb-
AKNX AePeKTIB, OYAb AACKA, HAAILLAITL abo
MPWHECITb MPUAAA B @aBTOPU30BaHWMIN CEPBICHM
LeHTp KENWOOD. AKTYaAbHI KOHTaKTHI AaHi
cepBicHUX LeHTpiB KENWOOD BM 3HamaeTe Ha
canTi www.kenwoodworld.com abo Ha canTi
AAS BaLLOT KpaiHW.

® CrnpoeKToOBaHO Ta PO3POBAEHO KOMMaHIe
Kenwood, O6’epHaHe KOpOAIBCTBO.
® 3pobAeHOo B KuTal.

BAXXAUBA IHOOPMALIA CTOCOBHO
HAAEXHOI YTUAISALIT NPOAYKTY 3riAHO
13 AUPEKTOBOIO MPO YTUAI3ALIKO
EAEKTPUYHOIO TA EAEKTPOHHOI'O
OBAAAHAHHSA (WEEE)

[MicAa 3aKiHUEHHA TePMiHY eKCrnAyaTalii He
BUKMAAMTE LIEN MPUAAA 3 iHLIVMMK NOBYTOBNMM
BiAXOAAMMU.

BiaHeciTb NprAaa AO MiCLIeBOro creLiaAbHOro
aBTOPM30BAHOIoO LIeHTPY 36MpaHHsa BiAXOAIB abo
AO AVAEPA, FKUIN MOXKE HapaTW Taki MOCAYTM.
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YCYHEHHSA HEeCMnpaBHOCTEN

Mpo6aema

MpuumHa

PiweHHs

KoMbalH He npautoe.

He mocTayvaeTbCsa >KMBAEHHA.

Yalla HenpaBUAbHO
BCT@HOBAEHa Ha 6AoL;j
EAeKTPOABUIYHA.

KpuLKyY Yalli HenpaBUAbHO
3adiKCOBaHO.

MNepekoHamTecs, LLO KOMbalH ByAO Mia'€eAHAHO
AO eAeKTpOoMepeXxi.

MNepeBipTe, Y/ NPaBUAbHO pPO3TalloBaHa Yalla,
pyudKa MoBMHHa BYyTK pO3TalloBaHa y NpaBoMy
nepeAHbOMY KyTi.

MNepekoHanTecs, Lo PIiKCaTop KPULLKMK
PO3TaLLUOBaHVIN B OOAACTI PYUKM.

MpuAaAa He npauoBaTMMe, AKLWO Yalla Ta
KpULUKA 6YAU BCTAHOBAEHI HEMPaBUAbHO.
AKLIO YKOAHa i3 BMLLIEHa3BaHMX MEPEeBIPOK He
PO3KPUAA MPUYMHY HECMPAaBHOCTI, NepeBipTe
MNAaBKi 3aM0Bi>KHUKL Y @aBTOMATUUYHUM BUMKMKAY
Yy BalLLOMYy AOMI.

3HIMHUM MPUBOAHMI BaA
He BCTAaHOBAEHO Ha BAOL
MKUBAEHHSA.

YCTaHOBITb 3HIMHUM MPUBOAHMI BaA Ha
OAOK YXUBAEHHSA Mnepea BCTaHOBAEHHAM
yalli. I[HCTPYMEHTM Yalli Ta HaCaaKy He
npautoBaTUMYTb, AOKM He ByAe BCTAHOBAEHO
NMPUBOAHUI BaA.

BaerHaep abo
noApibHIOBaY He

BaeHaep abo noapibHoBaY
He 3abA0KOBaHI.

BaeHaep abo noapibHoBaY He npauBaTMe,
AKLLO BOHWM He 3aBA0OKOBaHI.

MpPaLlolTb.
[NepeBipTe, UM NPaBUAbHO BCTAaHOBAEHWI
BaeHaep abo moapibHoBaY HOXKOBUWIM BAOK Y KyBOK/4aLlli.
HEMNPaBUAbBHO BCTaHOBAEHI.
KombanH KoMbarH nepeBaHTaeHo,/ MNepeBipTe MaKCUMaAbHI MOKa3HUKN

3YMUHAETHCSA MiA Yac
poboTu.

3aBaHTaXkKeHHSA BULLE
AOMYCTUMOT HOPMMU.
KpuLlky He 3adikcoBaHo.

3aBaHTaXKeHHA, aKi 3a3HadeHi B TabAUL
PEKOMEHAOBAHOIO BUKOPUCTAHHSA.
MNepekoHamTecs, Wo KPULLKY MPaBUAbHO
3adikcoBaHoO.

BaerHaep/
noapibHoBaY
MNPOTIKaE nia
OCHOBOI HOXOBOIO
HA0Ka.

He Mae yliAbHIOBaYa.
YWiAbHIOBa4Y BCTAaHOBAEHO
HempaBWAbHO.
YLLIABHIOBAY MOLLUKOAYEHO.

[NepekoHamTecs, WO YLiAbHOBa4Y BCTAaHOBAEHO
MNPaBUABHO, | BiH He

Ma€ MoLWKOAXKEHb. LLIobK MpaBUABHO 3aMiHUTU
VLLiAbHIOBaY, AMBITbCA PO3AIA «OBCAYroBYBaHHS
Ta PEMOHT».

HecTabiAbHI/CUABHI
BibpaLii NprcTpoo
Ta pyx.

MoAPRIBHEHHSA AUMKMX
DPYKTIB/CKAGAHUKIB, AK-OT
DiHIKN.

ObpaHa WBUMAKICTb
3aHW3bKa.

AAA HaVKpaLLMX Pe3yAbTaTIiB croYaTKy
BapTO BMKOPUCTOBYBATU PYHKLIIO «IMMYyAbC»
AAS MOAPIOHEHHS, @ MOTIM MPOAOBXKUTHA
NPUroTyBaHHA Ha MakCUMaAbHIN LUBUAKOCTI.

HezaaoBiAbHa
poboTa
IHCTPYMeHTIB/
HacaAOK.

AMBITbCSA MOPaAM Y BIAMOBIAHOMY PO3AIAI «BUKOPMCTaHHA HaCap0OK».
[NepekoHanTecs, O HAaCaAKM BYAM BCTAHOBAEHI NPAaBUABHO.
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Hrvatski

Sigurnost
® Pazljivo procitajte ove upute i saCuvajte za kasnije.
® Prije prve uporabe uklonite svu ambalazu i naljepnice, ukljucujudéi plasticne navlake za
nozeve. Operite dijelove: pogledajte ,Ciséenje".
® Ako je utikac ili kabel ostecen, iz sigurnosnih razloga mora ga zamijeniti Kenwood ili
ovlasteni serviser Kenwooda kako bi se izbjegla opasnost.
® NE DIRAJTE ostre noZeve. Nozevi i diskovi su vrlo ostri, pazljivo rukujte s njima. Uvijek
drzite prstima za vrh, dalje od oStrice, prilikom rukovanja ostrim nozevima, praznjenja
posude i tijekom ciséenja.
® NEMOJTE obradivati vruée sastojke.
® Budite oprezni ako se vruéa tekuéina ulije u procesor hrane ili mikser jer moze izletjeti iz
uredaja zbog nagle pojave pare.
® Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok radi.
® Nemojte prekoraciti maksimalne kapacitete navedene u grafikonu preporucene uporabe.
® Nemojte koristiti svoj uredaj duze nego §to je navedeno ispod bez pauze. Neprekidna
obrada tijekom duljih razdoblja moze ostetiti vas uredaj.
Funkcija/dodatak Maksimalno vrijeme Razdoblje mirovanja
rada
Mikser 60 sekundi
Teske mjesavine u zdjeli (npr. tijesto) 60 sekundi Izvadite utikac iz struje i
ostavite da se ohladi
Mini sjeka¢/mlinac 30 sekundi 15 minuta.
Mlinac za usitnjavanje 60 sekundi
® Nemojte podizati ili nositi procesor za ruc¢ku - ru¢ka se moze slomiti sto dovodi do ozljede.
® Prije izlijevanja sadrzaja iz posude uvijek uklonite ostricu noza i osovinu alata.
® Ne koristite uredaj dok su alati pohranjeni u posudi.
® Koristite samo jedan dodatak u bilo kojem trenutku.
® Drzite ruke i pribor izvan posude procesora i mjesalice miksera dok su spojeni na struju.
Ako hranu treba gurnuti prema dolje, upotrijebite odgovarajuci pribor kao sto je kuhaca.
® Uredaj uvijek ugasite i iskljucite iz struje ako ga ostavljate bez nadzora i prije sastavljanja,
rastavljanja ili ¢is¢enja
® Nikad nemojte prstima gurati hranu u kanal za punjenje. Uvijek koristite priloZzeni potiskivac.
® Sklop noza nikada ne postavljajte na pogonsku jedinicu bez posude ili poklopca/staklenke
mlinca.
® UPOZORENJE: Prije skidanja poklopca s posude, miksera ili mlina iz pogonske jedinice:
O Ugasite ga;
O Pri¢ekajte dok se dodaci/nozevi potpuno zaustave;
O Pazite da ne odvrnete ¢asu mijesalice ili mini sjeckalicu / staklenku mlina iz sklopa
nozeva.
® Nemojte koristiti poklopac za upravljanje procesorom, uvijek koristite kontrolu brzine
ukljuc¢ivanja/iskljucivanja.
® Procesor nece raditi ako posuda i poklopac procesora ili drugi zasebni dodaci nisu ispravno
ucvrscéeni.
® Uredaj ¢e se ostetiti i moze uzrokovati ozljede ako je mehanizam za uévrséivanje
podvrgnut prekomjernoj sili.
® Nikada ne koristite neovlasteni dodatak.
® Nemojte nikada koristiti osteceni uredaj. Provjerite ili popravite: pogledajte ,Servis i briga o
kupcima".
® Nemojte dozvoliti da se pogonska jedinica, kabel ili utika¢ smoce.
® Pazite da visak kabela ne visi preko ruba stola ili radne ploce ili dodiruje vruce povrsine.
® Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
® Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i kabel drzite izvan dohvata djece.
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® Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili imaju upute kako koristiti uredaj
na siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje se mogu pojaviti.

® Koristite ovaj uredaj samo u domacinstvu kako je namijenjen. Kenwood nece prihvatiti
nikakvu odgovornost ako se uredaj nije koristio ispravno ili se nisu slijedile ove upute.

® Zlouporaba procesora, miksera ili mlinca moze dovesti do ozljeda.

® Maksimalna snaga temelji se na mini nastavku sjekaca/ glodalice koji ostvaruje najvece
opterecenje. Ostali dodatci mogu crpiti manje energije.

Mikser

) @ NEMOJTE obradivati vruée sastojke.

® OPASNOST OD OPEKLINA: Vruce sastojke treba staviti da se ohlade na sobnu
temperaturu prije stavljanja u staklenku ili prije mijesanja.

Pri rukovanju sklopom nozeva uvijek pripazite i izbjegavajte dodirivanje ostrice nozeva
prilikom cisc¢enja.

Mikserom rukujte samo ako je poklopac ucvrscéen.

Staklenku koristite samo s isporucenim sklopom nozeva.

Nikada ne pustajte mijesalicu da radi prazna.

Recepti za smoothie - nikada ne mijesajte smrznute sastojke koji su formirali Cvrstu masu
tijekom zamrzavanja, razbijte je prije dodavanja u staklenku.

Dodaci za mlinac

® Sklop noza nikada ne postavljajte na pogonsku jedinicu bez da je poklopac posude ili
staklenke mlinca pri¢vrscen.

Nikada ne odvijajte staklenku/poklopac dok je mlinac postavljen na vas uredaj.

Ne dodirujte ostre nozeve - drzite sklop nozeva podalje od djece.

Nikada ne skidajte mlinac dok se ostrice potpuno ne zaustave.

Uredaj nece raditi ako je mlinac neispravno postavljen.

Ne obradujte vruce sastojke u mlincu, ostavite da se ohlade na sobnu temperaturu prije
obrade.

Mini sjekaé/mlinac
® Obrada zacina se ne preporucuje jer se mogu ostetiti plasti¢ni dijelovi.

Mlinac za usitnjavanje
® Nemojte obradivati osuseni korijen kurkume jer je pretvrd i moze ostetiti nozeve.

Diskovi za rezanje/ribanje

® Diskovi su vrlo ostri; pazljivo rukujte prilikom ugradnje, uklanjanja i ¢is¢enja.

® Uvijek drzite za prstima, dalje od ostrice, prilikom rukovanja ostrim nozevima, praznjenja
posude i tijekom ciSéenja.

® Nikad nemojte prstima gurati hranu u kanal za punjenje. Koristite samo prilozeni potiskivac.

Prije skidanja poklopca iskljucite i pricekajte da se disk za rezanje potpuno zaustavi.

Ciséenje

® Ugasite, pricekajte da se nozevi zaustave i iskljucite mikser iz struje prije Cis¢enja.

® Obrisite pogonsku jedinicu vlaznom krpom, a zatim osusite. Provjerite jesu li navoji za
ucvrscivanje (@ ocisceni od ostataka hrane.

Posuda, poklopac, potiskivac i svi dodaci/alati osim ostrica miksera i mlinca prikladni su i za
ruc¢no pranje i za pranje u perilici.

Sklopove nozeva treba ocistiti i isprati teku¢om vodom.

® Nemojte uranjati pogonsku jedinicu ili sklopove nozeva miksera/mlinca u vodu.

Prije ukljuc¢ivanja u struju
® Provjerite je li napon struje Isti kao i onaj naveden na donjoj strani vaseg uredaja.

® Ovaj uredaj je u skladu s EC Direktivom 1935/2004 o materijalima i predmetima koji su namijenjeni za kontakt
s hranom.

163




Prije prvog koristenja

1

Uklonite plasti¢ne navlake s ostrica nozeva.
Pazite jer su ostrice vrlo ostre. Te navlake
mozete baciti jer Stite ostricu samo tijekom
proizvodnje i tranzita.

Operite dijelove: pogledajte "Ciscenje".

Legenda:
Procesor

P@OEOEOO®OEO

potiskivac

cijev za dodavanje
poklopac

osovina alata

posuda

odvojiva pogonska osovina
pogonska jedinica

kontrola brzine/impulsa
sigurnosni uc¢vrscivaci
spremnik za kabel

Dodaci

Nisu uvijek svi dolje navedeni dodaci ukljuceni
s procesorom hrane. Dodaci ovise o varijanti
modela. Posjetite www.kenwoodworld.com za
informacije o tome kako kupiti dodatak koji nije
ukljuc¢en u paket.

Standardni dodaci

®
@)
®
©)

ostrica noza

alat za tijesto

alat za emulgiranje

4mm disk za rezanje/ribanje

Neobavezni dodaci

®

sokovnik za agrume (ako je isporucen)
A stozac

C sito

Mlinac za mljevenje (ako je isporucen)
A poklopac mlinca

B sklop ostrica mlinca za mljevenje
Plasti¢ni mikser (ako je isporucen)

A pehar

B sklop ostrica

C brtveni prsten

D poklopac

E ¢ep punila

Plasti¢ni mini sjeka¢/mlinac (ako je
isporucen)

A staklenka

B brtveni prsten

C sklop ostrica

2mm disk za rezanje/ribanje

Koristenje vaseg procesora hrane
Pogledajte ilustracije - II

VAZNO!

Pazite pri rukovanju ostrim nozevima, uvijek
drzite za hvataljke za prste.

Namjestite posudu i dodatak na procesor
prije dodavanja sastojaka.

Nemojte koristiti poklopac za upravljanje
procesorom, uvijek koristite kontrolu
brzine ukljuéivanja/iskljuéivanja.
Procesor nece raditi ako posuda i
poklopac nisu ispravno ucvrséeni.
Provjerite nalazi li se rucka od zdjele s
prednje strane u desnom kutu.

Koristite puls (P) za kratke rafale. Puls ¢e
raditi sve dok je kontrolni gumb pritisnut u
taj polozaj

Prije skidanja poklopca uvijek ugasite i
iskljucite iz struje.

Vas procesor nije prikladan za drobljenje
ili mljevenje zrna kave ili pretvaranje
granuliranog Secera u Secer u prahu.

Pri dodavanju esencije badema ili arome
smjesama, izbjegavajte kontakt s plastikom
jer to moze rezultirati trajnim mrljama.

Postavite odvojivu pogonsku osovinu na
pogonsku jedinicu.

Zatim namjestite zdjelu poravnavanjem @ na
zdjeli sa ¥na pogonskoj jedinici, okrenite u
smjeru kazaljke na satu dok se ne zakljuca
Da biste sastavili svoj alat (ostricu noza,

alat za tijesto i alat za emulgiranje), pomocu
hvataljki za prste postavite odvojivi dio alata
preko osovine alata i spustite ga na njegovo
mjesto, okrenite dodatak u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu kako biste se zakljuc¢ali na
mjesto.

Postavite sastavljeni alat preko pogonske
osovine.

Namjestite poklopac - osigurajte da se vrh
pogonske osovine/alata nalazi u sredini
poklopca.

Ukljucite u struju, upalite i odaberite brzinu.
(Pogledajte grafikon preporucene

uporabe [&.

Ponovite gornji postupak unatrag kako biste
uklonili poklopac, dodatke i zdjelu.

KorisStenje vase ostrice noza
Pogledajte ilustracije - n

1
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Slijedite upute u odjeljku ,Koristenje vaseg
procesora hrane".




Naputci i savjeti

® Za grublje teksture koristite kontrolu pulsa.

® Hranu poput mesa, kruha, povréa narezite na
kockice velike otprilike 2 cm.

® Kekse treba izdrobiti na komade i dodati u
cijev za napajanje dok uredaj radi.

® Pazite da ne pretjerate.

® Priizradi tijesta koristite mast izravno iz
hladnjaka izrezanu na kockice od 2 cm.

® 7a najbolje rezultate pri obradi ljepljivog
voca / sastojaka kao $to su datulje, prvo
upotrijebite ,Pulse" za razgradnju sastojaka,
a zatim nastavite s obradom na maksimalnoj
brzini.

Koristenje vaseg alata za tijesto
Pogledajte ilustracije - n

Koristite za mjesavine tijesta s kvascem.

1 Slijedite upute u odjeljku ,Koristenje vaseg
procesora hrane".

Naputci i savjeti

® Nemojte obradivati vise od 60 sekundi.

® Stavite suhe sastojke u zdjelu i dodajte
tekucinu u cijev za napajanje dok aparat radi.
Obradujte dok se ne formira glatka elasti¢na
kuglica tijesta.

® Ponovno mijesite samo ru¢no. Ponovno
gnjecenje u posudi se ne preporucuje jer
moze uzrokovati nestabilnost procesora.

Koristenje vaseg alata za
emulgiranje

Pogledajte ilustracije - n

1 Slijedite upute u odjeljku ,Koristenje vaseg
procesora hrane".

Naputci i savjeti

® Prije uporabe provijerite jesu li posuda i alat
Cisti i bez masti.

® Majoneza - stavite jaje i zaCine u zdjelu i
mijesajte nekoliko sekundi. Dok uredaj radi,
postupno dodavajte ulje niz cijev za napajanje
u stabilnom mlazu.

Koristenje vaseg sokovnika za
agrume (ako je isporucen)

Pogledajte ilustracije -

VAZNO!
® Sokovnik za agrume nece raditi ako sito nije
ispravno pri¢vrséeno.

1 Postavite pogonsku osovinu i zdjelu na
pogonsku jedinicu nakon ¢ega slijedi osovina
alata.
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2 Stavite sito u zdjelu - osigurajte da je rucka
sita zaklju¢ana u polozaj odmah iznad rucke
posude.

3 Postavite stozac preko pogonske osovine,
okrecudi ga sve dok skroz ne upadne.

4 Prerezite voce na pola. Nakon toga ukljucite i
pritisnite voce na stozac.

Naputci i savjeti

® 7a najbolje rezultate Cuvajte i cijedite voce na
sobnoj temperaturi i rukom prokotrljajte po
radnoj ploci prije cijedenja.

® Da biste lakse iscijedili sok, premjestajte voce
s jedne strane na drugu prilikom cijedenja.

® Pricijedenju velikih koli¢ina redovito praznite
sito kako biste sprijecili nakupljanje pulpe i
sjemenki.

KorisStenje vaseg mlinca za
mljevenje (ako je isporuéen)

Pogledajte ilustracije -

1 Stavite sastojke u sklop nozeva.

2 Namijestite poklopac i okrenite u smjeru
kazaljke na satu da biste ga uglavili.

3 Stavite mlinac na pogonsku jedinicu i okrenite
u smjeru kazaljke na satu da biste ga uglavili.

4 Odaberite maksimalnu brzinu ili koristite puls

P>.

Naputci i savjeti

® /a optimalan rad pri obradi zac¢ina ne
obradujte vise od 50g odjednom.

® Cijeli zacini zadrzavaju svoj okus mnogo duze
od mljevenih zacina pa je najbolje samljeti
malu koli¢inu svjezih proizvoda kako bi se
zadrzao okus.

® /a oslobadanje maksimalnog okusa i eteri¢nih
ulja najbolje je prziti cijele zacine prije
mljevenja.

® Nemojte obradivati osuseni korijen kurkume u
mlincu jer je pretvrd i moze ostetiti nozeve.

® Prije obrade izrezite dumbir i kokos na male
komadice.

® 7Za najbolje rezultate preporucuje se glavna
posuda prilikom sjeckanja zacina.

Koristenje mini sjeka¢a/mlinca (ako
je isporucen)

Pogledajte ilustracije -

1 Stavite sastojke u staklenku

2 Namijestite brtveni prsten na sklop nozeva.

3 Okrenite sklop nozeva prema naopako.
Spustite ga u staklenku, s nozevima prema
dolje.

4 Zavijte sklop noZeva na staklenku dok ne
bude zategnuto. Pogledajte grafiku na donjoj
strani sklopa nozeva:



@ Otklju¢an polozaj
@ Zakljucani polozaj

5 Stavite mlinac na pogonsku jedinicu i okrenite
u smjeru kazaljke na satu da biste ga uglavili.

6 Odaberite maksimalnu brzinu ili koristite puls
.

Naputci i savjeti

® Djecja hrana/pire - dozvolite kuhanoj hrani
da se rashladi na sobnu temperaturu prije
obrade u mlincu.

® Za najbolje rezultate preporucuje se glavna
posuda prilikom sjeckanja zacina.

Koristenje vaseg plasti¢nog
miksera (ako je isporuéen)

Pogledajte ilustracije - m

VAZNO!

® Docdi ¢e do curenja ako je brtva ostecena ili
pogresno postavljena.

® Uredaj nece raditi ako je mikser neispravno
postavljen na stalak.

1 Namjestite brtveni prsten na sklop nozeva - i
osigurajte da je brtva postavljena Ispravno u
utor.

2 Drzite donju stranu sklopa noza i umetnite
nozeve u pehar - okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok ne bude
siguran Pogledajte grafiku na donjoj strani
sklopa nozeva:

@ Otklju¢an polozaj
@ Zakljucani polozaj

3 Stavite sastojke u pehar.

4 Postavite poklopac na pehar i okrenite u
smjeru kazaljke na satu dok ne ¢ujete klik.
Namjestite poklopac punila.

5 Postavite mikser na pogonsku jedinicu,
poravnajte @ na mikseru sa ¥na pogonskoj
jedinici i okrenite u smjeru kazaljke na satu da
biste ucvrstili v

Naputci i savjeti

® Prilikom pripreme majoneze stavite sve
sastojke, osim ulja, u mikser. Skinite poklopac
punila. Zatim, dok uredaj radi, dodavajte ulje
polako kroz rupu na poklopcu.

® (Guste smjese, npr. pastete i umaci, mozda c¢e
trebati da ih se sastruze. Ako je smjesu tesko
obraditi, dodajte jos tekucine.

® Obrada zacina se ne preporucuje jer se mogu
ostetiti plasti¢ni dijelovi.

® Da biste pomijesali suhe sastojke - izrezite
na komade, uklonite poklopac punila, a zatim
dok aparat radi, spustajte komade jedan po
jedan. Drzite ruku iznad otvora. Za najbolje
rezultate redovito praznite.

Koristenje vasSih diskova za rezanje
(ako su isporuceni)

Pogledajte ilustracije - m

VAZNO!
® Nikada ne stavljajte prste u cijev za
punjenje.

1 Postavite pogonsku osovinu i zdjelu na
pogonsku jedinicu.

2 Drzedi se za sredisnji drzac, postavite disk na
pogonsku osovinu s odgovaraju¢om stranom
prema gore.

3 Namjestite poklopac.

Stavite hranu u cijev za punjenje.

5 Ukljucite i ravnomjerno pritisc¢ite prema dolje
s potiskivacem.

N

Naputci i savjeti

® Koristite svjeze sastojke

® Nemojte rezati hranu na premale komade.
Napunite Sirinu cijevi za punjenje prilicno
punom. To sprjecava da hrana klize u stranu
tijekom obrade.

® Prirezanju ili ribanju: hrana postavljena
uspravno izlazi krac¢a od hrane koja se stavlja
horizontalno.

® Na disku ili u posudi nakon obrade uvijek ¢e
ostati mala koli¢ina otpada.

Spremanje dodataka
Pogledajte ilustraciju E

Nakon upotrebe ostrica noza, alat za emulgiranje,
alat za tijesto i disk za rezanje/ribanje od 4 mm
mogu se pohraniti zajedno u zdjelu.

Ne koristite procesor, s vise od jednog alata
ugradenog u posudu. Istovremeno koristite
samo jedan dodatak.

Spremiste za kabel
Pogledajte ilustraciju E

Umetnite kabel u kutiju za spremanje kabela.

Recept

Umak od suhih sljiva

2759 meda (iz frizidera)
25g suhih sljiva

50ml vode

1 Stavite sve sastojke u mini sjeckalicu/mlinac.
2 Namjestite dodatak na pogonsku jedinicu.

3 Prebacite se na puls na 5 sekundi

4 Koristite po potrebi.
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Njega i ¢isc¢enje Pogonska jedinica

® Obrisite vlaznom krpom i osusite. Provjerite
jesu li navoji za ucvrscivanje ocisceni od
ostataka hrane.

® Ne uranjajte pogonsku jedinicu u vodu.

® Visak kabela ¢uvajte u skladiSnom prostoru
na straznjoj strani pogonske jedinice.

® Prije ¢iS¢enja uvijek ugasite i iskljucite iz
struje.

® Pazljivo rukujte ostricom i diskovima za
rezanje - l1zuzetno su ostri.

® Neke namirnice mogu promijeniti boju
plastike. To je skroz normalno i nec¢e nastetiti
plastici ili utjecati na okus vase hrane.

Protrljajte krpom umocenom u biljno ulje kako Upute za Ciscenje - pogledajte
biste uklonili promjenu boje. odgovarajucu ilustraciju .

Servis i sluzba za korisnike

® Ako dozivite probleme s radom vaseg uredaja, prije nego zatrazite pomocd, pogledajte u odjeljak ,Vodi¢ za
rieSavanje problema” u priruc¢niku ili posjetite www.kenwoodworld.com.

® Molimo vas imajte na umu da je vas proizvod pod garancijom, koja je u skladu sa svim zakonskim
odredbama glede postojeceg jamstva i prava potrosaca u zemlji gdje je proizvod kupljen.

® Ako se vas Kenwood proizvod pokvari ili pronadete neke greske, molimo posaljite ga ili ga odnesite u
servisni centar ovlasten za Kenwood proizvode. Da biste pronasli azurirane podatke o vasem najblizem
Servisnom centru ovlastenom za Kenwood proizvode otidite na www.kenwoodworld.com ili na web stranicu
specificnu za vasu zemlju.

® Dizajnirano i osmisljeno od strane inzenjera u Kenwoodu u UK.
® Proizvedeno u Kini.

VAZNE INFORMACIJE ZA ISPRAVNO ODLAGANJE PROIZVODA U SKLADU S EUROPSKOM DIREKTIVOM
O ELEKTRIENIM | ELEKTRONICKIM UREDAJIMA ZA OTPAD (WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC
EQUIPMENT) (WEEE)

Dotrajali proizvod ne smije se baciti u gradski otpad. Treba ga odnijeti u specijalni mjesni centar za sortiranje
otpada ili kod distributera koji nudi tu uslugu.
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Vodic¢ za rjesavanje problema

Uzrok

RjesSenje

Solution

Procesor nece raditi.

Nema struje.

Posuda nije namjestena na
pogonsku jedinicu.
Poklopac posude nije
pricvrséen ispravno.

Provjerite je li procesor ustekan u struju.
Provjerite da posuda dobro sjedi na uredaju.
Rucka je prema desnom prednjem kutu.
Provijerite je li poklopac zakljuc¢an Ispravno u
podrucje rucke.

Procesor neée raditi ako su posuda i
poklopac pogresno postavljeni.

Ako nije nista od navedenog, provjerite
osigurac¢/strujni prekida¢ u vasem domu.

Odvojiva pogonska osovina
ne prijanja dobro na
pogonsku jedinicu.

Postavite odvojivu pogonsku osovinu na
pogonsku jedinicu prije namjestanja posude.
Alati za zdjele i dodaci nece raditi osim ako
je pogonska osovina ugradena.

Mikser ili mlin nece raditi

Mikser ili mlin nisu ispravno
zakljucani.
Mikser ili mlin nisu pravilno
sastavljeni.

Mikser ili mlin nec¢e raditi ako su nepravilno
postavljeni na spojku.

Provjerite je li sklop nozeva do kraja
uévricen na pehar/staklenku.

Procesor prestaje raditi za
vrijeme obrade

Procesor je prenatrpan/
prekoracen je maksimalni
kapacitet.

Poklopac je otklju¢an.

Provjerite maksimalne kapacitete navedene
u grafikonu preporucene uporabe.

Provjerite je li poklopac ispravno zakljucan.

Iz miksera ili multi mlinca
curi iz baze za montazu
noza.

Brtva nedostaje
Brtva neispravno
postavljena
Brtva ostecena.

Provjerite je li brtva ispravno postavljena
i nije oStecena. Da biste dobili zamjensku
brtvu, pogledajte ,Usluga i briga o kupcima“.

Jedinica nestabilna/teske
vibracije i kretnje.

Obraduje se ljepljivo voce /
sastojci kao sto su datulje.
Odabrana brzina nije
dovoljna.

Za najbolje rezultate prvo upotrijebite 'Pulse’
za razgradnju sastojaka, a zatim nastavite s
obradom na maksimalnoj brzini.

Alat/dodaci lose rade

Pogledajte savjete u odgovaraju¢em odjeljku ,koristenje dodataka".
Provijerite jesu li dodaci ispravno sastavljeni.
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Slovenscina

Varnost
® Pred uporabo naprave natancno preberite ta navodila in jih shranite za kasnejso uporabo.
® Pred prvo uporabo odstranite vso embalazo in nalepke, vklju¢no s plasti¢nimi zasc¢itami
rezil. Operite sestavne dele aparata: glejte poglavje »Cis¢enje«.
® Ce sta vti¢ ali napajalni kabel poskodovana, ju naj zaradi vase varnosti zamenja predstavnik
ali pooblasc¢eni serviser podjetja Kenwood.
® NE dotikajte se ostrih rezil. Rezila in koluti so zelo ostri, z njimi ravnajte nadvse previdno.
Ko rokujete z ostrimi rezili, praznite posodo ali Cistite aparat, vedno primite za
prijemalni del zgoraj, stran od rezil.
® V aparat NE vstavljajte vrocih sestavin.
o Ce v multipraktik ali mesalnik ulijete vroc¢o tekocino, lahko med delovanjem teko¢ina
zaradi nenadnega uparjanja brizgne iz aparata in vas opece.
® Aparata med delovanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.
® Aparata ne preobremenjujte in uporabljajte preglednico priporocenih kolicin.
® Aparata ne uporabljajte dlje, kot je predpisano, in med posameznimi opravili pocakajte.
Zaradi daljSe uporabe brez prekinitve se aparat lahko pregreje in poskoduje.
Funkcija/prikljucek Najdaljsi ¢as delovanja Cas premora med
posameznimi opravili
MesSalnik 60 sekund
Tezke meSanice sestavin v posodi 60 sekund Izkljucite napravo in
(npr. testo) poc¢akajte 15 minut, da se
Mini sekljalnik/mlin¢ek 30 sekund ohladi
Mlincek za zaCimbe 60 sekund
® Rocaj multipraktika ni namenjen za dvigovanje in prenasanje aparata, rocaj se lahko zlomi in
vas poskoduje.
® Pred vstavljanjem sestavin v posodo vedno odstranite rezila in pogonsko gred.
® Pazite, da med uporabo multipraktika v posodi ne bo pripomockov.
® Uporabite le po en nastavek isto¢asno.
® Ko priklju¢ujete aparat na elektricno napajanje, pazite, da ne boste drzali rok v posodi
multipraktika ali mesalnika in da v njiju ne bo pripomockov. Ce je treba sestavine potiskati
navzdol, uporabite primeren pripomocek, na primer kuhalnico.
® Ko aparat pustite brez nadzora in pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢is¢enjem, vedno
izvlecite vti¢ iz stenske vti¢nice.
® Sestavin nikoli ne potiskajte s prsti skozi dovajalno cev. Vedno uporabite prilozeni potisni
bat.
® Aparata ne prikljuéujte na elektriéno napajanje, e vré mesalnika ali posoda za sekljanje/
mlin¢ek s pokrovom nista namescena.
® POZOR: Preden odstranite pokrov s posode, mesalnik ali mlin¢ek s pogonske enote:
O izkljucite aparat;
O pocakajte, da se pripomocdcki/rezila ustavijo;
O pazite, da ne odvijete vréa mesalnika ali posode mini sekljalnika/mlin¢ka s sestava rezil.
® Ne uporabljajte pokrova posode za upravljanje multipraktika, vedno uporabite gumb za
vklop in hitrost.
® Multipraktik ne bo deloval, ¢e posoda multipraktika in njen pokrov ali drug lo¢eni prikljuc¢ek
nista pravilno namescena in zaklenjena.
o e varnostni zaklepni mehanizem izpostavite preveliki sili, se aparat lahko poskoduje in
povzroci poskodbe.
® Nikoli ne uporabljajte neodobrenih pripomockov.
® Nikoli ne uporabljajte poskodovanega aparata. Aparat naj pregleda in popravi strokovnjak.
Glejte »Servis in podpora strankamx.
® Pogonskega dela, napajalnega kabla in vti¢a nikoli ne zmocite.
® FElektricnega kabla ne polagajte ez ostre robove mize ali kuhinjskih elementov. Kabel ne

sme biti v stiku z vrocimi povrsinami.
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® Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z aparatom ne bi igrali.

® Te naprave naj otroci ne uporabljajo. Hranite aparat in njegov napajalni kabel izven dosega
otrok.

® Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so pod stalnim nadzorom ali so
dobili navodila o varni uporabi naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

® Aparat uporabljajte samo za predvideno domaco rabo. Podjetje Kenwood ne prevzema
odgovornosti, ¢e se naprava uporablja na napacen nacin ali v nasprotju s temi navodili.

® Napacna uporaba multipraktika, mesalnika ali mlin¢ka lahko privede do poskodb.

® Najvecja moc aparata je dolo¢ena na osnovi najvecje porabe moci mini sekljalnika/mlin¢ka.
Drugi prikljucki potrebujejo manjso mocg.

Mesalnik

o V aparat NE vstavljajte vrocih sestavin.

® NEVARNOST OPEKLIN: Ne ulivajte vrocih sestavin v vré mesalnika. Pred mesanjem se
morajo sestavine ohladiti na sobno temperaturo.

® 7 nozi ravnajte previdno in se pri ¢is¢enju ne dotikajte ostrih robov.

® \/r¢ meSalnika vedno uporabljajte z namescenim pokrovom.

® \/r¢ meSalnika uporabljajte samo s prilozenimi rezili.

® Nikoli ne pustite mesalnika delovati, ko je prazen.

® Recepti za smoothije - nikoli ne mesajte zmrznjenih sestavin, ki so se sprijele med

zamrzovanjem. Preden jih dodate v vr¢ mesalnika, jih razdrobite.

Prikljucki za mlincek

Aparata ne priklju¢ujte na elektricno napajanje, ¢e posoda rezalnika s pokrovom ni
namescena.

Ne odvijajte pokrova posode, ko je mlincek namescen na aparat.

Ne dotikajte se ostrih rezil. Rezila hranite izven dosega otrok.

Nikoli ne odstranite mlincka, dokler se rezila niso ustavila.

Ce mlinéek ni pravilno names&en, aparata ne bo mogo&e zagnati.

V mlinc¢ek ne vstavljajte vrocih sestavin. Pred pripravo v mlincku pocakajte, da se sestavine
ohladijo.

Mini sekljalnik/mlinéek

Sekljanja za¢imb ne priporocamo, ker lahko trde sestavine poskodujejo plasti¢ne dele.

Mlincek za zacimbe

Ne strgajte posusenih korenin kurkume, ker so pretrde in lahko poskodujejo rezila.

Koluti za rezanje/ribanje

® 0 (")

Koluti imajo zelo ostra rezila. Pri namescanju, odstranjevanju in Cis¢enju kolutov bodite zelo
previdni.
Ko rokujete z ostrimi rezili, praznite posodo ali Cistite aparat, vedno primite za
prijemalni del zgoraj, stran od rezil.
Sestavin nikoli ne potiskajte s prsti skozi dovajalno cev. Uporabljajte samo prilozeni potisni
bat.
Preden odstranite pokrov, izkljucite aparat in pocakajte, da se kolut ustavi.

iSCenje
Pred cisc¢enjem izkljucite aparat, pocCakajte, da se rezila ustavijo, in izvlecite vtic iz vti¢nice.
Pogonsko enoto ocistite z vlazno krpo in pocakajte, da se posusi. Preverite, da v
mehanizmu za zaklepanje @ ni ostankov hrane.
Posoda, pokrov, potisni bat in vsi pripomocki/orodja razen mesalnika in mlin¢ka so primerni
za ro¢no in strojno pomivanje.
Noze ocistite s S¢etko in jih splaknite pod tekoc¢o vodo.
Pogonske enote in enote mesalnika/mlin¢ka ne potapljajte v vodo.
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Pred prikljucitvijo na omrezno napetost

® Preverite, ali ima vase elektricno omrezje
enake znacilnosti kot je navedeno na
nalepki na spodnji strani aparata.

® Ta aparat je skladen z uredbo ES
1935/2004 o materialih in izdelkih,
namenjenih za stik z Zivili.

Pred prvo uporabo

1 Z rezil odstranite plasti¢ne zascite. Pazite,
robovi rezil so zelo ostri. Te zascite lahko
zavrzete, saj so hamenjene zgolj zasciti rezil
med izdelavo in transportom.

2 Operite sestavne dele, glejte razdelek »Nega
in Ciscenje«.

Tipka
Multipraktik

Potisni bat

Dovajalna cev

Pokrov

Gred za orodja

Posoda

Snemljiva pogonska gred

Pogonska enota

Gumb za vklop in nastavitev hitrosti
Varnostna zaklepa

Shramba kabla (zadaj)

P@EEOELOHLOO®O

Prikljugki

Vasemu multipraktiku morda ne bodo prilozeni
vsi navedeni prikljucki. Nabor priklju¢kov je
odvisen od modelne razlicice aparata. Obiscite
spletno mesto www.kenwoodworld.com, kjer
najdete napotke za nakup priklju¢kov, ki niso
prilozeni vasemu aparatu.

Obicajni prikljucki

Noz

Orodje za mesenje testa

Kolut za emulgiranje

Kolut za rezanje/ribanje na debelino 4 mm

@6

Izbirni prikljucki
@ Ozemalnik citrusov (izbirno)
A Stozec
B Sito
Mlincek (izbirno)
A Pokrov mlin¢ka
B Sklop rezil mlincka za zac¢imbe
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@ Plasti¢ni mesalnik (izbirno)
A Vre
B Sklop rezil
C Tesnilni obro¢
D Pokrov
E Pokrov polnilne odprtine
Plasti¢ni mini sekljalnik/mlin¢ek (izbirno)
A Vre
B Tesnilni obroc¢
C Sklop rezil
Kolut za rezanje/ribanje na debelino 2 mm

Uporaba multipraktika
Glejte slike - n

POMEMBNO

® Prirokovanju z ostrimi rezili vedno drzite za
plasti¢ni nastavek.

® Preden pri¢nete dodajati sestavine, na
multipraktik vedno najprej namestite poso-
do in prikljucek.

® Ne uporabljajte pokrova posode za
upravljanje multipraktika, vedno uporabite
gumb za vklop in hitrost.

® Multipraktik ne bo deloval, ¢e posoda
multipraktika in njen pokrov nista pravilno
namescena in zaklenjena. Preverite, ali
rocaj posode kaze proti sprednjemu
desnemu kotu.

® 7 gumbom lahko multipraktik uporabite
za impulzno delovanje (P) za kratek ¢as.
Multipraktik bo deloval, dokler drzite gumb
v polozaju za impulzno delovanje.

® Preden odstranite pokrov, vedno izkljucite
aparat in izvlecite napajalni kabel.

® \Vas multipraktik ni primeren za mletje
kavnih zrn in sladkorija.

® Pri dodajanju mandljevega izvle¢ka ali arom
med sestavine, preprecite stik s plasti¢nimi
deli, ker se lahko ti trajno obarvajo.

1 Na pogonsko enoto namestite snemljivo
pogonsko gred.

2 Nato namestite posodo, tako da bo @ na
posodi poravnan s ¥na pogonski enoti.
Zavrtite posodo v smeri urnega kazalca, da se
zaskoci ]

3 Pri sestavljanju orodja (rezila, orodja za testo
ali orodja za emulgiranje) primite za plasti¢ni
del orodja in ga nataknite na gred orodja.
Nato prikljucek zavrtite v smeri urnega
kazalca, da se zaskoci.

4 Nataknite sestavljeno orodje na pogonsko
gred.

5 Namestite pokrov in preverite, ali je konica
pogonske gredi/orodja vstavljena v lezis¢e v
sredini pokrova.



6 Vtaknite vti¢ v vti¢nico, vkljucite aparat
in izberite hitrost. (Glejte preglednico
priporocenih koli¢in [@)).

7 Da odstranite pokrov, priklju¢ke in posodo,
izvedite postopek v obratnem vrstnem redu.

Uporaba rezil
Glejte slike - n

1 Upostevajte napotke v razdelku »Uporaba
multipraktika«.

Nasveti in namigi

® 7Za bolj grobo teksturo uporabite pulzni nacin
delovanja.

® Meso, kruh, zelenjavo in podobne sestavine
najprej narezite na kocke, velikosti priblizno 2
cm.

® Piskote razlomite na manjse kose in jih
dodajajte skozi cev za dodajanje sestavin,
medtem ko aparat deluje.

® Pazite, da sestavin ne razsekljate ali zgnetete
prevec.

® Prijizdelavi testa uporabite masc¢obo (maslo,
margarino ...) iz hladilnika in jo narezite na
kocke velikosti 2 cm.

® Prisekljanju lepljivih sestavin, kot so na
primer dateljni, najprej uporabite pulzni nacin,
da se sestavine razsekljajo, nato pa nadaljujte
z najvisjo hitrostjo.

Uporaba orodja za mesenje testa
Glejte slike - n

Uporabite za kvaseno testo.

1  Upostevajte napotke v razdelku »Uporaba
multipraktika«.

Nasveti in namigi

® Sestavin ne obdelujte vec¢ kot 60 sekund.

® \/stavite suhe sestavine v posodo, tekocine pa
dodajajte skozi cev, medtem ko aparat deluje.
Mesite testo, dokler se ne oblikuje elasti¢na
kepa testa.

® Naknadno premesite testo z rokami. Ponovno
mesenje testa v multipraktiku ni priporocljivo,
saj lahko aparat postane nestabilen in pade.

Uporaba koluta za emulgiranje
Glejte slike - n

1 Upostevajte napotke v razdelku »Uporaba
multipraktika«.

Nasveti in namigi
® Pred uporabo se prepricajte, da sta posoda in
orodje Cista in brez prisotnosti mascob.

® Majoneza - v posodo polozite jajce in
zacimbe in mesajte nekaj sekund. Medtem
ko aparat deluje, pocasi in neprekinjeno
dodajajte olje skozi cev.

Uporaba oZemalnika citrusov (ce je
prilozen)

Glejte slike -

POMEMBNO
® Ozemalnik citrusov ne bo deloval, ¢e sito ni
pravilno zaskoc¢eno.

1 Na pogonsko enoto namestite pogonsko
gred in posodo, nato vstavite Se nastavek za
orodja.

2 'V posodo vstavite sito - prepricajte se, da
je rocaj sita zaklenjen v svojem polozaju
neposredno nad rocajem posode.

3 Na pogonsko gred nataknite stozec in pazite,
da ga boste pritisnili do konca.

4 Prerezite sadeze na polovice. Nato vkljucite
aparat in pritisnite sadez na ozemalni stozec.

Nasveti in namigi

® Sadeze hranite pri sobni temperaturi in jih
pred pripravo soka z roko malce povaljajte po
delovni povrsini.

® Da boste iz sadezev pridobili ¢im vec soka,
sadez med pripravo premikajte v levo in
desno.

® Pripripravi soka iz vec¢ sadezev, obc¢asno
izpraznite sito ter odstranite sadno kaso in
semena.

Uporaba vasega mlinc¢ka za
zacimbe (ce je prilozen)

Glejte slike -

1 Polozite sestavine v sklop z rezili.

2 Namestite pokrov in ga zavrtite v smeri
urnega kazalca, da se zaskoci.

3 Nataknite mlincek na pogonsko enoto in ga
zavrtite v smeri urnega kazalca, da se zaskodi.

4 |zberite najvisjo hitrost ali uporabite pulzni
nacin delovanja (P).

Nasveti in namigi

® Pripripravi zacimb boste najboljse rezultate
dosegli, ¢e v mlin¢ek vstavite najvec¢ 50
gramov naenkrat.

® Zacimbe v zrnju ohranijo svoj vonj dalj ¢asa,
zato je najbolje zmleti zacimbe v manjsih
koli¢inah tik pred pripravo jedi.

® Pred mletjem lahko doloc¢ene zacimbe
popecete, da dosezete mocnejso aromo in da
se lazje izlocijo eteri¢na olja.
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® \V mlincku ne meljite posusenih korenin
kurkume, ker so pretrde in lahko poskodujejo
rezila.

® Pred mletjem narezite ingver in kokos na
manjse kose.

® Za sekljanje zeliS¢ priporo¢amo uporabo
glavne posode.

Uporaba mini sekljalnika/mlinc¢ka
(Ce je pri-lozen)

Glejte slike -

1 Vstavite sestavine v vrc.

2 Na sklop rezil namestite tesnilo.

3 Obrnite sklop rezil na glavo. Spustite ga v vré
z rezili navzdol.

4 Z roko trdno privijte sklop rezil v vr¢. Glejte
sliko na spodnji strani sklopa rezil:

@ - Odklenjeno
@ - Zaklenjeno

5 Nataknite mlincek na pogonsko enoto in ga
zavrtite v smeri urnega kazalca, da se zaskodi.

6 lzberite najvisjo hitrost ali uporabite pulzni
nacin delovanja (P).

Nasveti in namigi

® Hrana za dojencke/kasice - pred mletjem
pocakajte, da se skuhana hrana ohladi na
sobno temperaturo.

® Za sekljanje zelis¢ priporo¢amo uporabo
glavne posode.

Uporaba plasticnega mesalnika (¢e
je prilozen)

Glejte slike NI = I3

POMEMBNO

e Ceje tesnilo poskodovano ali napaéno
namesceno, bodo sestavine iztekale.

o Ce mesalnik ni pravilno namescéen in
zaklenjen, aparata ne bo mogoce zagnati.

1 Na sklop rezil namestite tesnilo - preverite, ali
je tesnilo pravilno vstavljeno v Zleb.

2 Primite za spodnji del sklopa rezil in vstavite
rezila v vré - zavrtite jih v nasprotni smeri
urnega kazalca, da se zaskocijo. Glejte sliko
na spodnji strani sklopa rezil:

@ - Odklenjeno
8 - Zaklenjeno

3 Vstavite sestavine v vrc.

4 Na vr¢ namestite pokrov in ga zavrtite v
smeri urnega kazalca, dokler ne zaslisite klik.
Namestite pokrov polnilne odprtine.

5 Namestite mesalnik na pogonsko enoto,
poravnajte @ na mesalniku s ¥ na pogonski
enoti in ga zavrtite v smeri urnega kazalca, da
se zaskoci @

Nasveti in namigi

® Pri pripravi majoneze vstavite v mesalnik vse
sestavine razen olja. Snemite pokrov odprtine
za dolivanje. Nato med delovanjem aparata
pocasi dolivajte olje skozi odprtino v pokrovu.

® Gostejse jedi, kot na primer pastete in
pomake, bo morda treba postrgati iz posode.
Ce je priprava jedi tezja, dodajte malo
tekocine.

® Sekljanja zacimb ne priporo¢amo, ker lahko
trde sestavine poskodujejo plasticne dele.

® Suhe sestavine mesajte tako, da jih narezete
na manjse kose, odstranite pokrov odprtine
za dolivanje in nato med delovanjem aparata
enega za drugim dodajajte kose sestavin.
Z dlanjo prekrijte odprtino. Posodo redno
praznite, da se ne prenapolni.

Uporaba kolutov za rezanje (ée so
prilozeni)

Glejte slike II“ - IIE

POMEMBNO
® \/ cev za dajanje sestavin nikoli ne
potiskajte prstov.

1 Na pogonsko enoto namestite pogonsko
gred.

2 Primite za rocaj v sredini, polozite kolut na
pogonsko gred s pravilno stranjo navzgor.

3 Namestite pokrov.

Vstavite sestavine v cev za dodajanje.

5 Vkljucite aparat in s potisnim batom
pritiskajte na sestavine.

IN

Nasveti in namigi

® Uporabljajte sveze sestavine.

® Sestavin ne narezite na premajhne kose. V
celoti napolnite cev za dodajanje sestavin.
S tem preprecite, da bi se sestavine v cevi
prestavile postrani.

® Prirezanju ali ribanju bodo sestavine, ki jih
dodajate navpicno, tanjse narezane, kot
sestavine, ki jih dodajate vodoravno.

® Po pripravi bo na kolutih in v posodi vedno
ostalo nekaj ostankov.

Hranjenje prikljuckov
Glejte sliko E

Po uporabi lahko noz z rezili, orodje za
emulgiranje, orodje za mesenje testa in kolute za
rezanje/ribanje na debelino 4 mm shranite skupaj
v posodi.

Ne uporabljajte multipraktika z namescenim vec
kot enim orodjem. Priklju¢ke uporabljajte vsakega
posebe;j.



Shramba kabla
Glejte sliko m

Potisnite kabel v prostor shrambe kabla.

Recept
Slivova marinada

275 g medu (zamrznjenega)
25 g sliv
50 ml vode

1 Vse sestavine polozite v mini sekljalnik/
mlincek

2 Namestite priklju¢ek na pogonsko enoto.

Zazenite aparat za 5 sekund.

4 Uporabite po potrebi.

[ON]

Nega in Ciscenje
® Pred ¢is¢enjem vedno izkljucite aparat in
izvlecite napajalni kabel.

Pri rokovanju z rezili in rezalnimi koluti
bodite nadvse previdni - so zelo ostri.
Nekatere vrste hrane lahko obarvajo plastiko
aparata. To je povsem normalno. Plastika se
zaradi tega ne bo poskodovala in tudi vasa
hrana ne bo spremenila okusa. Cié¢enje s
krpo, namoceno v rastlinsko olje, pomaga
odstraniti obarvanost.

Pogonska enota

Obrisite jo z vlazno krpo, nato pa naj se v
celoti posusi. Preverite, da v mehanizmu za
zaklepanje ni ostankov hrane.

Pogonske enote ne potapljajte je v vodo.
Napajalni kabel shranite v prostor za shrambo
kabla na zadnji strani pogonske enote.

Navodila za cisCenje - glejte
ustrezno sliko

Servis in podpora strankam

drzavo.

® |zdelano na Kitajskem.

prevzema izrabljenih aparatov.

® Zasnovano in razvito pri podjetju Kenwood v Veliki Britaniji.

® Ce boste imeli kakrdne koli tezave z delovanjem vase naprave, si preden zahtevate pomo¢& preberite razdelek
»Vodi¢ za odpravljanje tezav« vtem priro¢niku ali obiscite spletno mesto www. kenwoodworld.com.

® Upostevajte, da za vas izdelek velja garancija, skladna z vsemi zakonskimi zahtevami vseh obstojecih garancij
in pravic potrosnikov v drzavi, v kateri ste izdelek kupili.

® Ce vas$ izdelek Kenwood ne deluje pravilno ali ¢e odkrijete kakréne koli napake, ga posljite ali prinesite na
pooblasceni servisni center KENWOOD. Najnovejse naslove vam najblizjih pooblascenih servisnih centrov
KENWOOD najdete na spletnem mestu www.kenwoodworld.com ali na ustreznem spletnem mes-tu za vaso

POMEMBNE INFORMACIJE GLEDE PRAVILNEGA ODSTRANJEVANJA IZDELKA MED ODPADKE V SKLADU
Z EVROPSKO DIREKTIVO O ODPADNI ELEKTRIENI IN ELEKTRONSKI OPREMI (OEEO)

Ob koncu zivljenjske dobe izdelka ga ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.

Predati ga morate v namenskem lokalnem centru za ravnanje z odpadki ali prodajalcu, ¢e ponuja storitev
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Vodic¢ za odpravljanje tezav

Tezava

Vzrok

ReSitev

Aparat ne deluje.

Ni elektricnega napajanja.
Posoda ni pravilno
namescena na pogonsko
enoto.

Pokrov posode ni pravilno
zaklenjen.

Preverite, ali je aparat priklju¢en na
elektricno napetost.

Preverite, ali je posoda pravilno namesc¢ena
in ali je roCaj usmerjen desno in naprej.
Preverite, ali je zaklep pokrova pravilno
vstavljen v podrocje rocaja.

Ce posoda in pokrov nista pravilno
namescena, aparat ne bo deloval.

Ce nobena od zgornjih resitev ne odpravi
tezave, preverite varovalke/varnostno
stikalo v vasem stanovanju.

Snemljiva pogonska gred
ni namescena na pogonsko
enoto.

Na pogonsko enoto namestite snemljivo
pogonsko gred, preden namestite posodo.
Orodja posode in prikljucki ne delujejo, ¢e
pogonska gred ni vstavljena.

Mesalnik ali mlin¢ek ne
deluje

Mesalnik ali mlin¢ek ni
pravilno zaklenjen.
Mesalnik ali mlin¢ek ni
pravilno sestavljen.

Mesalnik in mlincek ne bosta delovala, ¢ce
nista pravilno namescena in zaklenjena.
Preverite, ali je sklop rezil pravilno pritrjen
v posodo/vre.

Aparat se med delovanjem
ustavi

Aparat je preobremenjen
o0z. najvecja zmogljivost je
prekoracena.

Pokrov se je odklenil.

Preverite dovoljeno zmogljivost v
preglednici priporocenih kolicin.

Preverite, ali je pokrov pravilno zaklenjen.

Mesalnik ali mlin¢ek pusca
v podroc¢ju spodnjega dela
sklopa rezil.

Tesnilo ni vstavljeno.
Tesnilo ni pravilno
namesceno ali je
poskodovano.

Preverite, ali je tesnilo pravilno namesc¢eno
in neposkodovano. Za nadomestno tesnilo
se obrnite na »Servis in podporo strankam«.

Aparat je nestabilen, ¢utijo
se mocni tresljaji in aparat
se premika.

Do te tezave pride pri
pripravi lepljivin sestavin,
kot so na primer dateljni.
Izbrana hitrost je prenizka.

Pri sekljanju lepljivih sestavin najprej
uporabite pulzni nacin delovanja, da se
sestavine razsekljajo, nato pa nadaljujte z
najvisjo hitrostjo.

Slabo delovanje orodij/
prikljuckov.

Glejte napotke v razdelku »Uporaba priklju¢kov«. Preverite, ali so prikljucki

pravilno namesceni.
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